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PLJUSKAJO Z VSEH STRANI
Kdo vse se punta v Španiji
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Miša Gričar

PRVA. DRUGA IN TRETJA 
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Kaj Je novega v 
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AKTUALEN OPOMIN
Odlomki is pogovora s bratom 

Rudolfa Stenskega ‘

Bratko Kreft

SREČANJE Z LENINOM
Odlomek iz romana »Človek 

mrtvaških lobanj«

Jože Babič
BOGINJO TALIJO 

BU2E ZEMUI
Razmišljanje gledališkega 

praktika is province

Antonio Arletti

V SAMOTAH PATAGONIJE
Začetek potopisa Is življenja

Evgen Jurič _

FANTJE KORENJAKI

Slovenci (in ne samo mi), ki so nam pri srcu kulturne vred­
note. smo s6 pred leti (natančneje: leta 1966, ob javnih razpravah 
o ustreznosti gradnje hidroelektrarne »Trnovo«) odločno postavili 
po robu poskusom, da bi na račun pridobivanja električne energije 
žrtvovali naravne dragocenosti Soške doline.

Odločno izražena in do potankosti utemeljena zahteva, da se 
narava Soške doline nujno ohrani kot nedotakljiva kulturna dedi­
ščina našega naroda in, hkrati kot nenadomestljiva osnova za smo­
trno turistično gospodarjenje, je takrat doživela uspeh in naletela 
na uvidevnost tudi pri političnih forumih.

Tako je republiški zbor skupščine SH 
Slovenje na svoji 36. seji dne 30. junija 1966 
projekt HE Trnovo odločno odklonil z na­
slednjo utemeljitvijo odbora za urbanizem, 
stanovanjsko gradnjo in komunalne zadeve:

■Glavna ovira aa gospodarski navoj v 
naši republiki je ‘predvsem pomanjkanje 
električne energije nasploh in ne samo ko­
nične. Reševanje primanjkljaja električne 
energije je treba obravnavati kompleksno. 
Zato bi bilo treba pripraviti take rešitve, ki 
ne bi upoštevale samo današnjega stanja, 
temveč tudi bodoče potrebe. Pri tem bi bilo 
zlasti pomembno upoštevati, predlagati in 
razpravljati tudi o drugih izvorih “energije 
(plin, premog, atomske centrale itd.), ne 
samo o klasičnih. Sele tak predlog bi orno 
gočil pravilno oceno in odločitev o ton, ka­
ko se posamezni investicijski projekti vklju­
čujejo v reševanje primanjkljaja električne 
energije.

Z gradnjo HE Trnovo, ki je projektirana 
predvsem za proizvodnjo visoko kvalitetne 
konične in vršne energije, tega primanjklja­
ja ne bo mogoče odpraviti. Zato so bili 
člani odbora mnenja, da. je treba čimprej 
sprejeti srednjeročni plan izgradnje energet­
skih objektov, ki ho upošteval vse možne 
izvore energije.

Sprememba Zgornja Soške doline ni sa­
mo vprašanje lokalnega pomena, temveč 
daleč presega interese neposredno prizade­
tih občanov. Akumulacijska jezera v taki 
nadmorski višini, kot ja predvideno jezero 
pri Bovcu, imajo vpliv na Jhzlična področja 
in terjajo preusmeritev gospodarskega raz­
voja vse pokrajine.

Z realizacijo HE Trnovo te dokončno 
spremenili sedanjo podobo Soške doline, ki 
je po svojih etnografskih, geografskih in 
pokrajinskih vrednotah edinstven predel 
slovenskega alpskega sveta.

Člani odbora sodijo, da električna energi­
ja, ki M jo pridobili z gradnjo te centrale, 
ne odtehta negativnih posledic, ki te jo 
utrpel izgled krajine, turizem itd.

Člani odbora so teli mnenja, da M telo 
treba bolj načrtno in hitreje razvijati turi­
zem v Posočju. Z investicijskimi vlaganji v 
turistične objekte v Zgornjo Soško dolino 
bi lahko dosegli hitre in ugodne gospodar­
ske učinke. Načrtna usmeritev investicijskih 
naložb v turizem pa te ustvarila tudi realno 
osnovo za zaposlitev tamkajšnjega prebival­
stva.

Odbor ugotavlja, da vse večji posegi v 
prostor nujno povzročajo, da se križajo in­
teresi posameznih panog. Razprava o HE 
Trnovo je odkrila, do kakšnih nasprotij 
lahko pride, če niso usklajene želje m zah­
teve vseh prizadetih področij in interesen 
tov. Vse bolj se kaže potreba po republi­
ških predpisih, ki bi uzakonili osnovne po­
goje za gradnjo takih in podobnih objektov, 
kot je HE Trnovo, ki bistveno posegajo 
v prostor in pri rodni ambient. Zato naj pri­
stojni organ čimprej pripravi predlog za­
kona o varstvu narave... ■ a

Nedvomno smo Slovenci a to akcijo, ki 
je dobila vso družbenopolitično podporo, 
dosegli pomemben daljnoročni uspeh. Ta je 
odmeval celo daleč preko mejž naše ožje 
domovine. Mimo lahko trdimo, da takih 
osveščenih kulturnih naravovarstvenih akcij, 
ki bi doživele takšno družbenopolitično ra­
zumevanje, tudi v drugih deželah ni veliko.

Zato smo toliko bolj prizadeti, ko kaže, 
da bi utegnili teti vsi dosedanji napori za 
ohranitev narave Soške doline zaman.

Nova grožnja: 
HE Kobarid
Ugotoviti namreč moramo, da so v ob 

dobju od sprejetja navedenih stališč m skle­
pov do danes načrtovalci izkoriščanja vodne 
energije Soče — tj. Soška elektrarne — kar 
naprej razvijali svoje načrte o energetski iz­
rabi soških vodž. Prvotni načrt za HE Tr­
novo s veliko vodno akumulacijo v bovški 
kotlini in speljsvo soških voda po predora 
pod Rotovnikom do strojnice pri vasici 
Trnovo so namreč to dopolnili z novim 
hidroenergetskim objektom, ki te segal od 
vasice Trnovo do Kotežda.

Nihajoča vodna akumulacija po tem. naj- 
novejšem projektu, ki nosi naslov »HE Ko­
barid«, bi krajinsko popolnoma uničite da­
nes adiistrano lepi kanjon reke Soče. Prav 
ta kanjon pa Je v tem odseku, dolgem pet 
kilometrov, krajinsko bopatojtl od nammi- 
tega kanjona reka Tara v Cmi gori, ki ga 
uvrščajo med najlepša na svetu.

Po ton načrtu te tudi Soča od Kobarida 
do Tolmina, se pravi v dolžini nadaljnjih 
15 kilometrov, prenehala teti pb Gregorčiču 
toliko opevani biser naše domovine. Zaradi 
predvidenega obratovanja elektrarne kot na­
prave za proizvodnjo t. i. variabilne energije 
(tar pomeni, da bi elektrarna v obdobjih

največje potrošnje električne energije in ob 
nenadnih potrebah, npr. ob okvarah drugih 
elektrarn ali električnega omrežja, obrato­
vala s polno močjo), te prihajalo do takega - 
nihanja vodna gladine v akumulacijskem 
bazenu in do takega stanja voda v strugi 
pod zamišljeno pregrado' (visoko več kot 
65 m!), da ai posledice tega kaj zlahka 
zamislimo.

Kar ima celotna naprava tudi uradno 
predviden talni izpust, namenjen aa iz- 
praznjevanje akumulacije, je lahko tudi ne­
strokovnjaku jasno, da te v primeru, če te 
se elektrarna res zgradila, bolj ali manj 
pogosto, vendar povsem zagotovo gledali 
tudi prazno, strahotno blatno in opuštošeno 
dolino Soče. Prt tem pa pomislimo, da tik 
nad predvideno zajezitvijo poteka po vsej 
dolžini akumulacije (5 km) naša najlepša 
turistična krožna cesta okoli Julijskih Alp, 
ki je v tem odseku hkrati uidi' mednarodna 
turistična tranzitna cesta, saj vodi iz Avstri­
je/in Italije prek Predela (ali Vršiča) na 
morje in nasprotno.

2e ob tej preprosti ugotovitvi nas še tako 
»iskreno« prepričevanje načrtovalcev elek­
trarne, češ da te po njihovih računih ne 
bilo niti koristno niti pametno zniževati gla­
dino akumulirane vode »v glavnem« izpod 
10 m (!) ali celo manj kot »samd« 2m, ne 
more preslepiti. Kruto dejstvo je namreč 
da te taka naprava obratovala, kot bi nare­
kovale trenutne koristi ožjega ali širšega 
elektrogospodarstva, ne pa po »pobožnih« 
željah sedanjih načrtovalcev in zagovorni­
kov tega projekta.

pa bi s tem verjetno utrli pot tudi aa iz­
vedbo ostalih elektro-načrtov o izrabi Šoto, 
torej tudi za gradnjo proslule HE Trnovo^ 
na Bovškem.

Kar bi po vsem tem ostalo od Soče, bt 
bil le bolj ali manj skromen potoček, ki naj 
pač teto po dolini Trente.

O energetski vrednosti Soče v primerjavi 
z drugimi vodami in drugimi energetskimi 
viri naj sodijo za to usposobljeni strokov- ’ 
njaki. Toda tudi kot laiki na tam področju 
lahko ugotovimo dejstvo, da je vodne ener­
gije v Sloveniji glede na potrebe zelo malo. 
In brez pretiravanja lahko izjavimo, da 
smo tik pred dokončnim izčrpanjem vseh 
racionalnih možnosti izrabe vodne energije. 
Energetika mora torej nujno iskati druge 
vire energije in jih je na srečo tudi našla.

Dosedanje raziskave in naša prizadevanja 
na tem področju so pokazala, da obstaja ne 
samo slovenski, temveč mnogo širši interes 
za ohranitev naravnih vrednot Posočja. Gre 
namreč za enega najlepših, najmarkantnej- 
ših predelov vse Jugoslavije, vrh tega pa za • 
področje, ki je v Srednji Evropi in je tudi 
tesno povezano s podobnimi področji Italije 
in Avstrije. Prav tako gre za kompleksno 
vprašanje, ki ni le kulturno, ampak tudi 
etično-moralno, za vprašanje, ki globoko po­
sega v naše pojmovanje socialističnega hu­
manizma, kot ga pojmujejo danes zato gre 
tudi za vprašanje, katerega takšno ali dru­
gačno 'reševanje sega izven meja Slovenije 
in Jugoslavije.

Pri reševanju tega vprašanja vemo, da 
smo se zavestno in s polno odgovornostjo 
do realnosti odločili za kompromisno reši­
tev, ki je pač v tem, da je za vsako ceno 
treba ohraniti le najvrednejše med vred­
nim. To pa pomeni, da naj bi na večini 
prostora Slovenije dopuščali le zares smi­
selne in vsestransko utemeljene posege ter 
za nas in bodoče rodove ohranili najvred­
nejša naravna območja nespremenjena v 
svojih osnovnih naravnih 'elementih. Med­
nje sodi na prvem mestu »živa« voda.

soko v »nadgradnji«, kot eden najlepših in 
najprijetnejših življenjskih ciljev. Brez dvo­
ma pa je v največjem interesu turizma, da 
se v nšši deželi ohranijo naravni pogoji za 
duševno in telesno sprostitev — rekreacijo, 
saj te si drugače odžagal vejo, na kateri 
sedi.

Zato ob razumnem obravnavanju in izva­
janju turizem nikakor ne prihaja v nasprot­
je z načeli varstva narave (seveda s pogo­
jem, da se turizem na vede kot slon v tr­
govini s porcelanom, kar se, žal, tudi 
dogaja).

Naravno bogastvo, lepote in rekreacijske 
možnosti Posočja pa nudijo osnovne pogo­
je da je prav to področje naše ožje domo­
vine lahko v središču razvijanja turizma 
v Sloveniji.

Neprepričljivi
„ščiti“

Naj postane 
Soča le blatno 
korito?

Ce se želimo prištevati med kulturne in 
humane družbe, tedaj ne smemo iz naših 
ustvarjalnih hotenj izbrisati etike in este­
tike. Ko se borimo za vse večje materialno 
blagostanje, bi ne smeli pozabljati, da je 

"''“'ib' le sredstvo aa dosego' višjih, humanih 
ciljev (da ne bo pomote: ne idealističnih!). 
Naravnost tragično M telo, to bi na dolo­
čeni stopnji materialistične epohe, v včasih 
brezglavem pehanju za materialni standard, 
uničili osnovne vrednote, .med katere sodi 
prav Soča kot ena redkih ohranjenih alp­
skih rek.

Poleg tega- se pehamo še za turizem in 
rekreacijo, ki nam k sreči lahko pomaga 
v nesrečni dilemi: ali spremeniti Sočo v 
KWh ali pa jb ohraniti zaradi njenih na­
ravnih, rekreacijskih in estetskih vrednot.

Turizem in rekreacija kot nerazdružna 
sopotnika združujeta oba konfliktna vidika, 
ki smo ju obravnavali spredaj: prvi vidik 
je globoko v sferi materialnih osnov, čiste 
gospodarske »računice«, drugi pa že kar vi-

Lepih in obsežnih načrtov za razvoj tu­
rizma, ki so dozoreli v zadnjih letih, doslej 
v Posočju sploh še niso pričeli uresničevati. 
Ce bi jih, bi imeli danes v Posočju mnogo 
manj takih, ki zagovarjajo gradnjo elektrar­
ne. Tako pa ljudje v Soški 'dolini preprosto 
modrujejo: »Doslej nam ne takšna ne dru­
gačna oblast ni pomagala bistveno izboljšati 
gospodarsko stanje. Pred leti so nam oblju­
bili pomoč za gradnjo mnogo obetajočega 
turističnega gospodarstva, kar naj hi bilo 
nadomestilo za odklonjeno gradnjo elektrar­
ne HE Trnovo, ki te uničila naše največje 
naravne lepote. A čemu bi naše lepote va­
rovali za meščane! Četudi vemo, da bi nam 
elektrarna ,nudila le nekaj novih, bolje pla­
čanih delovnih mest, se ji tokrat ne misli­
mo odreči...« 2e očitek posoškega občana, 
češ, »republika nam ni dala niti sredstev, 
da bi uredili turistično stezo do znameni­
tega slapu Boka«, zgovorno kaže, v katerem 
grtnu tudi tiči zajec.

Morda je največji vzrok takšnega mo­
drovanja, ki je hkrati resignacija in punt, 
v tem, ker prebivalci 'Posočja vse do danes 
niso dobili ha ustreznih odločujočih mestih 
toliko obljubljene in pričakovane podpore. 
Del krivde pa se gotovo lahko pripiše tudi 
poslovni nespretnosti ali pa celo nesposob 
nosti ali neznanju, da bi s skromnejšimi 
sredstvi vsaj začeti gospodarsko izkoriščati 
naše naravno bogastvo v Posočju, polno 
krajinskih lepot in ugodnega podnebja.

Nevarnost krajinskega uničenja velikega 
dela Soške doline je torej znova pred dur­
mi, čeprav skrita za raznovrstnimi ščiti. 
Med temi je zlasti stopilo v ospredje sklice­
vanje in rezultate »optimizacije elektroener­
getskega sistema SR Slovenije do leta 1975, 
orientacijsko do leta 1960«, ki jih je pripra­

vilo Poslovno združenje energetike SRS. 
»Optimizacija« namreč daje prednost nu­
klearni elektrarni, pa tudi hidroelektrarnam 
na Soči.

S pomočjo elektronskih računalnikov so 
res ugotovili trenutno »najcenejšo« varianto 
pridobivanja električne energije. Toda ta 
suhi kriterij elektroekonumike, ki je sam 
za sebe gotovo vreden spoštovanja, ima v 
našem primeru majhno napako: med stro­
ške gradnje ni vključena cena uničenih na­
ravnih lepot (ali pa jih niso vključili prav 
zato, ker so neprecenljive?), niti ni vklju­
čena cena (kdo bi jo lahko izračunal?) hu­
do oslabljenih turistdčno-gospodarskih mož­
nosti zaradi hidroenergetskega razvrednote­
nja prvorazrednega turistično-rekreaeijskega 
okolja,..

Ob koncu tega žapisa naj se povrnemo 
k že citiranemu priporočilu republiške skup­
ščine ob zaključku afere HE Trnovo. Po 
tem priporočilu naj se v Posočju postavita 
na prvo mesto zaščita narave in turistično 
gospodarstvo! Ker pa vse od junija 1966, ko 
so navedeno priporočilo sprejeli v našem 
najvišjem samoupravnem organu, še vedno 
ni prišlo do zakonskega akta, s katerim bi 
se zavarovale tudi neprecenljive in nenado­
mestljive naravne lepote Posočja, zaključu­
jemo ta prispevek z javnim pozivom:

Zaščita narave v Posočju naj se nemu­
doma uzakoni s pomočjo že sprejetega za­
kona o varstvu narave! Predlogi za naravo­
varstvene ukrepe in za turistični razvoj so 
že izdelani ter čakajo samo še na razpravo 
in na potrditev republiških organov. Le 
tako bomo enkrat za vselej odpravili mož­
nost, da bi se znova pojavile soške in po­
dobne hidroenergetske afere, ki ne ogrožajo 
le naših naravnih lepot, ampak posegajo 
tudi v sfero naše zavesti o pravilnosti ali 
zgrešenosti naše poti v socialistični huma­
nizem.
•• Lepote Soče ne moremo nadomestiti, za­
to se ji ne želimo odreči! Lahko pa se od­
rečemo elektrarni na Soči in jo lahko tudi 
nadomestimo.

Naša samoupravna družba je znova pred 
hudim izpitom. Ga bo opravila, kakor bi 
se spodobilo?

MARJAN DEBELAK

• Strokovno se s problematiko celovitega .urba­
nističnega programiranja in urejanja prostora v 
Posočju ukvarja že vrsto let predvsem Urbanistični 
inštitut SP Slovenije, ki je v tem času izdelal po­
leg celotne osnovne urbanistične dokumentacije za 
območje občine Tolmin (urbanistični program in 
urbanistične načrte) še zelo pomembne študije o 
razvoju Posočja, kot so- Zimski turizem v Slo­
veniji, Urbanistični program in načrt za Alpski' 
turistični cente, Bovec, Prostorski načrt Julijskih 
Alp; v teku pa je delo na projektu Gornji Jadran, 
pri katerem je inštitut nosilec za območje Slove­
nije in je pri tem vključen v ackijo Združenih na­
rodov

Največ izkušenj s področja akumulacijskih elek­
trarn pa si je Inštitut pridobil ob aferi HE Trnovo, 
ko je opravil vrsto obsežnih in vsestranskih ur­
banističnih raziskav o posledicah takega neodgo­
vornega posega v prostor.

Da bo tudi širši javnosti jasno, kako je 
z novo »lepoto«, ki bi jo po laičnih zagoto­
vilih zagovornikov elektrarne dobila Soška 
dolina z akumulacijo, je treba povedati, da 
se bodo zelo verjetno že ob najmanjšem 
nihanju gladine zajezene vode podirala ne­
stabilna pobočja pod Rotovnikom, saj so 
nekdaj na tem mestu že grmela in zasipala 
dolino Soče. Tako se bo še bolj- drastično 
povečal videz opustošenosti in neprivlačno- 
sti, do kakršne prihaja ob stiku vode z bre­
gom, kar lahko opazujemo že,pri neprimer­
no manjših zajezitvah, ki so tele doslej 
izvršene v Sloveniji.

Temeljite strokovne ocene* tudi docela 
zanikajo možnost, da bi vodna gladina take 
akumulacije bila primerna za kvalitetno tu­
ristično-rekreacijsko uporabo, in to pred­
vsem zaradi prostorske utesnjenosti plazo­
vitih in zablatenih ter skoraj nedostopnih 
bregov, kakor tudi zaradi velikega nihanja 
vodne gladine in izredno mrzle vode.

Navzdol ob Soči, od Kobarida do Tolmi­
na, se Soška dolina močno razširi in se 
reka vije po prodiščih. V času, ko te elek­
trarna nabirala moči za polno obratovanje 
v »konicah«, tj. prav v istem času, ko bi 
tudi t. i. delovrfi ljudje s družinami imeli 
čas za oddih ob Soči (saj se menda nihče 
ne bi hotel odreči osvežitvi ob soških vo­
dah, to se že napoti v Posočje?), te struga 
Soče pod pregrado popolnoma opustela. Se 
tisto malo, kar M milostno spustili čez 
oziroma pregrado ali pa bi jim skomjo 
nehote ušlo, bi se zanesljivo skrilo med 
soški prod. Ce bi do gradnje elektrarne le 
prišlo, bi se v strugi morda ohranil še kak 
tolmuntok, kamor bi ta zatekle slavne so­
ške postrvi-velikanke. vendar, žal, najbrž le 
prvič in zadnjič.

Treba je povedati, da bi bila Soča pod 
pregrado v razdalji 15 km smrtno nevarna 
kljub temu, da bi na to verjetno opozarjale 
posebne table. S pitiskom na gumb M se 
namreč ob kakršnemkoli času sprožil s pre­
grade pri Kobaridu zadosti velik val, da 
odplakne vsakega neprevidneža, ki bi se 
znašel v poplavnem obločju struge. Model­
ček takega tragičnega stanja imamo pod 
Zbiljami na Savi.

Je Soča edini 
elektroener­
getski vir?
Sočo, ta enkratni naravni čudež Evrope, 

bi z gradnjo HE Kobarid odpisali s šema­
ma naravnih lepot in turistično-rekreacij­
skih področij tar v dolžite 30 km, hkrati

POGLED NA OBMOČJE SOČE, KJER NAJ BI BELA PREDVIDENA 
AKUMULACIJA HE KOBARID Foto: Milan Orožen -* Adamič
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Monetarne zadeve

Inflacija—nas in svetovni problem
Nevarna miselnost, da malo inflacije ne more škodovati

Ne samo pri nas temveč tudi v mnogih drugih državah, razvitih 
in nerazvitih, širom po svetu je boj proti inflaciji osrednja tema 
razprav in razmišljanj ekonomistov in državnikov. Ob teh razpravah 
so se zaostrile polemike med monetarnimi strokovnjaki o vzrokih. 
inflacije in o osnovnih pogojih za ozdravitev svetovnega gospodar­
stva od te bolezni, ki lahko rodi še težje posledice, nove valutame 
krize in recesije v gospodarstvu. Pri tem je tudi nevarnost, da bodo 
marsikje skušali nove težave omiliti z novo inflacijo. Te nevarnosti 
nujno terjajo odgovor na vprašanje, zakaj je inflacija tako trdo­
vratna bolezen in kaj je potrebno za ozdravitev svetovnega gospo­
darstva od te bolezni.

'

.Na nedavnem letnem zboru Benke aa 
mednarodna plačila v Baslu je predsednik 
te ustanove dr. Jetle Zijlstra, ki Je sicer 
guverner Nizozemske banke, pred 400 stara­
nimi predstavniki bank in mo-
netamimi eksperti ostro grajal pojav nove 
ekspanzije inflacije, čeprav so mnogi nar 
povedovali, da bo po revalvaciji nemške 
marke in devalvaciji francoskega franka ter 
konsolidaciji britanske plačilne bilance pri­
šlo do večje monetarne discipline. Stro­
kovnjaki v teoriji že dolgo vedo. kaj je 
treba storiti za ozdravljenje. Razum pa je 
okovan in ne pride do veljave, kar spravlja 
monetarne strokovnjake v resignacijo. Ce 
bomo z inflacijo nadaljevali kakor doslej, 
bo kmalu svetovno gospodarstvo zdrknilo 
v splošno depresijo. Zdaj povsod lahkoml- 
selno izvajamo inflacijo in se tolažimo, 
da naši sosedje delajo enako, če ne S« huje. 
Monetarna disciplina je postala nepopularna 
beseda, čeprav se zavedamo, da brez te 
discipline ni stabilnega in zdravega mone­
tarnega sistema.

Tudi pri nas soglašamo v tem, da je 
stabilnost cen in valutnih tečajev pogoj za 
zdrav razvoj gospodarstva in za racionalno 
gospodarjenje, za napredek varčevanja in 
za poglobitev mednarodne trgovine. Naša 
specifična potreba po stabilizaciji pa izvira 
še iz okolnosti, da brez stabilnosti ni re­
sničnega in uspešnega samoupravljanja, ni 
samostojnosti v gospodarjenju, ni liberali­
zacije v zunanji trgovini in likvidacije ad­
ministrativnega poseganja v gospodarjenje 
in ni odprave različnih privilegijev — skrat­
ka. brez stabilizacije ne more biti dosledne­
ga izvajanja načel družbene in gospodarske 
reforme.

V središču pozornosti monetarnih teore­
tikov so zadnja leta Združene države, kar 
je razumljivo, saj je ameriški dolar izgubil 
že več kot polovico svoje predvojne kupne 
moči. To pa že resno ogroža položaj dolarja 
kot svetovne valute za monetarne rezerve 
Čedalje večje število priznanih monetarnih 
teoretikov zdaj soglaša s tem, da je temelj­
ni vzrok mednarodnih monetarnih gospo­
darstvenikov, bančnikov in politikov, ki sku­
šajo po vsej sili in na škodo stabilnosti 
doseči hitro gospodarsko rast ter pospešiti 
konjunktumi vzpon. Pri tem se ideologi 
inflacijske miselnosti sklicujejo na nekate­
re teoretične postavke slovitega teoretika 
J. M. Keynesa iz njegove znamenite »Sploš­
ne teorije zaposlenosti, obresti in denarja« 
Kej-nes pa se svoje teoretične zamisli gradil 
na izkušnjah iz dobe velike svetovne gospo­
darske krize, ko je Veliko Britanijo pre­
tresala velika brezposelnost in je svetovno 
gospodarstvo preživljalo težke čase depre­

sije v proizvodnji tat ko m je ves svet 
boril prati popuščanju cen, kakor se danes 
bori prati njihovemu naraščanju.

Sprva so la redki snastveniki (kakor 
prot. Hatan) tanaU pogum upreti se nekate­
rim Keynesovtan idejam, ki so po vojni 
imele usodne posledice za ekonomsko in 
monetarno politiko zlasti v Angliji in Ame­
riki, kjer so doživeli dolgoletno neprekinje­
no dobo počasne inflacije. Z zaupanjem so 
sledili teoriji Jedrna Maynarda Keynesa, ker 
so v njem gledali največjega predstavnika 
buržoante ekonomske teorije v tem stoletju. 
Po njegovih idejah se je Anglija pred vojno 
izkopala iz gospodarskih težav in zastoja. 
Po vojni pa je bila prav Keynesova teorija 
usodna za angleški funt, ker je zanemarjala 
potrebo monetarne discipline in vzdržnosti 
pri denarni emisiji. Svojo poglavitno nalogo 
je videl Keynes v zagotovitvi polne zapo­
slenosti ▼ gospodarstvu .Zato je zagovarjal 
politiko cenenega denarja. Da bi dosegel 
nizke stopnje obresti, pa je dopuščal tudi 
povečanje denarnega obtoka.

Na trii slabostih in pomanjkljivostih so 
Keynesovi nasledniki nadalje gradili in raz­
vijali teorijo o podrejenem'pomenu veliko­
sti denarnega obtoka. Da bi problem teme­
ljito proučili in razčistili, so v Londonu 
približno 10 let po vojni ustanovili kraljevo 
komisijo vodilnih uradnikov finančne upra­
ve z nalogo, da pod predsedstvom lorda 
Radcliffa preuči, kako funkcionira mone­
tarni sistem, zlasti pa, »kakšen je vpliv 
količine gotovinskega in kreditnega denarja 
na gospodarstvo«. Po polnih dveh letih 
raziskav je komisija na veliko začudenje 
ugotovila ,da ima količina denarja kot del 
likvidnosti le majhen pomen.

V tej ugotovitvi so videli finančniki naj­
lažjo pot za reševanje težav v denarni emi­
siji. Tudi v katastrofalnih letih za angleški 
funt 1987 in 1908, ko je mednarodni mone­
tarni sklad odobril milijardni dolarski kre­
dit za rešitev funta in zahteval od Velike 
Britanije drastične kreditne restrikcije, je 
angleški zakladni urad dopustil,, da se je 
množina denarja v obtoku dvakrat hitreje 
povečala kakor realni družbeni - proizvod. 
Tako je moralo priti do druge povojne de­
valvacije funta. Dolgotrajni denarni politiki 
je napravil konec šele zakladni minister v 
Wilsonovi vladi Jenkins, ki je z restriktiv­
nimi in drugimi ukrepi dosegel, da so se 
krat koračni, in srednjeročni zunanji dolgovi 
Velike Britanije z aktiviranjem plačilne bi-. 
lance zmanjšali od 3,36 milijarde funtov ob 
koncu leta 1968 na 1,46 milijarde sredi letoš­
njega leta. Pri nedavnih volitvah pa laburi­
sti tega velikega uspeha niso znali primemo 
izkoristiti.

Londonske teze so imele v prvi dobi 
velik vpliv tudi na monetarno politiko dra­
gih držav, kjer ao meglili, da ne morejo 
imeti pomislekov proti »skromni denarni 
emisiji«,, če tako sodijo izkušeni strokovnja­
ki velikega mednarodnega finančnega sre­
dišča in če s tem lahko pospešijo vzpon 
gospodarstva in zboljšajo njegovo likvid­
nost.

Teorije Kejmasa in njegovih naslednikov 
so imele velik vpliv na monetarno politiko 
ZDA. Ameriškim finančnikom je šlo v . ra­
čun, da lahko s znanstvenimi argumenti op- 
ravičijo svojo inflacijsko politiko. Nadalje 
so razvijali teorije, ki prikazujejo inflacijo 
cen (napihnjenj e cen) kot samostojen pojav, 
neodvisen od sprememb denarnega obtoka, 
češ da je naraščanje cen predvsem posle­
dica rastočih stroškov. Teorije o inflaciji 
stroškov, kot prevladujoči obliki inflacije, 
so bil* izrazito namenske teorije, saj so 
imele predvsem namen prevaliti odgovornost 
za naraščanje cen na delavce, ki povzročajo 
s svojimi- stalnimi zahtevami po zvišanju 
mezd stalno naraščanje stroškov. V nepo­
znavanju tega ozadja so tudi nekateri naši 
teoretiki povzeli glavne ideje ameriških teo­
retikov inflacije stroškov. Sicer se res v 
določenih primerih kaže, da cene naraščajo 
neodvisno od denarne inflacije, vendar samo 
v razmerah, ko že denarna inflacija ustvarja 
osnovni trend za zviševanje cen.

Ugledni ameriški in evropski monetarni 
teoretiki sicer po večini niso zagovarjali 
Kejmesove misli o podrejenem pomenu ve­
likosti' denarnega obtoka, toda odločilno je 
zavrnil Keynesovo denarna in konjunktur- 
no teorijo šele ameriški profesor Milton 
Friedman, ki je kot voditelj chikaške šole 
zbral okrog sebe nekaj vodilnih teoretikov 
na tem področju. Friedmanovgo kritiko so 
.mnogi ekonomisti in monetarni teoretiki 
sprejeli z olajšanjem. Friedmanov somišlje­
nik prof. Samueison je na vprašanje, ali 
je Kejmesova teorija premagana kot neso­
dobna. odgovoril, da je ta teorija mrtva 
Newtonova gravitacijska teorija.

V svoji kritiki poudarja Friedman, da je 
inflacija primarno denarni fenomen. Med 
drugim navaja, da je količina denarja v 
ZDA zadnja leta naraščala za 6, 7 in celo 
do 8 odstotkov letno. V federalni rezervni 
banki St. Louis, ki se je v sistemu fede­
ralnih rezerv najbolj angažirala v boju proti 
inflaciji, menijo, da bodo ZDA potrebovale 
najmanj tn leta, preden bodo lahko znižale 
letno stopnjo povečevanja denarnega obtoku 
na 2 odstotka, kar naj bi obvarovalo dolar 
pred nadaljnjim razvrednotenjem. Zadnja 
leta so se morale ZDA zaradi povečanja 
količine denarja v obtoku močno zadolže­
vati v Evropi, predvsem na trgu evro do­
larja. Ne smetno se torej čuditi, če so bili 
doslej napori Nbconove administracije, da 
bi zaustavili naraščanje cen, malo učinko­
viti. Prišlo je do resolucije, ki se kaže 
zlasti v gibanju proizvodnje pod lansko

njeni izrek vključuje zahtevo, da mora osta­
ti nespremenjena tudi kupna moč marke. 
Ce cene naraščajo, je namreč ogoljufan 
varčevalec, ker je po določeni dobi njegov 
prihranek zaradi manjše kupne moči de­
narja manj vreden, kakor takrat, ko je 
denar vložil. Zahteva po neokrnjeni kupni 
moči marke, Id jo je postavila močna za- 
hodnonemška organizacija varčevalcev, je 
bila prisotna tako pri prvi kakor tudi pri 
drugi revalvaciji zahodnonemške marke, pri 
prvi leta 1961, ko ao znižali paritetni tečaj 
dolarja od 4,20 na 4 marke, in pri lanski 
drugi revalvaciji, ko so dolar pocenili od 
4 na 3,66 marke.

Ce se morajo tudi v ZR Nemčiji kljub 
močnemu pritisku revalvacije na cene na­
dalje bojevati proti naraščanju cen, je to 
pripisati okolnosti, da visoka gospodarska 
konjunktura pospešuje naraščanje cen, hkra­
ti pa na cene vpliva ameriška inflacija. Po 
sodbi monetarnih strokovnjakov so ZDA ne 
samo glavni vir mednarodne inflacije, am­
pak tudi glavni izvoznik v druge dežele. 
Proti uvozu inflacije iz ZDA se je nedavno 
uprla tudi Kanada z revalvadjo kanadskega 
dolarja. Podobne namere pripisujejo tudi 
Švici', Japonski in Nizozemski, v Zahodni 
Nemčiji pa po potrebi ne izključujejo mož­
nosti ponovne, torej tretje revalvacije marke.

V jugoslovanskem primeru ima uvoz in­
flacije le manjši pomen, ker so odločilna 
druga žarišča inflacije, na kar je opozorila 
že nedavno razprava o ukrepih za stabili­
zacijo v zvezni skupščini. Predvsem je pri 
nas - močno udomačena miselnost, češ da 
malo inflacije ne more škodovati in da je 
skromna inflacija celo koristna, če spodbuja 
proizvodnjo in zaposlovanje ter pospešuje 
gospodarsko rast, podobno, kakor je to 
utemeljeval Keynes.

Pri nas kakor tudi po svetu je močno 
razširjena zlasti iluzija, da je z umerjeno 
'inflacijo, oziroma z denarnimi in kreditni­
mi injekcijami mogoče trajno zagotoviti hi­
trejši gospodarski razvoj. Izkušnje pa so 
pokazale, kolikor dalj časa traja taka poli­
tika, toliko občutnejša je potem negativna 
reakcija v obliki splošne podražitve in težav 
zaradi gospodarskega zastoja. Na ameriški 
univerzi Yale je profesor Henry Wallicb 
v svojem inštitutu raziskal take primere iz 
43 držav. Te raziskave so pokazale, da si 
stabilnost cen in gospodarska rast ne na­
sprotujeta in da se tudi počasna inflacija 
ne izplača. Opazovanja za razdobje nekaj 
let pa .so pokazala, da inflacija naposled 
le zavira hitrejšo rast. V zmoto pogosto za­
vajajo visoke nominalne stopnje rasti, ki se 
potem realno izkažejo kot varljive. Končna 
ugotovitev teh raziskav pa je bila. da je 
stabilnost še vedno najboljši motor gospo­
darske rasti.

Med predlogi in ukrepi za stabilizacijo, 
o katerih razpravlja zvezna skupščina, je 
med drugim tudi ustanovitev monetarnega 
sveta Jugoslavije kot posebnega strokovnega

ravnijo in v povečanju števila brezposelnih. _. telesa federacije z nalogo, da samoiniciativ- 
od 2,8 na 4,6 milijona. ' . >.^pp obravnava in proučuje kreditno mone-

Dnipolotra predsednik zahodnohemške y|*fcno politiko ter daje mišljenja zvezni 
Bundesbank# Karl Blessing, ki je mnogo skupščini, zveznemu izvršnemu _ svetu ln Na
pripomogel, da je aebodhonemška ihatfca Vodni banki ter e tem-olajša ddiaGalaje o
postala ena izmed najtrdnejših valut na monetarni politiki. Tak monetarni svet bo 
svetu, je pri nedavnem slovesu ob upoko lahko pomemben zlasti zaradi tega, ker bi 
jitvi strnil, svoj odnos do inflacija v tigo . ga sestavljali strokovnjaki za monetarna 
tovitvi: -»Inflacija je goljufija«.- Zahodno ■*. vprašanja, za katera je znano, da sodijo med 
nemški boj proti inflaciji gre namreč mno posebno težavne in zamotane probleme s
go dlje kakor samo za ton, zagotoviti ne- . področja ekonomske znanosti.
okrnjene tečaje tujih valut po pariteti. Ome- FRANCE SEUNIG

Gradnja stanovanj
i

Kako čimprej do strehe nad glavo?
Več kol polovica anketiranih nima ustreznega stanovanja —

85% anketiranih si želi hišo z vrtom

Pomanjkanje stanovanj je vsesplošen pojav, nikjer, ne pri nas, 
ne drugod po svetu, jih nimajo dovolj. Vendar v nekaterih deželah, 
npr. zapadnoevropskih le uspešneje rešujejo to problematiko kot 
pri nas. V Sloveniji trenutno manjka cca 57.000 stanovanj. V celotni 
Jugoslaviji pa okoli 700.000 (podrobneje glej N. Papič: Plani in 
možnosti stanovanjskega gospodarstva. Komunist, 3. julij 1970). 
Vprašati se moramo, kje so vzroki, da stanovanjska Izgradnja, pred­
vsem tu mislimo družbeni sektor, stagnira, oziroma zelo počasi

Eden glavnih vzrokov je prav gotovo 
pomanjkanje finančnih sredstev. Da bi se 
nabralo čimveč denarja, je svoj čas Izšel 
zvezni predpis, po katerem morajo vse 
delovne organizacije odvajati 4 odstotke 
bruto osebnih dohodkov svojih delavcev. 
Ta sredstva so bila izključno namenjena 
gradnji novih stanovanj. Toda »jasno mne­
nje« pravi, da so številne banke uporablja­
le ta denar za drage namene, kratko po­
vedano, investirali so ga v »donosnejše« po­
sle. npr. v zunanjo trgovino, turizem ipd.

Drug vir finančnih sredstev sa gradnjo 
stanovanj naj bi bile tako imenovane eko­
nomske stanarine. V resoluciji ki leta 1965 
je bilo rečeno, da naj bi bila stanarina 
eden izmed glavnih virov financiranja sta­
novanjskega gospodarstva. Vendar se to ni 
uresničilo. Namreč, stanarine, m katere se 
je menilo, da bi morale postati do leta 
1970 ekonomskega (tržnega) mačaja so 
bile dvakrat limitirane. Prvič leta 1966 in 
drugič konec leta 1989. ko je Evami iavrš- 
ni svet ugotovil, da je zaradi občutnega po-' 
raste življenjskih stroškov potrebno mdr- 
žati (zamrzniti) stanarine na rasni kot ao 
bile decembra lam. Torej tudi s tem virom 
ni nič. ker obstoječe stanarine zadoščajo 
le za tekoče in Investicijsko vzdrževanje, 
ne pe za razširjeno reprodukcijo, tj. grad­
njo novih najemniških stauovani-

Zantamvo pa je pri tam (kar povzema- 
mo ik Izhodišč m resolucijo o nadaljnjem 
razvoju stanovanjskega gospodarstva v SR 
Sloveniji, 1970) da smo se odtoflMt ščitki 
življenjski standard n—ih občanov s limf­

na število družinskih članov in podobne 
kriterije. Sistem takega linearnega subven­
cioniranja omgoča osebam z višjimi dohod­
ki, da lastna sredstva usmerjajo drugam 
izven stanovanjske sfere, npr. v gradnjo 
vikendov, garaž, v nakupe avtomobilov, dra­
gocenih predmetov itd. Z dragimi beseda­
mi višji življenjski standard tistim, id fcna- 

. Jo najemna stanovanja — vzdržujejo in 
’ prispevajo tisti, ki nimajo stanovanj, ki ek­
sistirajo kot podnajemniki v teh stanova­
njih ali ki si morajo sami graditi stanova­
nja tal plačevati material in usluge po dnev. 
nifa trtnih cenah. To je prav gotovo absurd, 
Id je še veliko bolj paradoksalen zaradi te­
ga, kar eksistira v socialistični družbi. »Jav­
no mnenje« pravi, da je temu tako. ker tu­
di »tavišji«. Id imajo družbena stanovanja, 
raje vidijo, da imajo* nizke kot pa visoke 
stanarin*. Tako sl tudi lahko razlagamo za­
ključka neke Seje SZDL. U so bili objavlje­
ni v dneraam časopisju in kjer je bik) med 
dragim ugotovljeno, da .stanovanja so bila 
in bodo še dolgo časa družbena dobrina, 
na pa tržno blago*...

Nič čudnega, takšni zaključki so lahko 
narejeni le e strani ljudi, ki že imajo druž­
bena stanovanja, in ki tele zadržati bene­
ficije, ki Jih uživajo. Ce bi obveljala taka 
koncepcija, potom bi še naprej ugotavlja­
li nenehno pomanjkanje stanovanj in če­
dalje večje razlike med tistimi, ki so se na 
ta aU oni način dokopali do družbenih sta. 
novanj, tat onimi, ki Jih nimajo aU si jih

prostora, Id nenehno narašča, pa Ja 
nekndlr Mirana Ugotoviti pa moramo, da 
Je popcaftia ravan stanarin prt nas med 
najnižjimi v Evropi ta) sadožča. kot raso 
dejali, le za investicijsko vzdrževanje. Leta 
1999 je raešala 3,34 odstotka v 
gospodinjstev, ki uporabljajo 
novanja, leta 1969 pa 4j8B i

To se pravi, da so vsi nosilci stanovanj­
ske pravice deležni subvencije pri stana­
rini ne glada na višino osebnega dohodka.

Id Je sestavljala ago- 
Bevolucijo o nadaljnji stano- 

je to neskladje zapazila 
tal pravilno postavila naslednjo misel: »Na 
daljnji r—voj stanovanjskega gospodarst­
va mora uveljaviti stanovanje kot blago in- 
dhriduaina potrošnje s vsemi njegovimi 
■nečanostmis. Braki pogoji morajo velja 
tl ra občana. ki vaame stanovanje v najem 
aU ga kupi kot lastnino ali pa si ga zgra­
di. Razume ae. da Iz teh enakih pogojev iz­

date, ki so socialno ogroženi, ki

so resnično potrebni družbene pomoči, npr. 
mladina, upokojenci, invalidne osebe idr. 
Za te namene naj bi bil organiziran soli­
darnosten sklad, kjer naj bi evidenco o 
celotno slovensko populacijo. V odstotkih 
vseh takih primerih vodile predvsem obči­
ne in ustrezni zavodi. Le-ti bi pa morali 
tesno sodelovati z delovnimi organizaci­
jami in neposreckio prizadetimi.

Se vedno pa obstoji generalno vpraša­
nje, kako. tal to v čim krajšem času za­
dovoljiti potrebe občanov po stanovanjih. 
To vprašanje je še toliko bolj aktualno, 
ker so te potrebe ne manjše, ampak če­
dalje večje.«

Iz raziskave: Anketa — Slovensko Jav­
no mnenje 1969 (Center za javno mnenje 
pri VSSPN Ljubljana) povzemamo, da ni­
ma ustremega stanovanja več kot polovi­
ca vseh i anketiranih. Ker je bU to repre­
zentativen vzorec, lahko to posplošimo za 
celotno slovensko populacijo. V odstotkih 
izraženo: 51,5 odstotka občanov si želi več­
je ali boljši stanovanje. Iz te ankete po­
vzemamo še nadaljnje podatke. Na vpraša­
nje: ali si žele stanovanje v bloku ali v in­
dividualni hišici je 85 anketiranih izjavi­
lo, da si žele hišo z vrtom. V bloku ali v 

- stolpnici si želi stanovati le 4,8 odstotka 
vseh anketiranih. Torej, očitne so težnje 
po večjem življenjskem prostoru. Nekate­
ri sicer menijo, da to povečuje individuali­
zem, tj- prtvstniško zabubljenost v indivi­
dualnih hišicah, toda anketirani niso tega 
mnenja. Večina jih meni, da Je pri teh med­
sebojnih stikov še več kot. pa ■ v stolp 
nicah aU blokih. •

Na osnovi gornjih podatkov in izraže­
nih teženj ter ob dejstvu, da manjka sta­
novanj Je lahko razumeti, zakaj se je v zad­
njih letih tako razmahnila privatna, tj. in­
dividualna gradnje, bodisi legalna aU ne­
legalna (črna gradnje). Vendar bi belo na­
pak sklepati, da individualna, predvsem 
mislimo tu na »črno gradnjo«, izvira zgolj 
is teženj po begu is stolpnic in blokov v 
privatne hišice. Veliko Je občanov, ki bi 
radi kupili stanovanja v blokih ali v dragih 
stanovanjskih gekjib, pa JB na morejo, 
ker Jih kratko malo rt. Treba je čakati tn 
vplačati vnaprej, posebno če občan želi do­
biti stanovanje bolj v središču mesta.

Za nrttažsre občane pa ao seveda tudi 
stanovanj* ▼ stolpnicah, čeprav o brobu 
mesta, še vedno predraga. Itaki si iščejo 
možnosti cenenega nakupa setnljlšča tn po­
stopne gradnje ter opreme stanovanj. Iz 
že agoraj omenjen« raziskave Javnega 
mnenja zaključujemo — na razpolago so 
ustrezni podatki — da sta za nelegalno in­
dividualno gradnjo v glavnem dva vzroka, 
in sicer: več kot tretjina anketiranih izjav­

lja, da je treba iskati vzrok v počasnem 
reševanju vlog pri občinah, ki velikokrat 
zavlačujejo reševanje zaradi neurejenih ur­
banističnih planov ipd.; približno tretjina 
jih pa tudi izjavlja, da so komunalni pri­
spevki in druge dajatve previsoke in da 
zaradi tega občani poskušajo najti cenejši 
način gradnje; le okoli en odstotek anke­
tiranih meni, da je vzrok nelegalnih gra­
denj v nediscipliniranosti ali neodgovor­
nosti občanov.. I

Kaj bi bilo treba napraviti, da bi po­
spešili in Smotrno urejevali stanovanjsko 
gradnjo? Ce s umiramo zgoraj našteta 
razglabljanja bi rekli naslednje:

B Prvič, še vnaprej bi bilo potrebno 
graditi najemniška stanovanja, dražja in 
cenejša, to se pravi ne samo večja in manj­
ša, ampak tudi z večjo ali manjšo stop­
njo stanovanjske opremljenosti. Tisti, ki 
bo kupil manj opremljeno stanovanje, si 
bo postopoma nabavil potrebno opremo, 
takšno, kot si jo v določenem času želi in 
zmore.’ Stanarine bi morale biti ekonom­
ske. razen pri tistih, ki so resnično potreb­
ni družbene pomoči.

■ Drugo, pospešiti bi bilo treba grad­
njo stanovanj za trg. Kupci se intersira- 
jo tako za bolj komfortna stanovanja kot 
cenejša, pa tudi za montažne hišice. Čud­
no je, da po vsem svetu, vključno ZDA in 
Švedski, deželi z najvišjim standardom, po­
znajo in dovoljujejo sistem gradnje mon­
tažnih hiš, pri nas pa to ovirajo, češ da 
to ni v skladu s »standardi«. Vprašanje je, 
ali je res potrebno, da vsi stanujejo v be­
tonskih zgradbah.

■ Tretje, individualna gradnja bo naj­
brž po številu v bodoče najmočnejša, saj 
že sedaj dosega 50 odstotkov od skupno 
zgrajenih stanovanj. Ce bi zasebni gradite­
lji uživali podobne ugodnosti kot drugi, to 
se pravi dobivali kredite, ustrezne infor­
macije, imeli enako prioriteto pri gradbe­
nem materialu itd., bi bila stanovanjska 
stiska kaj hitro omiljena. V večji meri bi 
se sprostila tudi sedaj zasedna stanova­
nja. Namesto proklamirane »skrbi družbe« 
bi tu raje vključili še »skrb občana« pri re­
ševanju njegovegž stanovanjskega proble­
ma. Seveda U morale delovne ln družbe­
ne skupnosti z njimi sodelovati, ne ga pa 
zavirati. Tu' mislimo predvsem na občine 
in banke, ki bi marale precej bolj ekspe- 
ditivne pri dajanju Informacij hi pri reše­
vanju vlog kot do sedaj.

|| In končno, kdaj pa kdaj bi bilo tre­
ba prisluhniti mnenju občanov, večine in 
ne samo nekaterih in ne zanemariti izra­
ženih stanovanjskih teženj ter socialnih gi­
banj, ki postanejo prej ali slej realnost.

DR. STANE MOŽINA

Namesto pisma 
mojemu poslancu

Odkar pišem mojemu poslancu, sem v 
treh ali itirih letih samo dvakrat dobil 
odgovor na svoja pisanje: prvič, ko sem 
se dotaknil socialnega zavarovanja, drugič, 
ko sem trčil ob avtomobilsko zavarovanje. 
Obakrat je odgovor prišel promptno, pod­
krepljen s številkami, in zdaj, resno raz­
mišljam, če ne bi prihodnja pisma naslav­
ljal kar na moje zavaravatelje. Ti so, kot 
kaše, edini pripravljeni svoja stališča vsaj 
javno zagovarjati. *

Pismo dr. Franceta Jetika, zavarovanca 
2 napako in zavarovalnega sodelavca na 
področju avtomobilskega zavarovanja, ob­
javljeno v prejšnji sobotni številki Dela 
me je tako vzpodbudilo, da pri priči pišem 
odgovor. Opravičujem se, ker se tudi to­
krat ne mislim odreči razmišljanju, pa če­
prav mu moj sobesednik ni naklonjen, saj 
pravi, da ga poslovno življenje ne ceni 
preveč, temveč upošteva »le dejstva, šte­
vilke pa tudi znanstvene ugotovitve«. Vidi­
te, jaz pa še kar nepoboljšljivo upam, da 
nam v naši svetli poslovni prihodnosti, v 
katero pospešeno hitimo, ne bo povsem 
zdbranjeno razmišljati in da nam 'tudi za 
naše misli ne bodo avtoritativno določali 
odbitnih franšiz — če še ne zaradi dru­
gega vsaj zato ne, ker tudi znanstvene 
ugotovitve (ki jih poslovnemu življenju 
vendarle velikodušno dopušča dasiravno 
čisto na koncu) ne rastejo samoniklo zgolj 
iz dejstev in zbranih številk, ampak je o 
njih treba kdaj pa kdaj tudi malce raz­
misliti.

Takoj povem, da nisem nasprotnik po­
slovnosti ne načelno ne konkretno. Tudi 
proti poslovnosti zavarovalnic nisem. Brid­
ke izkušnje nam velevajo le previdnost, 
kajti v imenu poslovnosti uspešno opravi­
čujemo tudi takšna početja, ki jih nobena 
poslovnost tega sveta ne bi prenesla. ■Vse 
to okušamo vsak dan sproti na svoji koši, 
pa zato trditve ne bi posebej znanstveno 
dokumentiral. Prosim, skušajte razumeti, 
da smo bili v imenu poslovnosti že toli­
kokrat opeharjeni, izigrani, naplahtani, z 
zapriseženimi ali nezapriseženimi izveden­
ci, da se v naših dragih zavarovalnicah 
ne bi smeli čuditi, če ljudje z rahlim neza­
upanjem spremljajo tudi njihovo vsako­
letno zvišanje zavarovalnih premij — za 
katere ne vemo drugega, kot da bodo tudi 
po predvidenih podražitvah še vedno glo­
boko • neekonomske. Z drugimi besedami, 
na podlag »dejstev, številk pa tudi znan­
stvenih ugotovitev« lahko povsem trezno 
pričakujemo ponovne premike navzgor, do­
kler ne bomo tudi mi »dohiteli in prehi­
teli« ostalega sveta. Iz vsega srca vam 
verjamem, kot ste zapisali, »da je naša pre­
mija komaj tretjina ali četrtina tega, kar 
plačajo zunaj — noben novinar pa tega še 
ni napisal«. Najbrže ni ostalo nezapisano 
samo zaradi pomanjkanja novinarskega 
poguma (vsaj Tof bi si ne delal predsod­
kov); kadar bodo zavarovalne premije v 
inozemstvu vsebina posebnega sestavka, ki 
bo na primerjavi utemeljeval nujo višjih 
zavarovalnin doma, naj bo torej zapisano 
še to, hkrati pa naj bo omenjeno, da bi 
bila tam tudi moja plača za trikrat ali 
štirikrat večja. Samo zaradi zabelešeiiosti, 
če že mora biti vse zapisano.

Ni mi do igre slepih miši (glejte, kako 
sva si sorodna),.zato vam bom kot zava­
rovalnemu poznavalcu naravnost zastavil 
dve vprašanji, ki' sta se mi porodili ob 
prebiranju vašega sestavka:

— pravite, da vam je pod častjo, da bi 
vam lahko kdo očital, da vam uporabo 
avtomobila plačujejo drugi, da ste »ob 
polnem zdravju in močeh socialni dotira- 
nec, kakršen očitek bremeni trenutno vse 
naše avtomobiliste«! Spoštujem vašo rahlo­
čutnost. bolj kot osebni plemeniti nagibi 
pa tudi mene zanimajo dejstva: bilance 
zavarovalnic izkazujejo v avtomobilskem 
zavarovanju primanjkljaj, kaj ne? Dobro, 
ta primanjkljaj krijejo zavarovalnice z viš­
jimi dohodki z drugih zavarovalnih podro­
čij, kt so bolj donosna. Drugače ne more 
biti, če naj verjamemo statističnim infor­
macijam za letošnje prvo četrtletje (ja­
nuar—april), po katerih osebni dohodki v 
zavarovanju precej presegajo povprečje 
večine najbolj uspešnih panog v gospodar­
stvu in se korajžno uvrščajo prav pod vrh 
osebnih dohodkov nasploh, čeprav na sa­
mem vrhu ne kraljujejo več, kot so kra­
ljevali nekoč. Toda Straikov v zavarovanj- 
stvu, kot vemo, še ni bilo. in tudi z neli­
kvidnostjo se jim, hvala bogu, ni treba ote­
pati. kakor se morajo otepati drugi. Zdaj 
me torej zanima (in najbrže zanima še 
koga drugega), ali so zavarovalnice še na­
pravile izračun, podkrepljen z vsemi po­
trebnimi »dejstvi .in številkami«, za koliko 
bodo po podražitvi avtomobilskega zava­
rovanja znižale zavarovalne premije na ti­
stih zavarovalnih področjih, ki so doslej 
krila primanjkljaj avtomobilskega zavaro­
vanjav Hočem reči. ko ne bp treba avto­
mobilistov več »socialno doiirati« in pre­

livali pozitivnih in negativnih bilanc, kam 
bo šla potem ta »dotacija«? V čigav žep? 
Se vam ne zdi, da bi jo morali na podlagi 
poštenih ekonomskih izračunov odšteti ti­
stim, ki so doslej plačevali ekonomsko ne­
upravičeno visoke premije? Zanima me to­
rej, če so bili ti izračuni za pocenitev na­
pravljeni z enako vestnostjo in prizadev­
nostjo kot dokumentacija za podražitev? 
V nasprotnem primeru namreč ne gre za 
pravičnejšo preporazdelitev, bremen, tem­
več za najbolj preprosto povečanje dohod­
ka zavarovalnic. Za utemeljevanje takšne 
vrste načel pa čast in poigravanje s čudno 
sovpadnostjo osebnih in splošnih družbe­
nih koristi niso najbolj primerni argu­
menti, bi rekel.

Moje drugo vprašanje: zakaj se v naših 
zavarovalnicah tako krčevito prizadevajo, 
da bi zmetati vse avtomobilske zavarovan­
ce v en koš? Pravite: »Ne samo prijatelj 
Stane, ki je že razbil tri avtomobile, kar 
vsi zavarovanci bi lahko v zboru vsako 
jutro zapeli: lepo je v naši domovini biti 
zavarovanec!« Ali prištevate v ta pojoči 
zbor tudi vse tiste zavarovance (sam jih 
lahko naštejem lepo število), ki so svoja 
kasko zavarovanja odpovedali, ker so se 
naveličali nekorektnih in nevljudnih odno­
sov, ki se kljub dosedanjim podražitvam 
niso spremenili in še najbolj spominjajo 
na odnose med zasliševalcem in osumljen­
ci? Saj razumem: če avtomobilsko zavaro­
vanje ne prinaša dobička — ali zaradi pre­
mnogih vzrokov vsaj ne dovolj — potem 
za zavarovalnice zavarovanci niso stranke, 
ki plačujejo in s katerimi so eksistenčno 
•povezane,!, temveč nadležni priskledniki, ki 
neprestano nekaj ddbivajo, pa je zato vse­
eno, če je zavarovalnica z njimi na dobri 
nogi ali ne. S takim pojmovanjem zavaro­
valnice permanentno prečiščujejo svoj 
krog zavarovancev, odbijajo vse tiste voz­
nike, s katerimi imajo najmanj izgub, 
okrog sebe pa zbirajo one, ki so za njih 
najdražji in brez zavarovalnic ne morejo. 
Tudi to razumem, kaj bi ne razumel, da 
sloni zavarovanje na načelu vzajemnosti 
in da ne moremo zahtevati, da bi plačevali 
premije v višini škode, kajti potemtakem 
zavarovanje zares ne bi bilo potrebno. Ne 
razumem j>a, zakaj nam zavarovalnice tako 
trdovratno ponujajo kot edino vzpodbudo 
za zmanjševanje škod samo odbitno fran­
šizo? Pravite, da je zavarovanje s popu­
stom dobrim voznikom, ki več let niso 
napravili škode, po naših jugoslovanskih 
izkušnjah neprimerno. Pišete, kako je v re­
viji Osigurarije i privreda »profesor za za­
varovanje na univerzi v Nišu ugotovil, da 
v ZDA na nivo premij bistveno vplivajo le 
franšize, vtem ko imajo popusti povsem 
postransko in malo pomembno vlogo.« In 
dalje berem: »Ob primerjavi z delom in 
potrebnimi evidencami pa je ta način za 
varovanja tudi malo rentabilen« če sem 
prav razumel oboje, v ZDA popustov še 
niso odpravili samo zato (tako sklepam), 
ker posvečajo rentabilnosti manj pozorno­
sti kot pri nas, ali pa zato, ker nerentabil- 
nosti niso sposobni ugotoviti in odpraviti? 
In še berem: »Misel, da bi bonifikacije 
mogle bistveno vplivati no znižanje pre­
mij, se je preživela.« (No prav.) »Priznam 
pa. da so bonifikacije že zdaj priljubljen 
instrument za pridobivanje zavarovancev.« 
(Torej le niso povsem preživele?) »Prav 
sedaj so se v ZRN zavarovalnice odlo­
čile nuditi zavarovancem, ki v avtomobil­
ski odgovornosti že več let niso imeli škod­
nega primera, velik popust pri kasko za­
varovanju (glejte no. jim naša študija ne­
mara še ni prišla v roke?), ker je tam skle­
panje kasko zavarovanja skoraj zamrlo 
(potemtakem smo na najboljši poti!) — le 
7 odstotkov vozil je še kasko zavarovanih.« 
Kaj pa potrebna evidenca, se sprašujem? 
In izračuni o majhni rentabilnosti? Pa ne, 
da tudi v Zvezni republiki Nemčiji zavaro­
valnice niso kos rentabilnostnemu računu? 
Ne vem. Vsekakor pa bi rad vedel, za 
koliko odstotkov mora še pasti odstotek 
kasko zavarovanj, da bo tudi pri nas zava­
rovanje s popustom postalo »priljubljen 
instrument za pridobivanje zavarovancev«?

Kar pa zadeva mojega poslanca, ki naj 
bi ». . . posredoval, da bi za take primere 
dosegla zavarovalnica spregled obveznosti 
sklepanja zavarovanj . . .« (beseda je bila 
o zavarovancih, ki pomenijo za zavaroval­
nico permanentno izgubo), po mojem 
niim ne bo nič. Sami vidite, da je precej 
gluh. Sicer pa. čemu bi moral ravno moj 
poslanec za vse po kostanj v žerjavico. 
Ali pri vas nimate svojih poslancev? In 
končno ali zavarovalnice nimajo drugih 
boli uhojenih poti. po katerih bi predstav­
niškim telesom posredovale sugestije za 
spremembo zakonskih določil, če so takšne 
spremembe potrebne — in če ie zavaro 
valnicnm resnično kaj do tega. da bi bile 
sprejete. . .

Prijazno pozdravljeni
MILAN MAVER
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Južni Vietnam

Ljudje v tigrovih kletkah
Liana ameriškega kongresa Hawkins in Anderson obiskala zloglasne zapore

Kalifornijski član ameriškega kongresa, republikanec Augustus 
Havvkins je izjavil v VVashingtonu, da je ogorčen zaradi razmer, ki 
so v temnicah političnih zapornikov na južnovietnamskem otoku 
Kon Son. -Tigrove kletke« so postale čez noč pojem, ki je vzbudil 
zgražanje svetovne javnosti. Demokratski senator Edward Kennedy 
je v razgovoru za bostonsko radiotelevizijo pozval Nixonovo admini­
stracijo. naj s svojim vplivom prepreči nečloveško ravnanje s poli­
tičnimi jetniki v Južnem Vietnamu, obenem pa je omenil tudi po­
ročila o zloglasnih zaporih, imenovanih -tigrove kletke« na ojoku 
Kon Son in zastavil vprašanje: -Kako naj v kongresu in senatu 
zahtevamo od Severnega Vietnama, da lepo ravna z našimi jetniki, 
če pa južnovietnamski režim uporablja za zapornike najbolj nečlo­
veške metode.« Zanimivo je vsekakor, kaj je odkril Augustus Havv­
kins med svojim obiskom Kon Sona in kako je pravzaprav zašel 
v ta svet. ki je bil -dobro čuvana skrivnost«, dokler nista dva 
ameriška kongresmena stopila na peščena tla azijskega -hudiče­
vega otoka«.

tortami: poittiCne zapornike, ki so MU pre­
peljani ▼ Kon Son stom enrtnege procesa 
ta iUreM okovani e majhnih kletkah, dokler 
niso blU povsem paralizirani«, 00 tigrovih 
kletk s velikostjo 190x210 centimetrov, pet 
političnih jetnikov v vsakem prttMOnam pro­
storu. Augustus Havvkins Je videl tudi skle-

st
rov hotel zakriti resnico pred nepričakova­
nimi obiskovalci. Juknovtetnamska admini­
stracija je na vse naCinn poslušala, da bi 
zavedla WUliama Andersona in njegovega 
spremljevalca, toda oba sta videla živo apno 
nad jetniškim prostorom, oba pa sta videla, 
da mečejo živo apno vsak dan na okovane 
zapornike.

-Videl sem najstrašnejše prizor* v svo­
jem življenju.« Je pripovedovat novinarjem 

Havvkins. -Jetnike so pustili umi-

da so pik lastni urin. Poeode s Sivim apnom 
so tale nad -tigrovimi kletkami« ta čuvarji 
so ga metali v kletko, kadarkoli so slišali 
proteste političnih zapornikov. Posebna ko­
misija ameriškega« kongresa Ja takoj obi­
skala Kon Son. toda življenjske namere v 
zloglasni jed so bile v začasnem poročilu 
opisane samo s enim odstavkom, zato je 
član inšpekcijske ekipe Thomas Harkin vzki­
pel, odstopil ta prodal svoja fotografije 
ameriški reviji »Life«.

Zapornikov je 
približno 10.000

Don Luče, ki je kot vodič spremljal 
ameriška kongresmena na. slogasnem oto­
ku, je pozneje pripovedoval novinarjem v 
Saigonu, da je na Kon Sanu približno 10.000 
politMtaih zapornikov, medtem ko je v »ti­
grovih kletkah« 500 jetnikov: »To so prav­
zaprav majhne pregreje ta kamna, široke 
150 in dolge približno 210 centimetrov. V 
vsakem prostoru Je od tri do pet oseb. 
LaCta so, pretepeni, holm In bres zdravil!«

Podobne stvari je pripovedovalo tudi pet 
študentov, ki so bUi izpuščeni is sspora 
Kon Son: »Hrena je bila takšna, da U raje 
jedli žive insekte. Ko smo zahtevali boljšo 
brano, so začeli metati med nas Sivo apno. 
V zaporu je približno 1.000 čuvajev, ki pre­
tepajo zapornike.« Eden. izmed šefov zapo­
rov je takole pojasnil, zakaj nečloveško 
postopajo z ujetniki: »To so strašni ljudje, 
ki nočejo pozdraviti zastave. OdbiU so celo.

da bi izkazali čast tudi ameriški zastavi.« 
Sbveda ta človek ni pojasnil, kot. je zapisal 
pariški »Le Monde«, zakaj so med politič­
nimi zaporniki tudi petnajstletne deklice in 
osemdesetletne starim, zakaj je nekaj Jetni­
kov brez prstov, zakaj so skorajda vse 
ženske bolne, zakaj so tuberkuloza, očesne 
in kožne infekcije skorajda vsakdanja stvar 
v zloglasnih zaporih Kon Son.

WiUiam Anderson je komentiral svojo 
misijo v Saigonu z besedami: »Zares ne 
vem, ali so bili ti ljudje vsi komunisti, ko 
so bili ujeti, toda zavedam se, da bodo 
zanesljivo komunisti, ko bodo odhajati s 
Kon Sona.« Južnovietnamske oblasti še niso 
odgovorile na težke obtožbe, vendar so ame­
riški diplomatski krogi v Saigonu potrdili, 
da so vedril za »tigrove kletke«, »toda z 
zapori upravljajo Južnovietnamci« medtem 
ko ni nobena skrivnost, da je v zaporniški 
mreži tudi dvanajst Američanov: pet sveto 
valeev in sedem vojakov. Ameriški svetoval- 
d so tudi v ostalih Južnorietnamsfcih zapo­
rih, Washington za je dal 442.000 dolarjev 
»pomoči« za nabavo opreme za zapore.

Res pa je tudi, da so ameriški senatorji 
takoj zahtevali podrobno preiskavo o za­
porniškem režimu na Kon Sonu, medtem 
ko sta ameriška senatorja Charles Goodel 
in Edward Kennedy opozorila Nbconovo ad­
ministracijo: prvi je zahteval, da se pred­
sednik ZDA »omeji« od takšne prakse, med­
tem ko je drugi opoeoril na nevzdržno 
dvoličnost. Seveda je v takšnem razpolo­
ženju v ameriškem senatu in kongresu 
vzbudilo zgražanje poročilo Montgomeryjeve 
komisije, ki je raziskovala razmere v južno- 
vietnamskih zaporih in posvetila na 72. stra­
neh »političnim zaporom« na Kon Sonu le 
kratek odstavek. Thomas Harkin, sekretar 
anketne komisijfc, je takoj podal ostavko in 
izjavil, dk so nekateri člani komisije odšli 
v Južni Vietnam predvsem zato, da bi mol­
čali o dejanskem, stanju.

Razprava o Kon Sonu se bo seveda na­
daljevala in verjetno bo prišla tudi na dnev­
ni red ameriškega kongresa. In medtem ko 
se Je razprava o »tigrovih kletkah« že raz­
plamtela, je »Le Monde« objavil v svoji 
reportaži, da Je bU v francoskih kolonial­
nih časih na Kon Sonu zaprt tudi Ton 
Duk Tang, sedanji predsednik DR Vietnam, 
ki je bil leta 1929 obsojen na 20 let stro­
gega zapora in osvobojen, kot vsi zaporniki, 
leta 1945 po vietnamskem uporu. Kon Son 
Ai ostal dolgo prazen in Saigon je obnovil 
jetnišnico, ko se je spet začela vojna na 
indokitajskem polotoku.

STROGO ZASTRAŽEN VHOD 
Taborišče številka 4 na Kon Sonu

Kon Son. ki Je oddaljen od Saigona 229 
kilometrov, je letoviški center s čudovitimi 
plažami im Južnem kitajskem morju, toda 
v svetu «**»" predvsem s imenom Pulo Kon­
dor po zloglasnih temnicah, ki ao bile zgra­
jene za časa francoskega kolonializma. To 
je otok, ki je seveda skrbno zastražen, nje­
gove plaže pa so dostopne samo predsedniku 
Ngujren Van Thieu ta njegovim pajdašem. 
Ameriška kongresmena, republikanca Augu­
stus Havrkins (Kalifornija) in Wilham An­
derson (Tennessee), oba vneta govornika v 
pariamentanilh razpravah o ameriškem an­
gažiranju v Jugozahodni Aziji, sta v Saigonu 
obiskala ameriškega veleposlanika in zahte­
vala dovoljenje za »inšpekcijo« na otoku 
Kon S$m. toda že takrat sta bila »oborože­
na« z zemljevidi zloglasnih zaporov, obenem 
pa jima je bil v pomoč tudi 35-letni raz 
iskovalec Don Luče. ki je leta 1967 odstopil 
kot direktor Službe mednarodnih prostovolj­
cev zaradi protesta proti ameriški politiki 
v Ariji. Augustus Hawkins se je odločil, 
da bo obiskal Kon Son, ko je sprejel ame­
riško študentsko delegacijo, ki je protesti­

rala zaradi nečloveškega maltretiranja po­
litičnih zapornikov v »tigrovih kletkah«, za­
porih, ki so bili zgrajeni leta 1860.

Pot v zloglasno ječo
Augustus Havrtans m William Anderson 

nista Imela lahkega dela. da ata prepričala 
ameriškega veleposlanika, obenem pa sta na 
svoji poti v zloglasno ječo Kon San dobila 
kot spremljevalca Mika Wattona, glavnega 
ameriškega svetovalca pri južnovietnamski 
policiji. Nov zaplet je seveda nastal, ko sta 
zahtevala vstop v »taborišče štiri«, področje 
z maksimalnimi varnostnimi ukrepi, kajti 
Mike Walton je srdito zaustavil Augustusa 
Hawkinsa: »Nimate pravice, da bi zahtevali 
obisk tega področja, ker direktor zapora ne 
dovoljuje vstopa. V Ječi so Južnovietnamski 
jetniki in Američani nimamo vstopa. To je 
kršenje južnovietnamske suverenosti!«

Augustus Hawkins je vztrajal in na svoje 
oči je vidri vse, kar ao pripovedovali štu­
dentje o zaporih z najbolj nečloveškimi ms

AZIJSKI HUDIČEV OTOK
Tigrove kletke s političnimi zaporniki na otoku Kon Son

Naša konzularna služba

Polževa pot do enakopravnosti jezikov
. Pred več kot dvema letoma je Zvezna skupščina sprejela reso­

lucijo o (menda obveznem?) uvajanju vseh jezikov narodov Jugo­
slavije v zvezno upravo in druge institucije zveznega značaja. Ob 
drugi obletnici se je morala zvezna vlada ponovno ukvarjati 
z (ne)uveljavljanjem sprejetih načel. Politična in organizacijska vo­
lja v zvezni administraciji je očitno prenizka, da bi sama od sebe 
spoštovala ustavne in zakonske norme. Kako malo vse to mora 
zanimati naše velike zvezne trdnjave, morda najbolj plastično doka­
zuje primer Državnega sekretariata za zunanje zadeve oziroma nje­
gove konzularne službe, ki »botruje« skoraj celemu milijonu naših 
državljanov v tujini.

Zadnje mesece se v DSIP (tudi v Slo- 
venijl uveljavljena kratica aa srbohrvatsko 
varianto naziva Državnega sekretariata za 
zunanje zadeve ali DSZZ) lagodno razprav­
lja- o posebnem samoupravnem aktu, ki 
naj M končno le rešil to vprašanje o Ju­
goslovanskih Jezikih. »Kot da do adaj nis­
mo v redu delali ta se dobro razumeli«, ae 
godrnja Ob takšnih diskusijah, »le kaj nem 
je potrebno vse to prepiranje!?« Ali: »Pa 
dobro, naj ima vsaka republika svoje mi- 

..« Skratka: nejevolja.
Pod pritiskom jugoslovanskega javnega 

mnenja m piedvsetn našega življa v tujini 
ae le mora tudi konzularna služba počasi 
prebujati in iskati misterioenih rešitev. Kut 
namreč predlog samoupravnega akta doka 
suje. gre za vse prej kot pa aa resnično 
voljo, da se problem, in sicer eden naj­
bolj občutljivih problemov Jugoslovanske 

surudov sploh, rešuje ta reši.

„Po možnosti...44
Zamislimo sl, da v sahovm o varnosti 

prometa na cestah beremo v členu X: »Voz­
nik naj po možnosti ustavi pred rdečo 
lučjo -. ■« Tam. kjer gre sa to, ali se bo 
nekaj načelnega, zares uvel Javilo ali ne. 
tam se puščajo v nekakšnem normativnem, 
t- J/ obveznem predpisu formulacije z vri­
njenim »po možnosti«. Za kaj gre? Samo­
upravni akt naj M predpisal kot Obveznost 
konzularne službe, da pripravi obrazce, na­

pise in podobno v vseh jugoslovanskih je­
zikih. Lepo — toda ali je za to res potre* 
ben tako pomemben akt? Mar res ni bilo 
od leta 1945 do danes že nešteto ustavnih 
In zakonskih formulacij, ta so ne samo tto 
puščale, marveč tudi oocczovale uporabo 
vseh jugoslovanskih jezikov? Dve leti po 
resoluciji Zvezne skupščine se »igra« zače­
nja tam, kjer M se morala začeti na sa- 
man začetku.

V Sloveniji morda najbolje vemo. kako 
težko je rešiti vprašanje kadrovske zastop- 
Ijenosti v naši konzularao-diplomatski služ­
bi in seveda ne smemo pričakovati, da bo 
težavni problem rešil sam Državni sekre­
tariat brez naftrga sodelovanja. Nerešen 
problem daje svoj pečat Vudi formulacijam 
v pravilniku, ki naj U se sprejel. Toda iz­
najdljiva državna atbninistracija dopušča 
tudi takšenle postopek: Ce neko DK-pred- 
stavnUbro na primer res ne M moglo od­
govoriti nekemu drašvijsnu v njegovem 
materinem jreilm, potem ' naj ta konzulat 
(za konsnlste pač gre) pošlje dopis v Beo­
grad na prevajanje, da U ga lahko (po 
dveh treh letih, upajmo) vroča stranki, Id 
pač ne piše v »Jugoslovanskem jeziku«. Pre­
vajali naj M ae uradni dopisi tudi takrat, 
kadar'gre za občevanje z institucijami do­
ma.

Metoda pod geslom: zakaj enostavno, 
če gre komplicirano. Tam, kjer bo in bi 
bilo konzularno predstavništvo v zagati z 
uporabo " enega od jugoslovanskih jezikov, 
tam bi ae tore) morali nahajati tudi za­

stopniki tega istega jezika, med katerimi 
bi se za nekaj mark, frankov ali dolarjev 
brez težave našlo tudi honorarnega sode­
lavca in torej tudi praktična rešitev za si­
cer tako zapleteni problem. Zakaj pošiljati 
dopise na prevajanje? Mar ne bi sam po­
stopek že v kali zadušil sicer pozitivno in 
pri rodno akcijo uveljavljanja vseh naših je­
zikov v službi? In — koliko bi to več sta­
lo? Iz Amerike M takšna procedura traja­
la po več mesecev (kurirska pošta verjetno 
ne obstaja vsak mesec), postopek bi izgu­
bil svoj smisel, propadel pa U lahko de­
nar (vzemimo na primer postopke okoli 
dediščine, ki so vezani za določene roke).

»Prednost imajo...44
V zadnjih razpisih DSZZ za nove usluž­

bence se omenja med drugimi pogoji tudi 
znanje iz jugoslovanskih jezikov, in sicer 
z dubiozno formulacijo, da imajo pri nate­
čaju prednost tisti kandidati, ki znajo tudi 
jugoslovanske jezike. Niti v teh natečajih 
niti v predlogu pravilnika ta najti jasne 
formulacije, ki M obvezovala sedanji m bo­
doči sestav naše konzularne službe na po­
znavanje vsaj enega od Jugoslovanskih Je­
zikov razen svojega. Izgovorov za takšno 
neodločnost lahko najdemo m slišimo na 
tisoče — vsi pa samo podkrepljujejo že iz­
rečen dvom v iskreno pripravljenost in vo­
ljo sestava in vodstva institucije, da se pri­
lagodi splošnim jugoslovanskim normam.

Ob nastopu svoje funkcije je predsednik 
-ZIS dal sicer kritično oceno o kvaliteti ob-' 
stoječih kadrov v DSZZ (ocenil je. da bi 
samo zaradi neznanja tujih jesikov morala 
odpasti tretjina njih), ni pa opariti kakšnih 
resnejših premikov.

Cas U torej že bil, da se sečne skupna 
Jugoslovanska akcija obnavljanja te služ­
be. Kakor hitro bi se Je lotile vse repub­
like ob sodelovanju sveže, ta se pokesalo, 
kako malo mistike je v teh stvareh in ka­
ko uspešno se dajo tudi tl problemi uredi­
ti. V duhu najnovejših sklepov 14. seje CK 
ZKS, po katerih naj bi se dolgoročno na­
črtovali kadri za zvezno upravo, M k stva­
ri morale pristopiti tudi ostale republike, 
predvsem pa bi bilo treba s skupnim do­
govorom pomakniti z mrtve točke kadrov­
sko in jezikovno dilemo naše konzularne 
službe.

Sedma republika
- zunaj naših meja je mamo naše volje 

nastala naša sedma republika, ki je že da­
nes večja od C me gore in bo .verjetno do­
hitela po številu prebivalcev Makedonijo 
in Slovenijo. Ce pa k rojakom na delu v 
Evropi prištejemo še prave izseljence,- gre 
gotovo za našo največjo rejtabliko.

2e samo ta podatek je menda zadosten, 
da posvetimo problemu našo pozornost do 
vseh podrobnosti. Ni samo stvar nekega 
našega konzularnega uslužbenca nekje v 
Ameriki aU Nemčiji, kako bo napisano ob­
vestilo na oglasni deski, ali kako bo se­
stavljen obrazec. Id ga morajo izpolnjevati 
vsi naši državljani. In nihče ne more do 
kazovati niti doma niti zunaj, da gre ob 
teh jezikovnih stvareh za nevažne zadeve. 
Nasprotno: dejstvo je. da se jugoslovanski 
državljan ne počuti doma v svojem pred­
stavništvu, če se tam ne more sporazume­
vati v svojem materinem jeziku jn če se 
mu vsiljujejo obrazci, obvestila, dopisi ta 
podobno v Jeziku, Id ni njegov. Temu dr­
žavljanu včasih odločujoče določa njegov 
odnos do države in posredno do domovine 
sprejem, ki ga je bil deležen v njegovem 
konzulatu. Lahko smo še tako ljubeznivi, 
pa vendarle ne moremo zadovoljiti rojaka, 
predvsem pa izsellenca. Id pričakufe. da 
se bo pomeni) celo v p levovem dialektu.

Napravimo brez kakršnega, koli čakanja 
vsaj to. kar se dž napraviti- obrazci, potni 
listi, obvestila, naoisi na zgradbah tn vra­
tih. !

Portret tedna

Thor Heyerdahl

sami jena samobiiciativa.

nosilca, 
bot ga 

' tako nam- 
le uvedel ra-

N,

»Barbados, 12. julija 1970. Norveška pa 
pirusna ladja Ra-II, ki je zapustila maroško 
luko Safi 17. maja letos, je danes pristala 
na obali otoka Barbadosa, potem ko je 
preplula 6300 kilometrov dolgo pot preko 
Atlantika. Osem članov ekspedicije iz Egip­
ta, Italije, Japonske, Mehike, Maroka, Zdru­
ženih držav Amerike, Sovjetske zveze in 
Norveške si dovoljuje, da vam, vašemu ve­
ličanstvu, m kraljevi družini ob tej srečni 
priložnosti pošilja vdanostne pozdrave. 
Thor Hejrerdahl.«

Gornji radiogram je norveški znanstva 
nik in pustolovec Thor Hejrerdahl poslal 
omenjenega dne okrog devetnajste ure po 
srednjeameriškem času — pičlo uro po pri­
stanku — norveškemu kralju Olafu.

Na obrežju v Bridgetovmu, glavnem me 
stu samostojnega otočka Barbadosa, je 
osmerica pogumnih stopala po rdeči pre­
progi med bobnenjem godbe na pihala in 
vzklikanjem množice. Hejrerdahl se je prvi 
rokoval z barbadoškim ministrskim pred­
sednikom Er rovom Bar rovom...

Medtem ko se je papirusna ladja Ra-I 
pred dobrim letom potopila še predno :e 
zaplula v karibske vode (morjeplovce so 
rešili), pa je drugi poskus — z Ra-II — 
uspel. Hudo poškodovano ladjo, ki je imela 
zlomljeno krmilo -in so jo zadnje tedne 
premetavali neugnani viharji ter jo bičali 
neusmiljeni tropski nalivi, so že deset kilo­
metrov pred Barbadosom sprejeli roji jaht 
ta motornih čolnov, ter ji pomagali, da je 
hitreje priplula do obale.

Skoraj ni treba dvomiti, kje bo Ra-II 
poslednjič vrgla svoje sidro! Na majhnem 
otočku tik pri norveški prestolnici je maj­
hen muzej, kjer se na improviziranih pla­
stičnih valovih ziblje slavni — pravi — 
splav Kon-Tiki, tisti, s katerim je Thor He­
jrerdahl leta 1947 preplul Tihi ocean med 
Andi in otočjem Tuamotu.

Na istem norveškem otočku je tudi mu­
zej, v katerem so razstavljene odkopane 
vikinške ladje, prav tiste, s katerimi so' 
predniki Norvežanov pluli do Britanije, Is- 
landa in Groenlanda ter do obal Severne 
Amerike.

Med Vikingom Lejfom Eriksonom in 
Norvežanom Thorom Hejrerdahlom je raz­
lika predvsem v tem, da sta živela v raz­
ličnih dobah. Oba sta plula po svetovnih 
morjih pod zastavo iste domovine, oba sta, 
kakorkoli vzeto, odkrila Ameriko —

Thoru Hejrerdahlu je danes petinpetdeset 
let. Rodil se je nekaj desetin kilometrov 
južno od Osla v malem slikovitem meste­
cu Larvik. Bil je očetu Thoru in materi 
Alison edini sin. »Usodni« vpliv na sinovo 
življenjsko orientacijo je imela mati. Bila 
je upravnik lokalnega muzeja. Njen konji­
ček: življenje in navade preprostih ljud­
stev. 2e v gimnazijskih letih je imel Thor 
v eni izmed sob majhne hišice ob morju 
zasebni amaterski geološki muzej.

Na univerzi v Oslu je diplomiral iz zo­
ologije in zemljepisa.

Kot član prave ekspedicije se izkaže 
prvič, ko sodeluje pri raziskavah živalstva 
na otočju Marchesi v Južnem Pacifiku. Ta­
krat zatli v njem misel, ki je bila nasprotna 
vsem tedanjim trditvam: »Kaj pa če so 
ljudje naselili tihomorske otoke z ameriške 
in ne z azijske strani?«

Ko se vrne na Norveško, se loti-vseh 
knjig, ki kakorkoli obravnavajo Polinezijo.

Pod kanadsko zastavo stopi leta 1941 m 
leti nad Hitlerja. •

Po koncu vojne se vrže na delo. Pod 
znakom znanosti in pustolovščine! Leta 1947 
njegov splav sto in en dan plove po ne­
mirnem Tihem morju iz Peruja do otočka 
Raroia.

Naslednje leto napiše o tem potovanju 
knjigo, k: je postala cenjen beetseller - 
ne le pri pustolovščin željni mladini — tem­
več je z zanimanjem sprejeta tudi v anan- 
stvenib krogih. Čeprav ni ničesar dokazal, 
pa je vendar »odprl« možnost, da s6 tudi 
Inki, oziroma že njihovi predniki, pilili čez 
veliki ocean na tihomorska otoke.

Sest let po tem podvigu raziskuje otočje 
Galapegos in dokaže da so do njih pluli 
Inki kakor tudi njihovi predniki. Petinpet­
desetega in šestinpetdesetega leta razburi 
svet z odkritji gigantskih skulptur na Veli­
konočnih otokih, o čemer napiše drugo 
knjigo, k* tudi postane bestseller — »Akii- 
Aku«.

Predno je Thor Hejrerdahl * Ra-I od­
rinil čez Atlantik, je dejal, da ga neznansko 
»srbijo« vprašanja o odnosih med'Starim 
in Novim svetom. Kdo Je odkril Ameriko? 
Nedvomno neko . nomadsko — eekhneko, 
tiy«j«ni*n ali mongoloidno — pleme, ki je 
»priplavalo« če* Beringov preMv ta Sibi­
rije. Toda tisti ljudje niao e «eboj e Ame­
riko prinesli ničesar, kar M lahko imeno­
vali kulturna dediščina!

Medtem ko Američan Armstrong stooa 
po Luni pa ae še vedno ne ve natanko, 
kdo . Je pravzaprav — sa ta svet pdknl 
Ameriko Odkritim te celine odštevamo pa­
raj. Katero odkritje bo Mita? Izgubil li. 
kalni hudourniki Blovažkill tokov vrtinčijo 
v svojih strugali še mnogo naamtak tli pre­
senečenj.

Ni naključje, da se je ravno Heyerdahl, 
Norvežan, lotil dokazovanja, da so bili stari 
Egipčani na svojih papirusnih ladjah spo­
sobni prepluti Atlantik. Norvežan, pravza­
prav njegov prednik, Viking, je preplul 
Atlantik na severnem koncu in odkril Ame­
riko.

Leta 1966 je bil V Argentini kotigre* 
znanstvenikov, ki so razpravljali o razvoju 
predkolumbovske kulture v Ameriki in o 
tokovih, ki so jo oblikovali. Nastopil je tudi 
norveški znanstvenik Helge Ingstad, ki je 
poročal, da so na ameriških tleh našli take 
sledi stare vikinške naselbine in take izko­
panine, da ni mogoče več dvomiti v sage, 
ki pripovedujejo o vikinških odkritjih.

Skupina znanstvenikov, ki so nenehno 
dokazovali, da se je kultura v predkolum- 
bovski Ameriki razvili povsem samobitno 
in brez vplivov od drugod, so hočeš-nočes 
morali sprejeti dejstvo, da so bili Vikingi 
pred Kolumbom; hkrati pa so dokazovali, 
da se Vikingi niso stalno naselili, da tam 
niso pustili bistvenih sledi in da so končno 
na Ameriko pozabili. Antropološki izolacio- 
nizem je Vikinge moral sprejeti, vendar se 
je zelo močno in še vedno upiral fantastični 
misli, da so na Srednjo Ameriko vplivali že 
stari Egipčani.

Ideji o samostojnih in med seboj loče­
nih ognjiščih civilizacij na Zemlji se je zo­
perstavila ideja o hkratnem razvoju vseh 
civilizacij in to tudi v dobah, ko ni bilo 
ne radia in teleprinterja ne televizije in ne 
telefona, ko ni bilo prometnih sredstev, 
s katerimi naj bi ljudje premagovali ne­
izmerne daljave na kopnu in nepremostljiva 
morja.

Tu je Thor Heyerdahl našel svoj »kruh«; 
hrano za svoje znanstvene izkušnje, za svo­
jo domišljijo, za svojo drznost in ne nazad­
nje za svojo pustolovsko žilico. Trdil je, 
da je današnja tehnika zaslepila sodobnega 
človeka in da je nehal verjeti, da so lahko 
ljudje nekoč na mnogo preprostejši način 
premagovali daljave in morja — seveda s 
večjim naporom in številnejšimi žrtvami.

»Noben ocean,« je zapisal Thor Heyer- 
dahl, »ni tako velik, da ga ljudje ne bi 
mogli prepluti. Samo slepa zaverovanost v 
nezadržni vzpon današnje tehnike je pri 
človeku vzbudila omalovaževanje prete­
klosti!«

Mnoga nova odkritja so načela ameriški 
»civilizacijski izolacionizem«. V tako ime­
novani olmeški civilizaciji (Srednja Ame­
rika) so našli marsikaj, kar je dalo misliti. 
Zakaj so Olmeki na nagrobnih reliefih upo­
dabljali razen Indijancev (sebe) še ljudi, 
ki so bili podobni Semitom? Zakaj so se 
iz tega kulturnega ognjišča razrasle civili­
zacije Aztekov, Inkov in Majev, pri katerih 
opažamo egipčanske vzporednice: čaščenje 
Sonca, graditev piramid, miumificiranje slav­
nih pokojnikov, uporaba koledarja, gradnjo 
ladij iz trsja ...?

Ladje iz trsja (papirus) so še danes t 
rabi na Čadskem jezeru sredi Afrike ih na 
jezeru Titicaca sredi Južne Amerike. Staro­
grški in starošpanski zapiski trdijo, da so 
bile nekoč prav take ladje v rabi tudi na 
Nilu in vzdolž ameriške tihomorske obale; 
v Mezopotamiji, Etiopiji tet v Maroku, pa 
še ob mehiški obali in na mehiških je­
zerih .-.. .

Mehiko in Maroko pa loči Atlantik, rav­
no med njima pa »plove« tok, ld zapušča 
Afriko pri Kanarskih otokih ter v loku mi­
mo Kapverdskega otočja ter gvajanske oba­
le doseže Karibsko otočje ter se razlije do 
srednjeameriške obale prav tam, kjer je. 
žarišče olmeške civilizacije.

Prvi Ra je bil dolg petnajst metrov, 
drugi Je bil tri metre krajši in dva metra 
ožji. Prvi Ra so naredili Afričani iz Čada, 
drugega pa Indijanci z obal jezera Titicaca. 
V obeh primerih.so uporabili papirus, ki 
so ga poželi nad gladino jezera Tana v Eti­
opiji. Prvi načrt je bil kopija dandanašnjih 
ladij na Čadskem jezeru, drugi pa je bU 
bližji upodobitvam papirusnih ladij na sta- 
rožgiotorefeih grobovih. Prvi Ra se je poto­
pil , ker so imeli mornarji želo neugodno 
vreme in ker se je papirus silno hitro napil 
morske vode 'ter postal za plovbo pretežak.

Pri drugi plovbi so marsikaj izboljšali. 
Izkušnje so bile nadvse dragocene. Osnovna 
vprašania: koliko časa papirus »traja« na in 
v morski vodi, po kolikih dneh se je toliko 
napije, da se prične potapljati, in kakšna 
naj bo konstrukcija, da bo »pitja« čim 
manj ... Kaže, da se je HeyerdahJ približal 
nekdanji ladji in da sedaj ni nobenega dvo­
ma več, da ao stari Egipčani lahko prepluli 
Atlantik.

S tem seveda ni ničesar dokazal, toda 
okno v zidu trdnoveljavuih predstav je spet 
širom odprto.

Skrivnostna in zanimiva pustolovščina 
se nadaljuje. Thor Hejrerdahl je eden izmed 
najpogumnejših ruši tel lev ustaljenih resnic. 
Znanstvenik in pustolovec. Trume znanstve­
nikov so že na delu. da bi ovrgli, ali da 
M dokazali njegovo trditev: »Egipčani ao 
poenali Ameriko. Evropa je vedela za Novi 
svet tisoče let pred Lejfom Eriksonom In 
Krištofom Kolumbom.« DRAGO KRALJ
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Srednji vzhod

Kaj je v Naserjevi 
popotni torbi

Po vrnitvi egiptovskega predsednika s tritedenskega obiska
v Sovjetski zvezi

Predsednik ZAR Abdel Naser se je včeraj vrnil iz Moskve, kjer 
je bil ha obisku od 29. junija, torej skoraj tri tedne. Večino tega 
čase je prebil v sami prestolnici, kjer so potekali kot na tekočem 
traku pogovori z najuglednejšimi sovjetskimi voditelji z Brežnjevom 
in Kosiginom na čelu. Vsakomur, ki spremlja dogajanje na Srednjem 
vzhodu, je jasno, da bodo imeli ti pogovori dolgoročne posledice 
za dogajanje na Srednjem vzhodu in daleč okoli njega..-Brez dra­
matičnosti bi lahko rekli, da so bili to pogovori o vojni in miru. 
Zato bi marsikdo veliko dal za to. da bi zvedel, kaj je prinesel 
egiptovski predsednik v potni torbi iz Moskve.

Umna poroti]*, ki so prih*)«!* i* Mo­
skve med Naserjevim obiskom, zvečine ni­
so bila ne krop ne vod*. Kremeljske dvo-v 
rane so bile tako hermetično zaprte, da so 
celo tuji dopisniki v Moskvi pid v šali pol 
zares tožili, da so dobili tisto malo novic, 
kar so jih sporočili v svet, s povratno po­
što iz Kaira. To seveda ni čudno. Navse­
zadnje gre za stvari, ki se lahko, če pre­
zgodaj pridejo na dim, skvarijo, še preden 
bi jih lahko porabili.

Ko je Naser konec junija odhajal v Mo­
skvo. je bilo jasno, da bodo pogovori v 
Moskvi morali pokazati, kako nameravata 
Sovjetska zveza in ZAR uporabiti vojaško 
silo. ki sta jo z združenimi močmi posta- 
Tili na noge na zahodnem bregu Sueškega 
prekopa. Prav gotovo je namreč, da Sovje­
ti niso vzet! v svoje roke vse protiletalske 
obrambe egiptovskega osemlja samo aato. 
da bi ohranili tak položaj, kakršen je bil 
prej. Res je. da so bili spričo čedalje ne­
varnejših izraelskih napadov in spričo ne­
sposobnosti egiptovske vojske to prisiljeni 
storiti, vendar sredstva, ki so jih uporabili, 
zadostujejo tudi za dosego večjih ciljev in 
so tudi tako draga, da terjajo, da jih upo­
rabijo za dolgoročne namene.

Razne okoliščine in pa drobci, ki so po 
ovinkih prileteli s pogajalne mize, pa daje­
jo slutiti, da je bil v središču pozornost- 
ameriški predlog za diplomatsko rešitev 
krize oziroma politična rešitev nasploh. Vi­
deti je da ameriški predlog v Moskvi m 
naletel' na gluha ušesa in da bi Sovjetska 
zveza v sedanjem trenutku želela ohraniti 
takšno razmerje vojaških sil na Srednjem 
vzhodu, kakršno je adaj in iz tega izhodi­
šča poskušati razrešiti krizo po diplomat­
ski poti.

Med zunanjimi znamenji je značilno 
predvsem to. da so bili pogovori tako dol­
gotrajni. 2e to samo na sebi govori v prid 
domnevi, da se niso pogovarjali o novih 
vojaških pobudah ampak o politični akciji. 
Ce bi šlo le za nove vojaške dobave, bi se 
lahko hitro domenili. Januarja letos, ko je 
bil Naser na tihem v SZ. so se sporazu­
meli v dveh dneh. p* čeprav je šlo za do­
bavo tako prefinjenega orožja, kot so ra­
kete SAM 3. Tudi če M se pogovarjali o 
široki vojaški ofenzivi, M zadostovalo ne­
kaj dni pogovorov na najvišji ravni, saj bi 
se o taktičnih podrobnostih lahko dogo­
vorili ministri za vojsko in drugi vojaški 
strokovnjaki.

Ce pa se pogovarjajo o miru. potem je 
razumljivo, da je bila nujno potrebna Na­
serjeva prisotnost. Pogovori o miru so v 
sedanjih okoliščinah tista možnost, ki je za 
egiptovske voditelje v domačih političnih 
razmerah najbolj kočljiva. Naser bi se ve­
liko laže spustil v prodor preko Sueškega 
prekopa kot pa v dolgotrajne in mučne di­
plomatske pogovore, ki bi mu jih v marsi­
kateri arabski prestolnici oponesli kot ka- 
pitulantstvo in ki bi mu v najboljšem pri­
meru le stežka prinesli stanje, ki M bilo. 
gledano s povprečnega arabskega zornega 
kota. boljše ali enako tistemu kar je bilo 
pred junijem 1967.

V Moskvi to seveda dobro vedo in ker 
jim nedvomno ni do tega. da bi spravili 
Naserja v preveč tvegan položaj, so prav 
gotovo to komponento v pogovorih zelo 
resno upoštevali. Kljub temu pa je verjet­
no. da zaradi tega tveganja niso odrekli 
politični rešitvi.

Razlogov za to je več. Najpomembnejši 
je gotovo ta. da so Združene države konec 
junija najprej vrgle v diplomatsko areno 
mirovno »formulo«, ki je bližja arabskim 
zahtevam — ali bolj daleč od izraelskih — 
kot katerikoli ameriški predlog doslej, na­
to p* so z besedami Richarda Nneona po­
spremile ta predlog z opozorilom Sovjetski 
zvezi, ki prav tako doslej nima primere. 
Položaj na Srednjem vzhodu je Nizon oz­
načil kot »strahotno nevaren« in vso od­
govornost z* to je naprtil arabskim drža­
vam in Sovjetski zvezi. Njegovi svetovalci

tat dragi člani stki dl il*trzctje so bdi še os­
trejši. H«nry Ki—inger. ki je v Rsb hiši 
en* najbolj upoštevanih avtoritet s* zu­
nanjo politiko, je na nekem sestanku izja­
vil, d* bodo ZDA morale prisiljene »vreči« 
Sovjetsko zvezo s Srednjega vzhod*. Pra­
vijo, d* Kissinger v tej oceni ni bil osam­
ljen. Te besede so uradni predstavniki si­
cer pozneje poskusili nekoliko omiliti, ven­
dar je ostal vtis, da je sovjetski prodor 
adaj sada! Američana v živo.

Rogemov mirovni predlog sicer kaže že­
ljo Waabingtona. da bi rešil stvar spora­
zumno s SZ tar tako ohranil ravnotežje 
med supersilama in si viži — silo utrdil 

' razmajane pozicije v arabskem svetu. To­
da na drugi strani paše zadnji »Newsweek«, 
da je predsednik Nizon takoj potem, ko so 
ob Sueškem prekopu z raketami sestrelili 
v enem dnevu dve izraelski letali, ukazal 
poslati izraelski armadi osem »pbanto- 
mov«. Dva haned njih ata aodila v okvir že 
sklenjenega sporazuma, po katerem dobiva 
Izrael postopoma 50 teh letal, ostalih Sest 
pa so vzeli is kontingenta, ki je bil name­
njen ameriški armadi. *Newsweek« tudi tr­
di, da bo Izrael dobival od avgusta dalje 
vsak mesec po dva »phantorna«, in sicer za 
neomejeno obdobje. S tem naj bi verjetno 
nadomeščali sestreljena letala.

V Moskvi so, kot kaže. ameriško vzne­
mirjenost sprejeli resno. Sovjetski račun 
zdaj kaže. da bi z vojaškim stopnjevanjem 
lahko izzvali ZDA h korakom, ki bi na 
eni strani spremenili razmerje sil med 
Arabci in Iaraelci ter med vplivom velikih 
sil. na drugi strani pa še povečali nevar­
nost medsebojnega spopada.

To je najbrž poglavitni razlog za to, da 
so v Moskvi zdaj bolj zavzeti za iskanje 
političnih ventilov kot doslej. Vendar to ni 
edini razlog. Ne smemo pozabiti, da se 
pne sovjetska pomoč arabskim državam, ki 
je bila v zadnjih letih predvsem vojaška, 
v milijarde dolarjev, kar je tudi za orjaš­
ko državo, kakršna je SZ. breme, ki ga ni 
lahko prenašati. Za*o moskovskim vodite­
ljem nedvomno ni do tega, d* bi morali 
velik del opreme in orožja znova nadokna­
diti. če M se razvnel Ob Suezu nov širok 
spopad.

Poleg tega se v Moskvi zavedajo, da v 
arabskem svetu narašča politični vpliv pa­
lestinskih organizacij. Id odločno nasprotu­
jejo vsakršni politični rešitvi. Ker Palestin­
ci v tem uživajo tudi podporo več arab­
skih držav, bo z vsakim dnem teže govo­
riti o politični rešitvi krize. Sovjetski zvezi 
ni do tega. da bi palestinski vpliv še nara­
ščal — ne samo aato, ker ne soglaša s pa­
lestinskimi zahtevami po uničenju izraelske 
države, ampak tudi zato, ker je v nekaterih 
palestinskih organizacijah, ki postajajo vse 
močnejše čutiti kitajski vpliv.

Vse to govori v prid domnevi, da se 
Sovjetska zveza pripravlja na pospešeno 
diplomatsko ofenzivo. O tem navsezadnje 
priča tudi pisanje sovjetskega tiska. Med­
tem ko je »Pravda« prvi dan po Rogersovi 
tiskovni konferenci udarila po »zakulisnih 
predlogih« zahodnih pokroviteljev Izraela, 
so »Izvestija« pred tednom dni že zapisala, 
da vsebuje novi ameriški predlog elemente, 
ki so »bliže zakonitim zahtevam arabskih 
držav«. Hkrati je »Soviet Weekly«, glasilo 
sovjetskega veleposlaništva v Londonu, ob­
javil nekakšno sovjetsko »formulo«, ki 
predvideva, naj M Izraelci in Arabci v po­
sebnem dokumentu izrazili pripravljeno.?.; 
uresničiti resolucijo varnostnega sveta, na­
kar naj bi se Izraelci umaknili z vsega 
zasedenega ozemlja. Arabci pa naj bi pri­
stali na odpravo vojnega stanja. Izrael naj 
bi tudi uresničil .resolucije OZN o begun­
cih. Arabci pa naj bi dovolili prosto plovbo 
izraelskim ladjam skoat Tiransko ožino in 
Sueški prekop.

Ali je torej mogoče, da bi se iz ameriš­
kega in sovjetskega predloga izcimilo nekaj, 
kar bi bilo lahko osnova za rešitev krize? 
TO ni izključeno. Med obema predlogoma 
je toliko stičnih točk, da ju ne M bilo tež­

ko prepisati v enega, če bi se seveda o tem 
sporazumeli. A ob tem ae postavlja vpra­
šanje. kaj naj bi Sovjeti v tem primeru 
počeli z orožjem, ki so ga v
Egiptu. Zdi se, da ga nameravajo v pri­
meru diplomatskega razpleta uporabiti 
predvsem za podporo arabskih zahtev. Ce 
pogledamo ameriške predloge potem bi 
lahko rekli da je bila ta podpora še do­
slej kar učinkovita.

Vendar to aa začetek sporazumevanja ni 
dovolj. Sovjeti bodo zelo verjetno poskušali 
zagotoviti Arabcem še ugodnejše startne 
poMcije. pač aato, ker vedo, da se bodo 
tako ali tako znašli doma v težavnem po­
litičnem položaju.

Izraelci se v tem ozračju počutijo silno 
neprijetno. Sicer so z zadovoljstvom poslu­
šali predsednika Nixona in njegove sveto­
valce, ko so ti posegli po ostrem besednja­
ku in še z večjim zadovoljstvom so spre­
jeli pošiljke orožja. Toda splošen vtis je, 
da se v Izraelu bojijo, da se jim ne obeta 
nič dobrega. Ameriški načrt jim očitno ni 
niti malo všeč, vendar tega nočejo pove­
dati naravnost, d* sl ne bi naprtili odgo­
vornosti za to da je pobuda propadla. Pra­
znino poskušajo zapolnjevati — tako kot 
sicer tudi Arabci — s polovičnimi izjavami. 
Tako je Golda Meir zavrnila predlog o za­
časni ustavitvi ognja, ki ga vsebuje ame­
riški mirovni načrt, Aba Eban pa je pred­
lagal, naj bi se Izraelci in Egipčani sestali 
»neuradno« in razpravljali o krizi, vendar 
»ne da bi se odpovedali svojim stališčem«.

Izraelci se očitno ne bi radi zaleteli ne 
na to ne na ono stran. Verjetno bi jim 
najbolj ustrezalo, če bi Arabci ameriški na­
črt zavrnili, oni pa bi se jim potem »pri­
družili«. Neprijetnost pa ja prav v tem, 
ker doslej kaže. da se to ne bo zgodilo, v 
tem primeru bi se znal položaj ra Izrael 
slabo zasukati, ker utegnejo velesile druž­
no pritisniti nanj. Temu pritisku pa se na­
meravajo Izraelci upret iz vsemi silami. 
Zato morda ni pretirana domneva, da se 
hkrati s tem, ko se povečuje možnost za 
sporazumevanje med velikima silama, raz­
rašča tudi nevarnost izraelskega »preven­
tivnega« udarca. ANDREJ NOVAK DOLGO ŠEPETANJE: PREDSEDNIK NASER IN PREMIER KOSIGIN

Prehodno obdobje v Španiji

Valovi opozicije pljuskajo z vseh strani
Puntata se falanga In vojska, meščanska opozicija postavlja zahteve, jezuiti pa bojkotirajo

generala svojega reda, ker je obiskal Franca

Osem mesecev potem, ko je oblast v Španiji po Francovi volji 
in preudarku prevzela organizacija katoliških laikov Opus Dei. nudi 
španska prestolnica včasih dokaj nenavadno podobo. Pred mavzo­
lejem Josšja Antonia Prima de Rivera. ideološkega utemeljitelja 
falange, ki je z vojaškim pučem pred 31 leti zrušila republiko in 
bila oktobra lani v »dvornem puču« postavljena na stranski tir. bo 
tujec pogosto opazil množico, ki z desnico, izproženo v falangistični 
pozdrav skandira: »Armada mora razmisliti in se odločiti! Njeno 
sveto poslanstvo je. odstraniti pomanjkljivosti, ki jih kaže država ...« 
Seveda resolucije, sprejete pred edinim še preostalim svetiščem 
izigrane falange, ne zagledajo belega dne v dnevnem tisku. Za to 
poskrbi cenzura, kajti generalisim Franco je 16. junija v Valenciji 
z nedvoumno odrezavostjo povedal, da ne bo trpel frakcij ...

Seveda so nostalgične demonstracije pred 
mavzolejem »očeta« falange samo del vre­
nja. ki je zajelo Španijo bolj odkrito in 
bolj na široko kot kdaj prej. V 31. letih 
Francove vladavine se opozicija ni še nikoli 
tako široko razmahnila kot v zadnjih osmih 
mesecih, odkar je prevzela oblast garnitura, 
za katero je dala ključne kadre Opus Dei. 
Ce so se prej upirali režimu delavci, štu­
denti in duhovniki, je puntarski duh sedaj 
zajel tudi najširši meščanski sloj, od dela 
finančne oligarhije do pomeščanjene aristo­
kracije, pa celo samo vojsko, ki je bila 
tri desetletja najtrdnejša in najbolj zanes­
ljiva opora režima. Priprave na Obdobje, 
ko se bo Franco umaknil s političnega pri­

SREDl VALOV OPOZICIJE: GENERALISIM FRANCO IN JUAN CARLOS

zorišča, so bolj burne in viharne, kot je 
to predvideval caudlllo, ko je v Cortesu, 
to je v korporativističnem parlamentu dal 
sprejeti nasledstveni zakon, po katerem bo 
d on Juan Carlos postal šef države s kra­
ljevsko krono na glavi.

Ko je zahodnonemški zunaj i minister 
Scheel maja obiskal Madrid, je dal špan­
skemu tisku v zobe kost, ki so jo vsaj 
z enim komentarjem glodali vsi španski 
listi: v bonskem veleposlaništvu je sprejel 
štiri predstavnike zmerne opozicije in se 
z njimi dalj časa pogovarjal. Tisk ni toliko' 
grajal zahodnonemškega gosta zaradi ne­
taktnosti kot Spance, ki so domače raz­
prtije razgrnili pred tujcem; razvila se je 
žolčna polemika o tem, kaj je patriotizem 
in kaj je izdajstvo. Le nekdanji urednik 
sindikalnega glasila »Pueblo« Emilio Ro- 
mero je ohranil smisel za mero m nekoliko 
cinično zapisal, da »je bil Scheelu razgovor 
z opozicijo potreben, da bi umiril 159 so­
cialdemokratskih poslančev v Bundesta- 
gu...« Pomenljiva pa je predvsem okoli­
ščina, da izleta opozicijske delegacije v za- 
hodnonemško veleposlaništvo ni prevzel v 
Obravnavo vojaški tožilec, marveč se je 
afera pomirila na stolpcih madridskega 
tiska.

Nekoliko več trde odločnosti je pokazala 
oblast ob primeru grofa Matrica, bivšega 
Francovega veleposlanika v Washingtonu in 
Parizu. Desetega junija so mu odvzeli potni 
list, ker se je njegovo ime znašlo med 113 
podpisniki resolucije, ki jo je španska 
opozicija dostavila ameriškemu zunanjemu 
ministru Rogersu, ko se je mudil v Madridu. 
Sef State Departmenta, ki se je prišel 
pogajat za obnovitev sporazuma o vojaških 
oporiščih v Španiji, v kongresu nima so­
cialdemokratov in je zato vljudno zavrnil 
prošnjo španske opozicije, naj bi sprejel 
njeno delegacijo. Zato pa je dobil v roke 
resolucijo, ki jo je podpisalo 113 zvenečih 
imen in v kateri med drugim stoji: »Spora­
zum o ameriških oporiščih v Španiji je 
neveljaven, ker špansko ljudstvo ni izreklo 
svoje svoje sodbe o njem ...«

Resolucija s takšno vsebino pa najbrž 
ni edini razlog, -da so grofu Matricu od­
vzeli potni list, tuje dopisnike pa vljudho 
naprosili, naj njegovi osebnosti ne »posve 
čajo pretirane pozornosti«.

V mestu Lčon je bil namreč kongres 
španskih advokatov, ki je bil zamišljen kot 
stanovski delovni sestanek, sprevrgel pa 
se Je v odkrito opoaicijsko manifestacijo, 
na kateri so napadli ključne tabuje Fran 
covžga režima in postavili alternativne za­
hteve, pa čeprav je vlada v zadnjem tre­

nutku, ko je začutila, kaj se pripravlja, 
poslala na kongres petdeset svojih prav­
nikov, ki so dobili status delegatov. Kljub 
temu posegu so delegati na pravniškem 
kongresu izglasovali resolucijo, ki zahteva:

• splošno amnestijo za vse politične jet­
nike;

• 'ukinitev smrtne kazni;
• razveljavljenje 26 izrednih zakonov, s 

pomočjo katerih vzdržuje vlada navidezno 
politično stabilnost v državi;

• odvzem pravice vojaškim sodiščem, 
da izrekajo sodbe o političnih prekrških.

Kaže, da je bil kongres v Leonu ena 
najmočnejših opozicijskih manifestacij; naj­
močnejših zato, ker.so bile odkrito postav­
ljene »p roti režimske zahteve«, ne da bi 
njihovi avtorji padli pod udar izjemnih 
zakonov, kar si opazovalci v Madridu raz­
lagajo kot nemoč režima, pogojeno bodi 
z notranjimi komponentami, bodi s težnjo 
Madrida, da si postopno kupi vstopnico za 
pridruženo članstvo v EGS in zahodnoev­
ropsko družino. Grof Matrico v Leonu sicer 
ni bil navZoč, toda vlada je prepričana, da 
je vsaj eden od duhovnih očetov leonskega 
kongresa prav on.

Tudi glasovalni stroj v korporativistič- 
nem Cortesu je zaškripal. Petdeset poslan­
cev je pred nedavnim glasno zahtevalo, da 
se do kraja-razišče huda finančna afera, 
mana pod imenom »Matesa«, v kateri gre 
za poneverbo skoraj milijarde pezet. Afero 
so že pred dvema letoma potlačili, ker je 
bilo po govoricah, ki so krožile v španski 
prestolnici, vanjo vmešanih nekaj naj bližjih 
Francovih sodelavcev, med katerimi so 
omenjali tudi sivo eminenco režima in pod­
predsednika vlade, admirala Carrera Blan­
ca. Ce so jo v parlamentu znova spravili na 
površje in če sta dva časopisa, katoliški Ya 
in monarhistični ABC, podprla petdeset po­
slancev, ki so zahtevali temeljito preiskavo, 
je treba v tem videti predvsem politično 
gesto proti režimu, gesto, ki se je porodila 
v samih strukturah režima. .

Tudi cerkev dela Francovemu režimu si­
ve lase. Sojenja duhovnikom, posebno bas­
kovskim in katalonskim, zaradi protidržav 
nb dejavnosti so že ruUnska stvar vojaških 
sodišč; v zadnjem času pa so tudi sicer 
ledeno hladni in preračunljivi jezuiti izrekli 
javno nezaupnico caudillu. Enaintrideset 
katalonskih akademikov in 14 delavskih du­
hovnikov, ki vsi pripadajo Jezusovemu re­
du, se ni hotelo srečati z generalom jezu­
itskega reda očetom Arrupom, ko se je 4. 
in 5. maja mudil v Barceloni. Utemeljitev' 
za »tako negostoljubni sprejem redovnega 
predstojnika je bila ledeno odrezava: Ar 
rupe je poprej s svojim obiskom počastil 
šefa države, to je Franca, In s tem moralno 
podprl njegov režim ...

Kakšne razmere vladajo v trikotniku re­
žim — uradna cerkvena hierarhija — cer­
kvena baza, pa zgovorno odkriva primer 
mgr. Dalmaua, župnika v katalonskem me- 
stecu Gal Ufa. Ta podeželski župnik je po­
stal znan zunaj svoje Run in tudi zunaj 
španskih meja z dvema knjigama ki fu je 
bU napihal že prej; ena nosi naslov »Odjuga 
med katoliki in marksisti«, druga pa »Agr> 
nija katoliške samovoljnosti«. Njegova tret 
ja knjiga — »Pripombe na Pot« — pa' mu 
je prinesla leto dni zapora, prav toliko pa 
tudi tiskarnarju, ki jo je tiskal. »Pot« (Ca- 
mino) je namreč ideološka in programska 
izpoved Escribe de Balaguerja, ki je v dvaj­
setih letih ustanovil organizacijo katoliških 
laikov Opus Dei, iz katere je svoje ključne

kadre črpala sedanja vlada v Madridu.
In končno, tudi armado je zajel občutek 

nelagodnosti, negotovosti in razočaranja. 
Primer komandanta generalštabne vojaške 
akademije generala Narcisa Arize, ki so ga 
po hitrem postopku upokojili, je odkril 
praznino, ki je zazijala tudi na tem sek- 
toFju Francove stvarnosti.

Ob svečani podelitvi diplom 4. maja je 
imel general Ariza v prisotnosti najvišuh 
osebnosti režima — med njimi sta bila tudi 
Juan Carlos in admiral Carrera Blanco — 
nagovor, v katerem je Juanu Carlosu zago­
tovil lojalnost, potem ko Franca ne bo več, 
takoj nato pa je navrgel: »Ce se od vojske 
zahteva taka zvestoba, potem je pravično 
in prav, da zvemo, kaj bomo branili in za­
kaj bomo to morali početi...« Improvizi­
rani govor. ki je sledil je bil ena sama kri­
tika sedanjega stanja; general je s pozicij 
falangistične socialne pravičnosti ostro na­
padel sedanje socialne krivice, ki da so 
plod liberalnega kapitalizma, in očital vla­
di, da je pri načrtovanju razvoja Španije 
pozabila na armado, ki da je zapostavljena 
in predstavlja socialno ranljivi del španske­
ga življenja.

. Ariza ne sodi med »politične« generale, 
govorniški izpad pred najvišjim avditorijem 
pa je bil izrazito političen. Zato se ni nihče 
začudil, ko ga je Franco na mestu »torpe­
diral«, .čeprav m tajnost, da uživa veliko 
spoštovanje mea številnimi višjimi oticirji. 
&e doIj koi to, je namreč znano, da F ranco 
že med državljansko vojno m trpel, da ui 
se saa general, razen njega, ubaoai s poli­
tiko. in prav v tem je protislovje cauoil- 
rovega suui»ca, ki je v ki izm lazi uozoreio, 
kot je oakrua Arizova politična ekskurzija: 
po em strani bi Franco hotel imeti v ar- 
macu »moicečo stražo«, ki bo slepo izpol­
njevala vse, po arugi strani pa je v temelj­
nem zakonu preciziral njeno, politično po­
slanstvo, namreč obrambo obstoječega po­
mičnega ui socialnega stanja.

Kakšno vlogo una v tem dogajanju ko- 
muim,-.ena obzidja, ki jo poročna iz Špa­
nije le redko omenjajo? Dva elementa sta 
boa odločilna, da se je KP Španije kot od 
vse meščanske opozicije priznam in spoš­
tovani enakopravni partner vključila v vre­
nje, ki pretresa Španijo na prehodu iz oo- 
dobja Francove vladavine v obdobje po njej. * j

Prvi element je nedvomno želja vse me- 
sčansKe opozicije, da pride do sprememb 
brez nasilja in prelivanja krvi, kajti kom­
pleks grozot državljanske vojne je še ved­
no močno živ; meščanskim strankam m 
strujam, tudi konservativnim, pa Je precej 
jasno, da mirnega prehoda v ooaooje po 
Francu ne bo mogoče zagotoviti, če v teh 
spremembah ne bodo sodelovali tudi ko­
munisti kol enakopraven partner. —<

Drugi element pa je sama KP Španije. 
™o je ena redkih zahodnih partij, ki se 
vzdržuje izključno s svojimi sredstvi in tl- 
nančno (torej tudi politično) m odvisna xl 
tuje centrale; razen tega je španska komu- 
matična partija ob češkoslovaških dogodkih 
1968 s kai najbolj ostrimi načelnimi kriti­
kami obsodila vojaško intervencijo v CSSR 
in prav tako nedvoumno izjavila, da bo 

neodvisnost Španije proti VSAKO' 
MUR. S tem je tudi v očeh meščanske (mo­
žici je postala nacionalen element, vezan aa 
brezpogojno neodvisnost svoje dežele, s «- 
””Jre b“f odločilno okrepljena in strnjena 
protifrankistična fronta v Španiji.

MIRAN ŠUŠTAR
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trdno v Šibeniku
Vtisi o treh dneh festivala — in kar je prekipelo

Kar težko mi je. ker nikakor nisem mogel izvrtati podatka o tem. zakaj je prav Šibenik prireditelj 
festivala otroka, poletne prireditve z množico predstav in nastopov, predavanj in razstav. L^tos je zna­
menito mesto že desetič gostilo umetniške skupine, ki se'poklicno ali ljubiteljsko ukvarjajo s prire­
janjem predvsem gledaliških in lutkarskih preastav za otroke ali doraščajočo mladino. In ker sem 
prvič nekaj dni spremljal festivalne prireditve prav za jubilej, me je zares • mikalo zvedeti, ali je 
starodavno mesto kdaj v svoji bogati zgodovini izkazalo posebno čast alf pozornost svojim otrokom 
ali pa je tudi najnovejša odločitev mesta, da omogoči* na bližnjem otoku Kakanu postaviti center 
za mladino vsega sveta, imenovan Sedmi kontinent, zgolj naključna, z mestom povezana le zaradi 
njegovega festivala. Nič nisem odkril, le o Sedmem kontinentu sem se prepričal, da je ideja zanj 
vzcvetela na lanskem festivalu in da je torej dokončno in kar najbolj očitno zaznamoval Šibenik 
za mesto mladine.

Bil« M lepa priložnost, da zdaj v po­
drobnem ali vsaj površno opišem zname­
nito mesto oeiroma znamenitosti ▼ njem. 
Toda omejimo se na dve, tri prizorišča, ki 
so v sklopu teh znamenitosti in jih vsako 
Isto znova pripravijo, da se na njih zvrste 
Številne umetniške skupine iz domovine 
šn tujine. Tu je predvsem stari mestni 
trg. ki ga na eni plati omejuje stranski 
vhod v katedralo in celotno stransko pro­
čelje z dominantnim kipom šibeniškega 
mastnega patrona sv. Mihaela, in na drugi 
te Čudovito stebrišče stare mestne-hiše, ki 
ae v položni vertikali Cez zasteklene oboke 
te zgradbe nadaljuje v izsek najlepše Sibe- 
niške panorame, ki slasti topo zaživi v ve­
černi razsvetljavi.

Ta trg je naj lepše poletno gledališče, ki 
M se lepšega in smotrnejšega ne bi mogel 
izmisliti kak sodobni arhitekt. Jurij Dal­
matinec. ki stoji v naravni velikosti neka­
ko ob strani in ga še ob glavnem vbodu 
v njegovo katedralo komaj opaziš. Čeprav 
so ga odlili v bron po umetniški obedlavl 
Ivana MeštroviCa, je bil tedaj umetnik in 
preračunljiv urbanist. Cigar o iz­
oblikovanju mestnega cerkvenega in po­
svetnega središča so se ohranite ▼ uresni­
čeni obliki skozi mnoga stoletja do današ­
njega Časa, ko to izjemno celoto Občudu­
jemo, kakor je niti on sam n! mogel. NiC 
Čudnega, de so Sibenčani po zadnji vojni 
najprej obnovili stebrišče stare mestne hiše, 
ki je bilo popolnoma uničeno in tako omo­
gočili svojemu mestu, da Je precej po voj- 

* “k strahotah začelo ponovno tttripag všaj 
njegovo kamnito srce.

Okrnjen pogled 
na festival
Katedrala sama je kamnita mojstrovi­

na. Id Ji dajejo umetniški deleži raznih 
mojstrov celo dražljivo podobo raznih sti­
lov. Kupola od zunaj še zdaleč ne doseže 
tolikšnega voluminoznega razkošja, kolikor 
ga razdaja obiskovalcu, ko stopa po cer­
kveni ladji in se po nekaj stopnicah pri­
štete glavnemu oltarju, kjer nemo obstoji 
•pričo neaianske obokane višine nad se­
boj.

Toda v Šibeniku smo zaradi otrok in 
■Ulbovih predstav. Poskusimo torej prese­

da prizorišča, ki 
poslopje 
na etap

še
festival

po-

katerem so goeoritt zastopniki zadevnih gle­
dališč te kritiki. aU kako naj imenujem 
spremljevalce festivala, U so se izkazali 
z neverjetno obsežnim teoretičnim pozna­
vanjem tovrstnega dela za otroka). Nalašč 
sem Ubral dneve, ki sta bili na sporedu 
tudi prireditvi ljubljanskih skppin, da bi 
videl (in slišal), kako je primerjati različna 
prizadevanja.

Ljubljanskemu občinstvu sta aiani obe 
predstavi — Zgodba o polomljeni lutki, ki 
jo je pripravil oddelek za lutkovno vzgojo 
Pionirskega doma pod umetniškim vod­
stvom Lojzeta Kovačiča te Tigrček Peter, 
ki je tel na rednem sporedu ljubljanskega 
Lutkovnega gledališča te je prizoritveno de­
lo znanih lutkovnih zanesenjakov, od reži­
serja Dušana Hrovatina prek oblikovalcev 
lutk te scene Slavka Hočevarja, Janka Ste­
leta te Mirana Prinčiča do govorcev in ani­
matorjev, ki jih ▼ kratkem zapisu ni mo­
goče našteti: Prvi odmev je bilo slišati 'in ■ 
tudi drugače občutiti v dvorani, ta ta ni - 
bil tako zaznaven, da bi mogli samo po 
njem meriti uspeh ali neuspeh. Dvorana ni 
bila slabo zasedena .velikega zanimanja do­
mače otroške publike, ki po njej nekateri 
festivalski opazovalci najraje krojijo uspehe 
nastopajočih, pa iz razumljivih vzrokov ni 
bilo. Kakor so se nastopajoči iz Pionirske­
ga doma trudili, da M z dodatnimi hrva­
škimi pozivi te opazkami spodbudili šibe- 
niške otroke k sodelovanju, tako so si 
tudi pri Tigrčku Petru odločili, da uvodne 
besede Jasna Škrinjar pove v hrvaščini.

Preskoki cez ovire
Torej je slovenskim umetnikom še zme­

raj treba preskakovati ovire, da se onstran 
njih le nekako srečajo s publiko, ki jo pri-

Reprezentančno
vžiganje
Uradni selektor Srboljub Stankovič, ki 

je v svojem referatu nekajkrat omenil, da 
je zelo ponosen, ker je edini v širni deželi 
videl lutkovne predstave vseh delujočih 
lutkovnih skupin v državi, je razumljivo 
»mirne vesti te poln ponosa izjavil, da je 
jugoslovansko lutkarstvo postalo umetnost. 
Na mednarodnem torišču naš ni ničesar 
sram, ker smo se vsega naučili te nam 
je ostalo le še ustvarjanje. Danes smo 
z mnogimi (v tujini) enakopravni, jutri pa 
bomo boljši od mnogih. Težko se učimo, 
tem laže pa ustvarjamo, ker ljubimo svo­
bodo in ker se radi igramo«, . 
gim vzklikal. ne da te nekolik? 
ugotovitve o svobodi to o tem, 
igramo?' tudi podkrepil te ne da M vsaj 
poskusil ločiti kakega ustvarjalca, ki se je 
že zdavnaj marsikaj naučil, da lahko že 
dolgo tudi ustvarja, od tistega, Jd kar 
ustvarja, ne da W se učil kako drugače kot 
sproti, za vsako predstavo posebej, seveda 
«o selektorja, ki 'menda mora delovati čim­
bolj v _ vodah nedoločljive objketiv- 
nosti (bog ne daj, da bi vanjo vidrali kaki 
elementi docela upravičenih te oprijemlji­
vih kriterijev) popravljali tako predstavni­
ki skupin (od katerih so se nekateri, ki 
s svojimi uprizoritvami še niso bili na 
sporedu, zelo radi zatekali k teoretiziranju 
na podlagi svojih, neznatnemu številu pri­
sotnih znanih predstav) kakor kritiki in 
kritični pedagogi. Vsi ti, razen ustvarjal­
cev samih, so nezmotljivo izbrskali na dan 
celo vrsto možnosti, ki se ponujajo lutkar­

jem kot posebna te nova izrazila pri 
nah, scenarijih, režiji).

Naposled je treba 
onim, ki so vztrajno 
plne ne prihajajo v fi 
festivalskimi predstavami (to velja tudi 
mladinska 
mi, izbranimi 
vabljenih ali 
Zdi se namrei
šaU vžigati na reprezentan 
so pri občinstvu zaradi skoraj 
vih spodrsljajev (nepreprpčljiva 
igra, nerazločno govorjenje 
zaslugi povečini slabo 
jev slabo gibanje 
nih lutk) naleteli na slab odziv, ki se je 
na debatnem eestanku spremenil v splošno 
slabo oceno, ne glede na to. da so pred­
stavo vodili češki gostje — ali morda prav 
zavoljo njih. Mnogi so na sesta 
ostro nastopili zopei 
literaturi te ob tem 
primeren natečaj za 
je že 
boljšal
temeljita domače

Vse 
▼ek ne 
spregovoril 
avditorij na
se ne bi prepričal, da je posegan 
ko domači snovi, kot je ljudska 
kaj hitro lahko dvoraaen nož, ob 
ae utepie raniti ansambel te ki tako zlahka 
prizadene tudi občinstvo. Za ilustrativen 
primer so 'poskrbeli Poljaki iz Iodza, ki 
so na velikem odru pred mestno hišo upri­
zorili miniaturni festival poljske folklore. 
»O čem govorijo letni časi« je tel hkrati 
abilo, v naj te katera izmed jugoslo­
vanskih lutkovnih skupin poskušala oživiti 
kako stran naše bogate folklorne zakladni­
ce, in tudi svarilo, naj nikakor svoje pri­
povedi tako ne raztegne, da te se otroci 
(še zmeraj so menda lutke namenjene sa­
mo njim?) ne noveUčaU gledati te poslu­
šati (pesem je pri tem odločujočega pome­
na) dogajanja na slikovitem odru.

Poljakom smo zamerili ravno razvleče­
nost, ki je segla toliko dlje, ker nismo 
razumeli (na magnetofonu posnetega) pet- 

Sazni so se izgovarjali, češ da imajo 
te na gostovanjib po Šimi Poljski si- 
uspebe, vendar pa bij najbčt kar 
, da se okusi od naroda do naroda 

spreminjajo. Sicer pa je predstavo od­
ločno motilo tudi to, da so jo ves čas sne­
mali sa televizijo, ki je z dvema kamerama 

> 1 zavzemala) prostor tik pod rampo in svojo 
razsvetljavo vsiljevala, kakor je njej ustre­
zalo.

„Pocutite se 
kot doma64"
Tistega dne, ko sem pozno popoldne 

gledal Ljubljančane, nisem mogel verjeti, da 
različni programi napovedujejo za ta dan 
različne prireditve. Slišal sem, da gre pro­
gram po začrtani stezi,.ki jo zarišejo še do­
volj zgodaj. Tega dne pa me nihče ni opozo-

VABILO NA SIBENSKE FESTIVALSKE PRIREDITVE

ril, da je koncert »Srebrnih dečkov« iz Osla 
res ta dan in da bo po koncertu ponovi­
tev bukareškega »Neposlušnega petelinčka« 
na poletnem prizorišču. Sicer pa bi tako 
obvestilo lahko zaman pričakoval, saj niti 
na ponovljene pritožbe, da nimam vstopnic 
za prireditve, čeprav sem se pravočasno 
priglasil s poslanim odrezkom, nisem dobil 
ne vstopnic ne sprejemljivega opravičila. 
Po geslu »počutite se kot doma« sem zvel 
iz mize v festivalski pisarni uradni bilten 
(če je kak izvod ostal), na vprašanje, kje 
in kdaj bi lahko dobil direktorja, pa mi 
mladi »uradniki« niso niti odgovorili.

Koncert »Srebrnih dečkov« bi tel seveda 
zbranejša prireditev, ki te ji cerkveni ane- 
bient pridal noto posebne slvesnosti, če bi 
televizija, ki se je razprostrla po vsem mo­
gočnem prostoru, že za uvod ne zagrenila 
vsak poskus zbranega poslušanja. Kolikor 
je ni bilo pod prižnico in na stopniščih, 
toliko več jo je bilo med sedeži in tik pred 
nastopajočimi, tako da je v drugem delu 
napodila dirigenta na prižnico, ljudje, ki 
so prihajali in odhajali (še v cirkusu je 
pri vratih vpeljan red!), pa so se spotikali 
v vsakovrstne kable te mežikali v pekoče 
reflektorje Na vstopnici je bil napisan 
spored, ki pa je veljal samo do tretje točke,

. ves ostali spored pa si lahko spremljal po 
napisanem programu, ki si ga dobil od 
festivalskih »uradnikov« po golem naključju 
(eden si je cel sveženj položil na prag 
stranskega oltarja ta se nanj usedel!). Po­
temtakem si gledal, moral si gledati, po­
klicne to nepoklicne snemalce to vmes po­
slušal »srebrne dečke«, ' ki jim je delalo 
pevsko družbo deset odraslih pevcev. Silno 
lepo vabilo, ‘ da M poiskal. priložnost in 
skušal zares slišati norveški način prepeva­
nja domačih ta tujih starih zborovskih moj­
strov.

O Mostarcih ta Poljakih, ki so bili na­
stopili naslednjega dne, sem najnujnejše 
že omenil ta tako mi ostane, da povem dve, 
tri besede še o preostalih dveh predstavah, 
ki sem jih videl. V gledališču se je kar trlo 
ljudi, ki so prišli gledat že1 davno vzljublje- 
ne junake iz televizijske oddaje »Na slovo, 
na slovo«. Koliko so se v mladih srcih po­
navljali vzdihi vseselega pričakovanja tudi 
po desetem ta (končnem) petindvajsetem 
skeču, še zlasti v srcih tistih otrok, ki so 
štrleli iz lož v prvem ta drugem nadstrop­
ju, od koder so mirne duše videli Miču Ta­
tiču tudi za hrbet, kjer so se odkrivale 
skrivnosti, kdo premika Ačima to kdo ma­
lemu junaku postavlja pred nos predme­
te (ki jih je na televiziji lovil tako rekoč iz 
zraka), koliko simpatij so- si, skratka. Beo- - 
grajčani iz Malega gledališča ohranili ali 
celo priborili, je vprašanje.

Skoraj temeljno
vprašanje

‘ *
Ostane pa še vprašanje in sicer skoraj 

temeljno; ali nov izrazni način, po katerih 
glavni akter živ hodi po prizorišču ta celo 
kadar poje (tako znane) popevke, samo od­
pira usta, magnetofon pa nezmotljivo po­
navlja, kar je isti akter nekoč v miru 
zdrdral v zvočnik (ta še zmotil se j® lahko, 
ker je lahko vse skupaj nekajkrat ponovil) 
ali torej ta način lahko zamenja tradicio­
nalni mik vsakega odrskega dogajanja, v 
katerem ima neposreden, živ, govorjeni na­
stop največjo vrednost.

Ali pa Sarajevčani z odi-sko lepljenko 
»Taram — baram — beca«, ki sem jo do 
polovice' videl že sredi noči pred pravim 
nastopom, ko so prizadevni člani Gledali­
šča za mlade preizkušali oder (to tudi ne­
koliko zrahljane živce svojega režiserja).

Rečeno ta zapisano je, da je delce na­
menjeno najmlajšim, zdi pa se, da morajo 
sarajevski otroci o tem misliti precej dru­
gače, saj se šibenski niso ogreli vse dotlej, 
dokler se ni raz oder razlegla znana po­
pevka »Trla baba lan«. Najbrž pa je ne­
sporazum le bolj v tem, da je marsikako 
besedo ta tudi kretnjo, gib, smešno potezo 
enostavno vsrkal prevelik oder ta preširok 
prostor’ od odra do gledalcev, če je 
bilo na vseh predstavah, ki jih je sne­
mala televizija, mnogo preveč liuči, je tej 
predstavi manjkalo nekaj reflektorjev, ki 
bi se poigrali z nastopajočimi.

Zdaj se sprašujem, ali sem ujel tri 
slabše dni festivala ali pa se da kako bo­
dico zabosti tudi v preostali festivalski or­
ganizem. Za vsako ceno zbadati se nisem 
odločil vnaprej, toda bolj ko so se pred­
stave (ta spremljevalni efekti) množile, več 
pripravnih mest se je nastavljalo. Sprašu­
jem se naposled, ali sem storil prav, ko 
sem zamolčal, da je povzročil Goldoni Mla­
dinskega gledališča iz Ljugljane kar manj­
ši preplah, češ, ali je komedijo »Sluga dveh 
gospodov« res mogoče smatrati za otroško 
delo. Salo na stran, čeprav so se v stro­
kovnih krogih tudi o tej zadevi temeljito 
pogovorili ta končno sklenili, da je kome­
dija razumljiva mladini, ki pa je, žal or­
ganizator rii znal pritegniti, da bi prišla 
v večjem številu v poletno gledališče. S 
temle sem segel daleč v dneve, ko me še 
ni bilo v Šibeniku, toda kako besedo o, 
splošnem sem si izgovoril, posrečeni ilu­
straciji se pa tudi nisem mogel ogniti.

Besedilo ta foto: 
JANEZ ZADNIKAR
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Slovenistika

'V'

O kulturnem zbliževanju s Cehi
Kako je zdaj z lektoratom slovenščine v Pragi?

Kmalu bo minilo leto dni, kar J« pisec 
teh vrstic priobčil ▼ »Delu« sestavek »Kak­
šen slovenski lektorat ▼ Frasi?« Vprašanje 
Je bilo nastavljeno a gledišča, ki ne antms 
samo ožjih univerzitetnih krogov, temveč 
vzbuja radovednost vseh, ki ostajajo zvesti 
tradicijam slovensko-čeSkega kulturnega zbli­
ževanja. Spričo dejstva, da v okviru sloven­
ske univerze 2« dolga leta nepretrgano 
delujeta samostojna lektorata češkega in 
slovaškega jezika in da na bratislavski uni­
verzi samostojen lektorat slovenskega jezika 
in književnosti uspešno opravlja svojo man- 
stveno funkcijo, ki hkrati utrjuje tudi kul­
turne zveze med Slovaki in Slovenci, M res 
bilo ždeti, da se to vprašanje dokončno 
reši tudi na Karlovi univerzi v Pragi. V 
uvodoma omenjenem članki« je bil orisan 
tradicionalni pomen te univerze za Slovence 
in v zvezi z njim poudarjena potreba, da 
se odpravi diskriminacija slovenskega jezika 
na njej, tem bolj, ker uživa marsikateri 
drugi jezik, ki nima s češko kulturo takih 
zvez kot slovenščina, večjo in smotrnejšo 
pozornost.

V zadnjih dveh semestrih se je položaj 
slovenskega lektorata na Karlovi univerzi 
nekoliko razčistil in izboljšal. Filozofski fa­
kulteti naše in praške univerze sta našli 
sporazumno rešitev, vendar je bila le-ta ča­
sovno bolj omejena kot bi ustrezalo inte­
resom kontinuiranega delovanja slovenskega 
lektorata v Pragi. Zahtevno lektorsko delo 
je prevzel Ljubljančani Marico DvoMk, ki je 
že prej — kot štipendist CSSR — opravljal 
lektorsko funkcijo na Karlovi univerzi in 
kot izboren poznavalec slovenščine m češči­
ne tudi ob neurejenem lektoratu koristil 
tem našim skupnim interesom. Njegov po­
novni vstop v krog predavateljev Karlove 
univerze je pripomogel, da se je v zadnjih 
dveh semestrih položaj za slovenski jezik 
m književnost res izboljšal, ni pa dokočno 
razčiščen. Spričo tega, da je bila Dvofžkova 
funkcija omejena na mo šolsko leto, tako 
da Je zdaj prenehala, je še vedno vprašanje, 
kako bo z našim lektoratom v prihodnje: 
stoji namreč na majavih tleh m čaka do­
končne ureditve, take, kot jo ima češčina- 
na slovenski univerzi- 2al da vsi praški sla­
visti niso enotnega mnenja o tem vprašanju. 
Medtem ko nekateri, med njimi zlasti pro­
fesor BčUč, /kažejo živo zanimanje aa naš 
Jezik m književnost, je znano, da na pri­
mer prof. HOriUek simpatizira s jugoslovan­
skim unitarizmom m presoja pomad slo­
venščine le po številu naroda, nekako tako 
kot kak pangermanski ideolog. Dandanes 
so stališča glede jugoslovanstva In sloven­
stva Jnr zadeva jezik m kulturo, preveč 
jasna, da hi bil mogel kak češki slavist 
resno uveljavljati svoj vetom separatum.

Marko DvoMk se je minule dni skupaj 
• svojo leno, ki je bila prav tako angažirana 
v Pragi, dokončno vrnil v Ljubljano. Prišel 
Je s novimi izkušnjami m celo še s moč­
nejšo voljo do smotrnega dela na področju, 
h kateremu ga vabi še rodovna aaveat, aaj 
Je aln češkega i»f**w m slovanske 
V Juniju letos Je postal doktor

Njegova promocija Je imela pri- 
odziv cdA v širšem krogu: Pražanl 

so mn nanosili maošieo šopkov in neka 
priletna Čehinja, ki ae ni imenoma pred­
stavila. mu Je s r-i**—4 * očeh izrekla 
črvtttkn češkega ljudstva, ki pozna in ljubi

Te dni asm se pogovarjal a dr. Markom 
DvoMkom o njegovem stališču glade do­
končne ureditve lektorata slovenščine v 
Pragi. To stališče Je focnpUral takole:

— eeimi. varno to, da bi bila slovenščina 
v Pragi — v meatu. ki Je še vedno: 
središče slovanstva in kulturni

nega sveta —upoštevana in obravnavana
tako, kot se spodobi. Pri prodiranju slo­
venskega Jezika in kulture (zlasti še litera­
ture), ki jo ta jezik nosi, med Cehe in 
posebej še v Prago, ne mislim samo na eno 
dimenzijo tega prodiranja, samo na boljše 
češko-slovenske književne, znanstvene, umet­
niške stike, ampak imam v mislih tudi drugo 
dimenzijo: posredovalno vlogo češkega kul­
turnega in jezikovnega okolja. Krepiti češko 
vednost o nas pomeni prodirati v kulturno 
zavest veliko večjega števila ljudi, kot bi 
se morda zdelo na prvi pogled. Pomeni ne­
precenljivo priložnost, da se kot suverena 
narodna kultura uveljavimo ne le tukaj in 
zdaj, temveč v veliko bolj daljnosežnih 
časovnih in prostorskih dimenzijah, kot jih 
obeta zgolj konkretni tukaj in konkretni 
zdaj. '

Kako pa je nasploh s slavistiko v Pragi?
Dr. DvoMk je pojasnil to z besedami:
— Slavistika v Pragi je razdeljena na več 

avtonomnih kateder, ki imajo tak značaj, 
kot oddelki na filozofski fakulteti slovenske 
univerze. Deli se torej na katedro za češči­
no in slovaščino in na katedro slavistike, 
ki zajema polonistiko. bolgaristiko, jugo- 
slavistiko in eventualni lektorat lužiške 
srbščine, pa tudi nekatere elemente ma­
džarščine in romunščine. Tretja je katedra 
rusistike, ki združuje vzhodnoslovanske Jezi­
ke in književnosti. Slovenščino so uvrstili 
▼ okvir jugoslavistike. Poleg predavanj iz 
srbohrvaščine sta obvezna tudi uvod v ma- 
kedonščino in uvod v slovenščino. Vsak teh 
dveh uvodov obsega po eno uro na teden 
skozi en semester (tako kot je bilo lani).

In kako ste Vi razdelili svoja predavanja 
v okviru slovenskega lektorata?

— Razdelil sem jih v štiri poglavja. Prvo 
je obsegalo historično slovnico slovenskega 
jezika, drugo dialektologijo, tretje sodobni 
knjižni jezik in četrto praktične vaje iz 
knjižnega jezika. Tak lektorat je bil torej 
bolj usmerjen v problemsko seznanjevanje 
s celotnim slovenskim jezikovnim materia­
lom, dialektično včlenjenim v kontekst slo­
vanskih, zlasti južnoslovanskih sorodstvenih 
zvez ter vzporednega dogajanja v slovenščini 
in češčini.

Ah je v okviru praške jugoslavistike 
zdaj bolje urejen položaj slovenščine?

— Praška jugoslavistika bo pravilno ure­
jena šele tedaj,, ko bo slovenščina (prav 
kakor makedonščina) postala samostojna 
študijska skupina m ustrezno kvalitetnimi 
predavatelji ter z ustreznimi časovnimi in 
Izpitnimi obveznostmi in bo prenehala biti 

privesek srbohrvaščine, ali pa te­
daj. ko se bo dosedanja srbohrvatistična 
jugoslavistika preoblikovala v tridelno . ju- 
goslavistiko, katere vsak del bo imel enako 
število ur kvalitetnih predavateljev, pa tudi 
enake študijske obveznosti in možnosti. Gre 
potemtakem za enakopravnost slovenščine 
na praški univerzi!

Zares, to, kar poudarja dr. DvoMk. ho­
čemo tudi vat stari sodelavci na področju 
kulturnega zbliževanja Slovencev in Cehov.

. No. la pripovedovanja dr. DvoMka je bilo 
videti, da adaj slovenski lektorat v območju 
fakultete upeljan in se zdi trden, kar prej 
ni bil. Študentje čutijo, da spoanavanje slo­
venščine samo utrjuje njihovo slavistično 
razgledanost in slušatelji kažejo rastoče, 
tudi čustveno podprto zanimanje aa naš je­
zik in književnost. Taka oblika .lektorata, 
kot jo ja dal lektoratu aa slovenščino Mar­
ko DvoMk, id več lektorat v praškem smi­
slu, tj. zgolj učilni cm sodobnega knjižnega 
jasUra: njegova predavanja so segala v večjo 
širino m v Mm antato naj M Karlova uni­
verza že nadalje gojila slovenski Jezik in 
posredovala našo književnost. Dr. DvoMk se

je s posebno simpatijo spominjal profesorjev 
Bčliča in Rakosa, ki se res zanimata za 
slovensko kulturo in sta podpirala njegovo 
dejavnost. Pomemtyu> je, kako bo potekala 
nadaljnja, funkcija lektorata, saj je z njim 
združeno tudi vprašnje kadra čeških slove­
nistov, med katerimi bodo zatrdno tudi 
novi prevajalci iz naše literature. V pogo­
voru je nanesla beseda na potrebo takih 
poletnih šol, kot je v Ljubljani nedavno 
končani seminar za slovenski jezik in lite­
raturo. Da, nanj bi bilo treba za prihodnje

leto povabiti več slušateljic praškega sloven­
skega lektorata, nadalje skrbeti, da bodo 
češki slovenisti dobivali v dar izbrane slo­
venske knjige: ta pozornost jih bo še bolj 
navezala na slovenistiko. Naše veleposlaništ­
vo v Pragi daje morda vsako drugo leto 
praški Filozofski fakulteti več sto knjig; 
žal da je med njimi zelo malo slovenskih. 
Bolje je znjimi preskrbljena Slovenska knjiž­
nica, posledica posebne skrbi, ki jo posveča 
slovenski literaturi naš neutrudno dejavni 
rojak dr. Oton Berkopec, ki v njem vsi pri-

Gledališče

Boginja Talija bliže zemlji
Razmišljanje gledališkega praktika Jožeta Babiča Iz province

Medtem ko so se igralci Primorskega 
dramskega gledališča razšli na počitnikova­
nje, bo moral njegov direktor Jože Babič 
počakati tja do konca Julija na podpis pol­
letne finančne bilance ustanove. V tem ča­
kanju ga spremlja grenak priokus v ustih. 
Prva poklicna sezona gledališča je zahteva­
la vrsto nepredvidenih Izdatkov. Računov 
zanje se je nabralo več, kot pa je na raz­
polago denarja. Se enkrat bo potrebno te­
meljito premisliti, kaj naj gre v breme ko­
lektiva in kaj ustanovitelja gledališča ter ob 
tem zastaviti okvire bodočemu delu.

»V Novo dorito sam prišel pred dobrim 
letom dni, ker sem prepričan, da so stare 
predstave o boginji Talij! že močno nalom­
ljene. Med svojim dolgoletnim tavanjem v 
bližnjem Trstu sem sposn&l, da je območje 
ob naši zapadni meji s blizu četrt milijona 
prebivalci gledališko še popolnoma nepo­
krito, obenem pa močno sprejemljivo za to­
vrstno snovanje. Primorsko dramsko gleda­
lišče je priklicala v življenje kot poklicno 
ustanovo občinska skupščina, a — kot že 
samo njegovo ime pove — smo mu zastavili 
v kolektivu veliko širše naloge. 2e v prvi 
eeaoni emo odigrali nad ISO predstav, ki si 
jih Je ogledalo več kakor 41.000 občanov. 
Nastopali smo v vstat večjih krajih od Idri­
je do Pirana, bili pa smo tudi v zamejstvu 
povsod, kjer žive strnjeno Slovenci. Dve deli 
smo slednjič predstavili še. televizijskim 
gledalcem« tako nas Je ob obsku sprejel 
Jože Babič.

A naj bodo še tako intenzivni, nTmorejo 
biti napori komaj desetčlanskega Igralskega 
ansambla na začetku njegove poti kaj i več 
kot kamenček v pestrem mnaalhn gledali­
škega snovanja na Slovenaham. Svoj pro­
stor al bo motal Sala tsobhkovatl, pa čeprav 
ao že rahlo opazne kontura njegove bodoče 
usmeritve. Gib aa občutno prevladovanja 
domače dramatike v programu ter m and- 
sel, da ta Nova Gorica poatala prizorišče 
vsakoletnega festivala komornih ansamblov 
iz vse države s udeležbo dveh Igralskih dru­
žin is obmejnega prostora Avstrije in Ita­
lije. U M dajali festivalu mednarodni ana- 
čaj.

»Svojo ugotovitev o preživalostl tradicio­
nalnih predstav o boginji Talijl izvajam is 
kriz v "ekaterih gledaliških Miah pri nas,« 
je navijal naprej svojo mleta Jože Babič,

»ki pa ne pomenijo, da gre gledališče v za­
ton. Nasprotno! Nedavno ustanovljena skup­
nost slovenskih gledališč ni le znamenje tr­
doživosti gledaliških ljudi marveč tudi iska­
nja izhoda iz sedanje zagate. Mislim, da z 
rešitvijo nekaterih temeljnih materialnih 
problemov tega izhoda ne bo težko najti.«

In kakšna bi naj bila pomlajena boginja 
Talija v viziji Jožeta Babiča? Kot dolgoletni 
režiser Slovenskega ljudskega gledališča v 
Trstu je dodobra spoznal gledališko snovanje 
v sosedni državi. Tudi tam prihaja do ob­
časnih kriz materialne in organizacijske na­
rave. Pri njihovem reševanju pa kažejo Ita­
lijani veliko več energije in iznajdljivosti. 
Za primer nam Je Jože Babič navedel trža­
ški Teatro stabile, ki ga po nekaterih nasto­
pih iz minulih let poma tudi ljubljansko 
občinstvo. To gledališče se je programsko 
in organizacijsko povezalo z nekaterimi gle­
dališkimi hišami v Genovi, Torinu, Milanu 
in Rimu. V njegovi organizaciji predstavijo 
ta gledališča svoje značilne uprizoritve tudi 
tržaškemu občinstvu. Enako se z njimi pred­
stavi Teatro stabile občinstvu omenjenih 
mest. Seveda obstajajo med omenjenimi hi­
šami programski dogovori, .izmenjave igral­
cev in druge oblike sodelovanja.

»In zakaj ne bi tudi pri nas šli v to 
smer?« se vprašuje Jože Babič. »Ustvariti 
M morali nekak gledališki prstan. ▼ kate­
rem bi se posamezni ansambli povešali med 
sabo ter s programsko koordinacijo izpol­
niti celotni slovenski gledališki prostor. Ob 
tem ta bilo mogoče z racionalnejšo izrabo 
razpoložljivega denarja obogatiti programe 
in hkrati povečati število občinstva.«

Kakor se ade mleli, ki jih sogovornik raz­
vija pred mano vabljive in vredne poaomo- 
sti ao morda a ostrom ha raaUčno umetni­
ško amogljlvost posameznih ansamblov ne­
realne. Izrečemo mu ta pomislek.

»Nimam rad konvencionalnosti!« nam 
odgovori in nas hkrati povede k izkušnjam, 
ki sl jih je pridobil kot filmski režiser. 
»Poglejte, v fihnih Po isti poti se ne vračaj, 
Veselica, Tri četrtine sonca ... sem se spo­
prijemal s temami od sezonskih delavcev 
do sporov med generacijami. Te teme so 
bile še tabu; glejte danes... Zakaj ta ne 
bik) tudi v gledališki praksi tisto, kar je 
adaj še neostvarijivo, v nekaj letih normal­
no.«

Med knjigami
vPetan Sdmen

ČRNI SMEH — 
RDEČI SMEH

šifmen
rdeči smeh

In potem se pogovor zasuče ▼ štirikot- 
nik med Primorskim dramskim gledališčem 
v Novi Gorici, Slovenskim gledališčem v 
Trstu, Celjskim ljudskim gledališčem ter 
mariborsko dramo. Goriško občinstvo je 
imelo priložnost že spremljati igro vseh teh 
ansamblov. Tudi člani Primorskega dram­
skega gledališča so že nastopali na več se­
dežih drugih gledališč. Nedavni pogovori 
med člani ansambla Primorskega dramske­
ga gledališča ter Ljudskega gledališča iz Ce­
lja so pokazali, da se bo po tej poti dalje 
dalo razvijati in poglabljati sodelovanje. Ali 
ni morda to že ▼ n«ir»ni smislu zametek 
prstana, ki ga tako imenovana gledališka 
provinca ponuja centru? Se tako boginja 
Talija ne spušča s svojih višav bliže zem­
lji. bliže občinstvu, tistemu novemu občin­
stvu, ki ni še naveličano, marveč željno 
osveščanja? pritrjujemo Jožetu Babiču ki 
bo moral svoje vizije o celovitosti sloven­
skega gledališkega prostora prav v kratkem 
soočiti z vprašanjem, kje dobiti nekaj sta­
rih milijonov dinarjev za tiste, ki so' že 
včeraj in bodo jutri udobneje sedeli med 
predstavami Primorskega dramskega gle­
dališča. L. KANTE

znavamo kulturnega ambasadorja Slovencev 
v češkem krogu.

Tako je tekla beseda o vprašanju sloven­
skega lektorata v Pragi. Vodila jo je skrb 
za nadaljnji razvoj naših že tradicionalnih 
odnosov. Ne gre za prazne iluzije nekdanjih 
panslavistov, toda zbliževanje s sorodnimi 
narodi, stiki z njihovimi čedalje bolj raz­
vitimi kulturami, uveljavljanje naše kulture 
v njihovem svetu — to niso romantične ilu­
zije, to ostaja potreba nadaljnjega razvoja.

BOŽIDAR BORKO

če je poanta skrita 
že v naslovih ,v dveh 
različnih barvah smeha 
— ki pa navadno sploh 
ni zares smešen — je 
ta domislica, ilustrira­
na z rdečim vinom, 
rdečelaskami, črnim 
ribezovim sokom in 
črnimi naočniki, sko­
raj vse, kar je pri vsej 
stvari duhovitega. Kaj­
ti smeh je ne glede na 
barvo večkrat povsem 
odveč in prav lahko se 
zgodi, da pade še ko­
mu rdeča ali črna te­
ma na oči (pa ne od 
smeha!). Med vsemi 
SOmnovimi zgodbica­

mi, ki se ukvarjajo bodisi s čarobnimi 
družinskimi idilami z zajetnimi jezičnimi 
babnicami in možmi-copatami ter z vsem, 
kar pač sodi zraven, bodisi skušajo s sla­
vospevi čudovitemu uradniškemu življenju 
z nekaj pikrimi pripombami na račun re­
forme in likvidnosti potrkati na vest našega 
gospodarstva oziroma gospodarstvenikov, 
sta menda še najboljši epizodi »Žirafa« in 
»Moje mesto«, pa še ti dve ne spadata 
povsem v katero izmed navedenih skupin.

Tudi s Petanovim »črnim smehom« ni 
kaj prida bolje. Tematika, čeprav nekoliko 
širša in bogatejša z metaforami, je podobna, 
pač izbrana iz vsakdanjega življenja vsak­
danjih ljudi. »Uradnik z repom« sicer ne­
koliko spominja na Gogoljev »Nos« (najbrž 
čisto nehote), pa nič hudega, saj spomi­
njajo druge zgodbe še na vse kaj drugega. 
Pa vendar je nekaj pri tej dvojni knjigi le 
mogoče pohvaliti. In to je, vsaj za naš 
knjižni trg zares izvirna oprema Aca Mavca 
(varčevanje v znamenju reformemorda 
niti ne čisto nehote prirejena vsebini in 
počitniškemu razpoloženju bralcev, ki tako 
ne bi pretrpeli največje izgube, če bi knjigo 
morda pozabili na plaži ali če bi jo zmočila 
voda, ko bi ob prijetnem branju zaspali. 
Sicer pa je knjigo, ki je bila med tem na 
jugoslovanskem festivalu humorja in satire 
v Ohridu že nagrajena z »Zlato sireno« (!) 
založila in izdala Državna založba Slovenije.

I. ILICH

W. A. Friedlander — 
H. Pfaffenberger
OSNOVNA NAČELA 
IN METODE 
SOCIALNEGA DELA

Tehniška založba Slo­
venije v Ljubljani je 
v prevodu Dore Vod­
nik izdala knjigo ame­
riškega avtorja W. A. 
Friedl anderja »Osnov­
na načela in -metode 
socialnega dela«/'- že 
naslov da slutiti, da se 
knjiga po vsebini doti­
ka teoretičnih pojmov 
socialnega dela in je, 
čeprav napisana v ZDA,

__________________ aktualna tudi za nas.
To pa tembolj, ker 

niipno bogati z literaturo s tega področja, 
kolikor pa je imamo, je zaradi omejene na­
klade namenjena in dostopna ožjemu krogu 
zainteresiranih bralcev, predvsem študentov 
in socialnih delavcev.

Pri nas se socialna služba šele razvija. 
Sicer še ni tako dinamična, kot so želje in 
potrebe, vendar pa odločno ubira nova so­
dobna in organizacijsko trdnejša pota, po­
staja del komunalne samouprave ter se 
uveljavlja v delovnih in številnih drugih sa­
moupravnih organizacijah. Socialno delo 
postaja poklic, stroka z vse širšim in vse 
bolj zahtevnim toriščem dela.

Potemtakem so razlogi, da ob knjigi 
»Osnovna načela in metode socialnega dela«, 
ob vrsti zgledov, ki jih prezentira, kako v 
raznih življenjskih težavah in situacijah 
pristopati k ljudem in jim pomagati, na­
redimo svojo bilanco: kaj smo, česa nismo 
dognali in dosegli, kje so neznanke. Ne da 
bi od knjige preveč pričakovali, pa lahko 
pri -njenem prebiranju vzniknejo nova vpra­
šanja, nove pobude, da bodo na& socialne 
službe učinkovitejše, kajti naš družbeno­
ekonomskih sprememb prepoln čas, s ko­
pico socialnih problemov, od osebnih, dru­
žinskih do družbenih, postavlja pred te 
službe velike naloge.

■>V f. K-toc&ittdvr M

OiiiOVSA NAfPtA ' 
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Kulturno sodelovanje

Umetniki Skandinavije
— združite se!

Boj nordijskih narodov proti ,kulturnemu imperializmu**

Pred nedavnim so imeli v norveškem parlamentu zelo živahno 
razpravo o planu .norveške kulturne politike za prihodnjih dvajset 
let. Poslanec delavske stranke. Tfinnes Andenaes. se je ob tej 
priliki dotaknil temeljnega vprašanja: »Taki liliputanski narodi, kot 
je norveški, so kulturno ogroženi. V konkurenci z velikimi deželami 
se kmalu ne bo več mogel kulturno preživeti noben narod pod 
12 milijoni ljudi. Zato smo v dilemi: ali zapremo svoje meje pred 
tujimi kulturnimi vplivi in tako pademo v močvirje provincializma 
ali pa se povežemo z drugimi majhnimi narodi, konkretno z ‘našimi' 
sosedi. Ravno v tej dilemi se kaže nujnost ustanoviti nordijsko 
kulturno skupnost - NOR D KULT.*

to VB* talili ix ust prestrašenega 
Problem dejanska obstoja in pet 

. mmcu Eirope g* vedno bolj Čuti.
NorveSka in Islan­

dija imajo skupaj samo okoli 31 milijonov 
ljudi ali le milijon več kot znate prebival­
stvo Jugoslavije Z izjemo Finske so njihovi 
J laiki precej podobni, kar jih seveda zbližuje 
med seboj. Toda aa izgradnjo bodoče nor­
dijske kulturne skupnosti ni odločilno ravno 
to dejstvo tem tč sorodnost njihovih kultur­
nih tradicij. Pozabiti ne smemo niti tega. 
da so nordijske države imele večinoma skup­
no zgodovinsko usodo in da se v zadnjih 
letih intenzivno zedinjajo v gospodarstvu in 
politiki. Za skupnost jugoslovanskih narodov 
— ki ima veliko podobnosti s solidarnostjo 
petih bratkih narodov na severu Evrope — 
so zato nekatere pobude nordijskga kultur­
nega povezovanja te posebej zanimive.

V Sloveniji, na primer, nas večkrat skrbi 
kulturni vpliv zahoda, ki v obliki tiskanega 
šunda. zabavnih filmov in televizijskih oddaj 
prodira.▼ nato miselnost. Zaradi tega bi nas 
motal zanimati primer Islandije, ki se je ta­
ko rekoč vsak dan prisiljena bojevati za ob­
varovanje svoje kulturne ekatstenoe.

Islandija je velik otok na jevemem Atlan­
tiku. ki so ga zaradi njegove strateške važ­
nosti med vojno zasedle ameriške sile. Te 
so ostale tudi po vojni, in sicer v (morišču, 
ki je komaj 30 kilometrov oddaljeno od glav­
nega mesta Rejrkjavika. Američani so posta­
vili v oporišču naprave za prenašanje ame­
riških televizijskih postaj m Islandčani so 
kmalu odkrili, da lahko tudi sami skoraj 
M ur dnevno gledajo ameriške programe. 
Tedaj Islandija še ni imela svojega nacional­
nega programa in gledanje televizije je bilo 
■sto zastonj. Toda lepngz dne eo se Island­
čani zavedli, da njihov narod kmalu ne bo 

ga neprestanega fcultur- 
ia ZDA. Skupina šest 

i kulturni! osebnosti je jav­
no protestirala ta vlada je končno zapro­
sila komandanta tujih ali na otoku, naj do­
met svojSi televizijskih prenosov omejijo. 
Zdaj ameriški vojaki lahko gledajo tekme ▼ 
baseballu samo na oeemlju ameriškega opo- 
rtefia.

Toda islandska vlada m » tam ni zadovo­
ljila. Kljub slabotnim državnim financam 
je aa komaj 300.000 (!) svojih prebivalev 
agradila televizijsko mrežo in začela odda­
jata nacionalni program. Ne smemo pozabiti, 
da je Islandija članica NATO. zato je bil ta 
boj proti kulturnemu vplivu njegovega moč­
nega mveznika politično še posebno delika­
ten.

A raje si poglejmo oblike kulturnega 
združevanje med petimi severnimi narodi 
Evrope! Edina centralna ustanova, ki je na­
stala kot plod političnega sporazuma je nor 
dijaka kulturna komisija. TO je pnskovalni, 
iniciativni in posvetovalni organ petih nor­
dijskih držav in se po eni strani deli na pet 
nacionalnih oddelkov, po drugi pa na tri 
skupne sekcije m tale področja:

1. aa visoko šolstvo in raziskovalne de­
javnosti.

3. za šolstvo,
3. za iniormacije in umetnost.
Vsaka od omenjenih sekcij ima 10—15 čla­

nov. po dva do tri iz vsake nordijske dr­
žave.

Nordijska kulturna komisija te pred ne­
kaj leti ni imela denarja za večje humani­
stične projekte, šele zadnja leta se je bla­
gajna komisije napolnila, zlasti po zaslugi 
tako imenovanega »nordijskega kulturnega 
sklada«, ki znaša sedaj 3 milijone danskih 
kron (okoli 72 milijona Ndin) letno.

Prvi veliki kulturni projekt petih nordij­
skih držav je že v teku: nordijski literarni 
leksikon. Toda kdor misli, da.ho to debela 
informativna izdaja v starem stihi, se moti. 
V leksikonu ne bo nobenih biografij literar­
nih ustvarjalcev in nobenih karakteristik 
posameenih literarnih del. Avtorji bodo na 
okoli 3000 straneh (in v šestih delih) sku­
šali zajeti celotno terminološko in metodo­
loško strukturo literarne vede in literarne 
Zgodovine, obenem pa te literarne zveze med 
nordijskimi narodi in med Skandinavijo ter 
ostalim svetom. Zanimivo je, da ta leksikon 
ne bo obsegal samo danske, norveške, šved­
ske. islandske in farerske književnosti ter 
finske književnosti v švedskem jeziku, tem­
več tudi književnosti v finskem in laponskem 
jeziku.

Nordijska kulturna komisija se ukvarja 
tudi s pripravami za drag velik projekt. To 
Je projekt integrirane nordijske literarne 
zgodovine, ki jo že več let predlagajo pred­
vsem mladi raziskovalci.

Druga nordijska ustanova za pospeševa­
nje kulture je nordijski kulturni sklad, ki 
bo drugo leto premogel pet milijonov dan­
skih kron. tj. okoli 8,3 milijona din. Sklad 
daje finančno pomoč aa skupne nordijske 
stvaritve javne narave na področju znano­
sti, presvet, literature glasbe, upodabljajočih 
umetnosti, gledališča in filma za sledeče 
projekte:

a) enkratne nordijske prireditve kot npr. 
razstave, publikacije, konference, seminarje 
in aimportje;

b) aa dolgoročne nordijske kulturne pro­
jekte za katere sklad določi poskusno dobo;

c) raziskovalne projekte, v katerih sode­
lujejo znanstveniki iz nordijskih držav;

č) informacijsko dejavnost znotraj in zu­
naj Skandinavije o nordijskem kulturnem 
sodelovanju in kulturnem življenju posamez­
nih nordijskih držav.

Za primer si lahko ogledamo, kako ta 
sklad spodbuja zanimanje za nordijsko glas­
bo.

»Sklad pošilja glasbenim ustanovam, an­
samblom, šolam in združenjem vabila, naj 
do 1. avgusta letos zaprosijo za financiranje 
naročil za kompozicije. Naročila je mogoče 
narediti samo pri skladatelju iz druge nor­
dijske države kot je naročnikova, in sicer 
za taka dela, ki izvirajo iz nordijske glas­
bene tradicije ali pa jo razvijajo« pravi 
Anne-Marie Lund, tajnica švedskega odbora 
nordijsko glasbeno sodelovanje. »Za letos 
je sklad namenil v ta namen skupno 150.000 
danskih kron (okoli 250.000 din), ki jih bo­

do večinoma porabili m honorarje sklada­
teljem.«

Končno omenimo še »Nordkonata. To Je 
ustanova za kulturno sodelovanje med raz­
ličnimi umetniškimi združenji nordijskih dr­
žav, in ker je zNocdkonets naštela Me pred 
nekaj tectaU, Je izvedba zamisli šele na za­
četku.

Pred dnevi ae je v Stockholmu sestalo 
okoli 70 predstavnikov knjiievnikov, sklada­
teljev, gMaUščnihov, slikarjev kiparjev kri­
tikov, prevajalcev, filmskih ustvarjalcev in 
drugih umetnikov in vseh nordijskih držav. 
Odločili so ae ustanoviti stalen sekretariat, 
verjetno v Kčbenbavnu (kar Je najbližji 
ostali Evropi), kar naj bi bil nadaljnji ko­
rak k pravi nordijski kulturni skupnosti — 
»Nordkultu«, ali kakor ae že bo imenovala.

Sekretariat »Noidkonsta« naj bi predrtnv* 
Ijsl organizacijski tat informacijski .center, 
ki naj bi skrbel aa tako rekoč vsakdanje 
stike med umetniškimi združenji v nordij­
skih deželah. Nordijske države imajo še dol­
ga. leta skupno tržišče delovne sile in ker 
dovoljenja aa Mo državljanom nordijska) 
držav niso več potrebna, je prišlo do obsež­
nega preseljevanja umetniških ustvarjalcev. 
Kljub temu, da geografske raadalje med pe­
timi nordijskimi državami ne bi smele biti 
ovira za osebne stike med umetniki, se je 
vendarle pokazalo, da npr. finski ustvarjal­
ci, ki aačasno prebivajo na švedskem, po­
grešajo stikov a svojo matično kulturo. Rav­
no take vrzeli naj bi sekretariat »Nordkon- 
sta« skušal zapolniti.

»Nordkonata pa . ne bo samo neke vrste 
nordijska »posredovalnica za angažmaje« — 
niti ne bo odločala o dejavnosti posamee­
nih nacionalnih adružeaj glasbenikov, gle­
dališčnikov itd. Umetniška združenja iste 
kategorije imajo že dolgo tradicijo rednih 
nordijskih srečanj, finančnega in pedago­
škega sodelovanja. Vloga »Nordkonšta« naj 
bi bila spodbujati stike med umetniki raz­
ličnih kategorij in tako krepiti zavest, da 
vsi pravzaprav pripadajo specifični nordij­
ski kulturi. Ravno v tem najdemo torej ele­
ment obrambe majhnih narodov pred »kul­
turnim imperializmom« velikih držav.

Severnjaki so zsdnja tri leta skoraj ne­
prestano govorili o izgradnji nordijske eko­
nomske skupnosti — Nordeku. Zdaj pravijo, 
da jim je dosti razprav o carinah in investi­
cijah in da je treba pomisliti na rasvoj kul­
turnih vezi med bratskimi narodi na severu 
Evrope. Ti majhni narodi imajo na srečo 
vse potrebno: podobno kulturno tradicijo, 
izkušnje v sodelovanju, mnogo originalnih 
aamisli, veliko dobre volje — in sorazmerno 
dosti denarja. Zato do njteove instituciona­
lizirane kulturne etanpnoeil ni več daleč.

MITJA JERMOL S FOLKLORNEGA FESTIVALA V NORVEŠKEM BERGENU
/ » . '•*r* ‘>l?

Zgodovina

Znanstvena, strpnost
Ob srečanju zgodovinarjev v Mogersdorfu

Zgodovinarji is Avstrije, Madžarske in 
Jugoslavije, ki so se zbrali v majhnem, 
skoraj docela neslanem kraju Mogersdor­
fu na Gradiščanskem, blizu tromeje Jugo- 
slavije-Avstrije-Madžanke, kjer ae je pred 
več kot tristo leti bila zelo huda in odlo­
čilna bitka med Turki ta) Evropejci, ali

kakor so takrat in še nekaj stoletij govo­
rili, med islamom in krščanstvom, so si 
kot moto svojim predavanjem dali »znan­
stveno toleranco«. 2e samo dejstvo, da se 
je bralo blizu 60 znanstvenikov in študen­
tov iz treh precej različnih dežel, je zelo 
pomembno. ’še bolj pa je pomembno zato.

BORIS VISNOVEC: PRIČAKOVANJE

ker se narodi teh dežel v svoji preteklo­
sti med seboj . niso vedno, ali pa so se 
celo zelo redko sporazumevali med seboj- 
Toda eno je gotovo: narodi ali še bolje 
rečeno, ljudstva teh dežel, so v stoletnem 
obdobju svoje zgodovine živela drug ob 
drugem, se med seboj prepletala, združe­
vala in razdruževala, v tem krogotoku 
življenja pa so pač vedno znova zadevala 
v taki ali drugačni obliki drug ob drugega.

Od 6. do 11. julija so * pripadniki treh 
detel in petih narodov (makedonskega, slo­
venskega, madžarskega, nemškega iz Avstri­
je ter hrvaškega iz Gradiščanskega) sedli 
za isto mizo in razpravljali o zgodovini, 
o preteklosti, pa tudi o sedanjosti in pri­
hodnosti. Mimo, znanstveno, strpno.

Na srečanju, na katerem je imelo be­
sedo pet visokošolskih profesorjev iz Av­
strije, trije iz Jugoslavije in trije iz 
Madžarske, jč bila osrednja tema »Avstrija 
in Južni Slovani«. Od enajstih predavanj 
sem slišal samo prvo. Imel ga je na 
otvoritvi srečanja univ. prof. Dr. H amin 
z Dunaja, tudi sicer zelo znan poznavatelj 
slovanskih narodov. Predavanje je bilo 
kratek pregled skozi zgodovino odnosov 
Avstrije, kakor so se ti kazali do južno­
slovanskih narodov, ki so živeli v okviru 
avstroogrske državne tvorbe.

Dr. Hamm Je irtiajal iz konstelacije raz­
mer tedar‘ega časa, obogatil pa je svoja 
izvajanja z nekaterimi novimi pogledi na 
preteklo dobo. Zanimiv je bil njegov dotik 
z znano zaroto Zrinjslti-Prakapan v 17. sto­

letju. Omenil je stališče nove Jugoslavije, 
ki tej plemiški zaroti ne daje več takega 
ali pa sploh nobenega poudarka, ko prika­
zuje zgodovino tedanjih avstrijako-južno- 
sJavanskih odnosov. Močna plemiška rod­
bina Zrinjskih, ki je resda, podpirala tudi 
hrvaško umetnost, je bila predvsem za du­
najske vladne kroge gospodarska ovira za 
merkantilni razmah tedanjega avstrijske­
ga gospodarstva. Fevdalna vladavina Zrinj­
skih je odločilno ovirala trgovino, ki se je 
hotela razmahniti, a je zadevala na fevdal­
ne ovire nerazvitih pokrajih tedanje Hrva­
ške. Vse to. najbrž pa te, kaj zraven, je 
privedlo do zarote Zrinjskega, do odkritja 
zarote in do likvidacije voditeljev v Du­
najskem Novem mestu. Ih prav to deja­
nje je blizu tristo let služilo vsakemu, 
kdor je hotel zastrupljati odnose obrti na­
rodov. kot dober pripomoček.

Med spornimi dejanji avstroagrekih vla­
dajoča) krogov v pretrtcaim stoletju js tudi' 
zasedba Bosne in Hercegovine 1878. leta. 
Čeprav je rahlo zvenelo kot opravičilo, je 
bilo vendar zanimivo, kar je . avstrijski 
znanstvenik o tem dogodku povedal.

Takratna kneževina Srbija, zatem Cma 
gora, pa tudi Hrvatska, čeprav v okviru 
Avstroogrske, so imel v Rusiji zelo moč i 
nega podpornika. Koliko je bila ta pod­
pora iskrena, koliko ne, je drugo vpraša­
nje. Vsekakor je danes zgodovinsko doka­

zano — po trditvi dr. Hamma — da je Ru­
sija v letu okupacije Bosne v to okupa­
cijo s strani Avstrije molče privolila. To 
je bila torej igra velesil, kakršna se nada­
ljuje . včasih tudi še danes. Morda pa si 
Rusija m želela preveč močne Srbije ali 
katere druge slovanske dežele, ki bi dobila 
Bosno in Hercegovino. Vprašanje je tudi, 
če so si bile male slovanske deželice na 
Balkanu enotne, katera izmed njih naj 
bi dobila Bosno od Turkov? Nesporno je 
sicer, da, je Avstrija izvedla akt okupacije 
Bosne in Hercegovine, toda prav tako odlo­
čilni so bili tudi drugi motivi, ki so pri 
tej okupaciji igrali precejšnjo vlogo.

Sicer pa je dr. Hamm prismal, da bo­
sansko ljudstvo ni sprejelo avstrijske oku­
pacije, četudi so jim Avstrijci - zgradili ce­
ste in železnice, mnoga še danes pomembna 
poslopja in se na sploh trudili, da, bi iz 
zaostale pokrajine napravili razvitejšo (če­
prav, jasno ob lastnem gospodarskem ra­
čunu). Bosanci so ostali še naprej prav 
tako pasivni, kakor so bili pod Turčijo.

Zgodovina avstrijsko-južnoslovanskih od­
nosov pa ne premore zgolj sovražnih de­
janj, je menil dr. Hamm. Mnogi predstav­
niki Južnih Slovanov so videli v Avstriji 
kulturno izredno razgibano deželo, od ka­
tere se je mogoče marsikaj naučiti. Mnogi 
pesniki, kot Dositej Obradovič, Lazar Ko- 
stič, Branko Radičevič, Vuk Karadžič med 
Srbi so avstrijsko kulturo zelo visoko ce­
nili. Bil je celo (onesrefen.) poskus, ko je 
srbska pesnica z nazivom »Srpkinja« v pe­
smih mešala srbske in nemške besede. Na­
stal je sicer literarni zmazek, ki pa vendarle 
-priča o izredno močnem kulturnem vplivu 
Avstrije. Tudi črta vrsta uglednih sloveti-' 
skih in hrvatskih znanstvenikov, zlasti sla­
vistov, je izšla iz avstrijskih visokih šol.

Dr. Hamm se ni dotaknil vzrokov, za­
radi katerih je državna tvorba Avstro 
ogrske razpadla, ker to najbrž ni bil na­
men njegovega predavanja. Toda rekel je, 
da pač morajo narodi in države za tisto, 
kar so napravili slabega, plačati. Vedno so 
plačevali in bodo plačevali.

Iz vseh bogatih in pozitivnih odnosov
med Avstrijo in južnoslovanskimi narodi, 
pa je treba danes napraviti znane pred­
vsem tiste, ki so te nekdaj povezovale pri­
padnike dotikajočih se. narodov. Med na­
rodi Je treba odpraviti enosmerne poti in 
ceste ta) jih rt>remeniti v take, ki vodijo 
v obe ali pa v več smeri. ;

To pa je nalaga tudi znanstvenikov, tu 
morajo pokazati svojo manstveno tolerant­
nost prav znanstveniki. In če so danes celo 
politiki mnogih dežel takega mnenja, in ta­
kega mn en la so tudi politiki Avstrije, Ju­
goslavije in Madžarske — izpričali so ga 
ob otvoritvi v letošnje drugo srečanje zgo­
dovinarjev treh dežel — potem pač naj­
brž ni nobenega vzroka, da ne bi bili tar 
kega mnenja tudi kulturni delavci.

In tudi večinoma so.
FRANC ŠRIMFF



ZA KONEC TEDNA Sobota.. 16. julija 1670

Latinska Amerika

■C

Prva, druga 
in tretja 

kinematografija
Program latinskoameriških filmov v Berlinu

Ob Tednu mladega filma, ki je bil v času berlinskega festivala 
namenjen Latinski Ameriki, so izdali posebno brošuro, ki je imela 
na uvodni strani napisana naslednja dejstva: Latinska Amerika, četr­
tina Zemlje, ki živi med srednjeveškim polsuženjstvom in sodobno 
tehnologijo; dva odstotka prebivalstva poseduje tri četrtine zemlje; 
70 odst. prebivalstva mora živeti v bivališčih. Iti se že desetletja niso 
spremenila: brez elektrike, brez sanitarij, povečini brez pitne vode; 
polovica prebivalstva ne zasluži pro capita več kot 140 din na leto. 
kar je okrog 10 din na mesec ali 3,41 pare na dan; 30 odst. prebi­
valstva je nepismenega; 60 odst. prebivalstva je podhranjenega; vsa­
kih 56 sekund umre od lakote otrok, ki je star manj kot 4 leta. na dan 
od bolezni, ki jih je moč ozdraviti, 5500 na dan. dva milijona na leto, 
umre 1550 otrok; vsako minuto umrejo štirje ljudje - od lakote ali 
smrti, ki so v 15 letih podvojile med prvo svetovno vojno izgubljena 
življenja... ,

Ob ponmraniu tab grozljivih podatkov 
postana razumljivo, saka} ja večina latin­
skoameriških titanov, s katerimi ae sreču­
jemo v Brropi (predvsem na festivalih),

no. Plavimo sicer aaaeinaa, kar vat tezo 
takt. TattauknaiimilMa kima natoči atija se 
deli na prvo drugo in tretjo — s varmi 
trni ae ja tatlo moč seznaniti na pravkar 
mkailam as. beltinskem festivalu, bodisi v 
tekmovalnem programu, v informativni 
sekciji ali v omenjenem Tednu mladega 
filma.

Tako Imenoval ta prva kinematografija 
ae razvija pod vplivom Severna Amerike, 
to ja imperialistični film (definicija Octa- 
via Cetina in Femanda Solanasa), imitacij- 
eki film, skratka uradni film. Mi bi Se do­
dali: konvencionalni film. katerega doga­
janje se naslanja na življenje višjih plasti, 
inspiracije išče v iskanju dvomljive film­
ska sreče, je pa komercialen. Kot predstav­
nika take kinematografije utegnemo Šteti 
▼ okviru berlinskega festivala samo en 
film in sicer argentinski Boj za dedHžino. 
Vendar tudi ta, kljub temu, da si je izbral 
sa milje visoko argentinsko družbo, delu­
je mestoma revolucionarno, ker rmgaijta 
gnilost in skorumpiranost take družbe, 
hkrati pa kade prtvadevamja posebne gleda­
liške skupine (ki ji je to prvi film).

Večina filmov tega kontinenta, ki dose­
gaj o evropska platna, sodi v drugo kate­
gorijo, med kritične filme, opozicijske, de- 
kolonizacijske, filme obnove, avtorske fil­
me, neodvisne, Nuevo Cine Argentino, Ci- 
necna novo Brasfliero, Cine Cubano. To so 
socialni, borbeni filmi, njihovi avtorji so 
mlajši, angažirani ljudi, ki se prek film­
skega medija borijo za razvoj Tretjega sve­
ta in kljub temu, da so pogosto narativni 
in dobro poznajo filmsko tehniko, prav do-

odkrivajo groaljivost aaostalo-

ŽMJ* mtoOS*muT*
ovirajo tnadne vladne tnstanre. Tako je bila 
Metlika prtanoraua poslati na Teden filma

cionalne ktoemadografije a sredstvi film­
skih zanesenjakov, ni mogel realizirati te­
ga, kar je betel In je moral sodobne pro­
bleme zaviti v zgodovinske boje, v čas Por- 
firia Dian. ▼ konflikte med belo raso in 
med Indijanci.

Ni povsem znano, kako se brazilskim 
ustvarjalcem vendarle posreči, da posna­
mejo toUfco odličnih Obnov, ki sodijo v to, 
drugo kinematografijo. 2e več kot pet let 
slovi brazilski film (Evropi ga je odkril Fe­
stival novega filma v Pesaru) za enega naj­
bolj zanimivih na svetu, pa naj gre za pri­
kaz bojev iz brazilske zgodovine ali zz so­
dobno družbeno problematiko. Ne gre zgolj 
aa to, da se seznanjamo s problematiko, 
ki ja aantaatea, ker Je drugačna od nate. e 
mentaliteto, ki jo s presenečenjem odkri­
vamo ali a dokumentacijo, ki nas pretrese; 
Pestra je tudi filmska oblika, ki nam jo 
predstavljajo mibdi ustvarjalcf, zdaj te pro­
slavljeni Glauber Kocha, Carlos Diegues, 
Gustavo Dahi, Fedro de And rade m drugi. 
To Je sveža in inteligentna in
komunikativna kinematografija, ki ima 
prav gotovo pomembno vlogo pri predstav­
ljanih brazilskega življenja svetu in morda 
tudi doma s odkrivanjem družbenih ano­
malij. Brazilija je danes tudi najmočnejša 
fitanska sila v Latinski Ameriki, v zadnjih 
letih pa ae Ji je povsem približala Kuba. 
Ti dve deželi pobirata tudi najvišja prizna­
nje ne mednarodnih festivalih.

Uradno sta predstavljala Brazilijo dva 
filma: Begavi in mrtvi Ruya Guerre ter Pre-

rak lakote Mamina Capovilla, med kateri­
ma je predvsem Slednji s pripovedjo o fa­
kirju, ki ne more s svojimi- <gM-etr>n«w« 
vzbuditi pozornosti ljudi — niti tedaj, ko 
postavlja rekorde v stradanju — bolestna 
socialna kritika brazilske ureditve. Fakirje­
vi rekordi v stradanju niso najbrž nič po­
sebnega za ljudi, ki to'počno vse življenje, 
ker so v to primorani, in ne služijo s ta­
kim samopremagovanjem denarja. V poseb­
nih programih pa je spet zbtalMa pozor­
nost Macanatana Bedra de Andrade, Id a 
svojo antropološko pogojenost, satirično 
in surrealistično obravnavanostjo pote­
nje uspeh, kjerkoli se pojavi.

S čilsko filmsko proizvodnjo smo zgolj 
površno seznanjeni, zato je njihov predstav­
nik, Bakel' im Nahueltora Miguela Littina 
posebno prijetno presenečenje. Prijetno 
zgolj zaradi inteligentne oblike, v kateri je 
ta film povedan, ne pa zaradi vsebine, ki je 
spet družbena kritika nekega življenja, so­
cialni prikaz pravnih določb, absurdov dr­
žavne ureditve. Urugvaj je predstavil le 
kratke filme, same dokumentarce, ki so 
prav tako izsek iz življenja pentem«. in. 
razžaljenih te dežele. Tudi BoliVija je še 
dokaj neaan« filmska dežela, vendar je s 
svojim filmom, prikazanim že v Benetkah 
*»wu Malika, kondorjeva kri izredno ka­
kovostno predstavila specialen problem In­
dijancev visoko v gorah Bolivije, kjer roje­
vajo otroke, kakor jim jih bogovi nakloni­
jo, pri čemer pa jim hočejo »pomagati« 
Američani s tem, da sterilizirajo njihove 

'žene.
S kratkimi revolucionarnimi filmi se je 

predstavila tudi Venezuela. Kuba pa je s 
svojimi novejšimi filmi in domala stalni­
mi nagradami. na festivalih te postala taka 
filmska sila, da zahteva obravnavo zase.

Ob kubanski kinematografiji smo te 
pri tretji usmeritvi, ki je nadaljevanje dru­
ge kinematografije Latinske Amerike, to je 
podtalni film (ne v smislu Undergrounda), 
kinematografija bojev, osvoboditve, revolu­
cije, gverilski film, film neposredne in per­
manentne akcije — ustvarjalni fihn.. To si­
cer ni specialnost samo kubanske kinema­
tografije, marveč vse latinskoameriške, ven- 
dar smo -a - kubanskim filmom najbolj -as* 
znan jeni. Znani in proslavljeni so njihovi 
filmi Lucia, Prvi udarec s mačeto, kratki 
udarni filmi, delo Saatiaga Alvareza. Pri 
vsem tem, da Kubanci predstavljajo pred­
vsem vsebino, da je njihov namen pred­
vsem sporočilo, komunikativnost s svetom, 
ki je zunaj kubanskega doživljanja, nikdar 
ne pozabljajo na prefinjeno filmsko obli­
ko. Njihova — ne le kubanska, marveč la­
tinskoameriška — ae ne naslanja aa pravila 
ustaljene filmske logike, marveč išče novo 
pot, prilagaja jo vsebini, demistificira nujo 
po visokih stroških pri tehnično izbruše- 
nem filmu, išče nove koncepte in per- 
spektge v pomenu umetnosti za Tretji 
svet.

Ob poročanjih s festivalov aam je kar 
naprej žal, da ostaja tedaj, kadar teče be­
seda o latinskoameriških filmih, zgolj in 
samo pri obveščanju, prt papirnatem ae 
žnanjsnju s tem, kaj se pomembnega de 
gaja »a tem kontinentu na področju filma. 
Na naša platna ti filmi ne zaidejo, naši di­
stributerji nimajo posluha zanje, kljub te 
mu, da bi jim utegnili nenavadni film) 
prinesti tudi komercialni uspeh — če jim 
je to edino vodilo!

MIŠA GRČAR
w

Jugoslovanski filmski svet je z eno nogo tako . rekoč že v Pulju, kjer bo konec meseca tradicionalni festival domačega 
igranega filma. Tudi Matjaž Klopčič je pravočasno končal delo in svoj novi film »Oxygen« že predstavil omejenemu kro­

gu strokovnih gledalcev, iz katerega je bilo mogoče slišati predvsem ugodna mnenja. Torej: vso srečo v areni!

a „ Pred domačimi kamerami

Cankarjeva 
„fi lm ska izdaj a

Vojko Duletič snema igrani film „Na klancu”

4<e

»Nenadoma pa me je stisnilo v grlu in 
prvič v življenju sem zelo očitno spoznal, 

, da ne maram Ivana Cankarja, a da se do- 
’ slej tega nisem nikomur drznil zaupati. 
Nihče me sicer ne.mora prisiliti, da bi ga 
ljubil, saj’ sa to ljubem ni zakonske osnb- 
ve, a vendarle sem se doslej tako bal sploš­
nega mnenja, da sem svoje lastno dušil 
do napačne zavesti. A prvič, ko sem v svo­
jem življenju začutil, kaj je to glavobol, je 
bilo ob branju Cankarjevih povesti, bi pr­
vič, ko sem mislil, da se mi bo pamet do- 
končnor zaoMačila, Je bilo, ko sem pretira­
val s cankarjevskim branjem... Jaz se ga 
bojim te ga v strahu spoštujem. Maram 
ga pa ne: jetniški je, siv, dolgočasen, preža, 
lasten, prepijac, prenesrečen in preveč 
srednjeevropski...«

Točno to ss je zapisalo Jožetu Javoršku 
v Temperaturnih Ustih, ko so mu misli 
ubežale od super party francoskega drama­
tika Marcela Acharda k našemu vrlemu 
Cankarju. »In kaj potem? Nič posebnega, 
niti .izjemnega pa pretresljivega: samo to, 
da je pred kratkim slovenski filmski reži­
ser Vojko Duletič jel snemati Cankarjev 
roman Na klancu.

To bi pravzaprav (seve, če bi Slovenci 
kaj dali nase, na svojo nacionalnost, na 
svojega genija) moral biti dogodek ena A. 
Pa ni. Ampak ne zategadelj, ker bi jemali 
Cankarja v takšni temačnosti in sivini kot 
Javoršek, ne, temveč zato, ker bi ta dogo­
dek lahko postal instrument narodnostne­
ga samoutemsljevanja, kot bi dejal Andrej 
Inkret.

Vendar se zdi, da to ekranizacija Can­
karjevega romana Na klancu le ne bo. Prej 
bo ta zadeva izpričevanje režiserjeve volje 
do moči in njegova asketska samoodreklji-

vost, ki naj pokaže smisel oziroma nesmi­
sel njegovega trošenja moči. i

Da ima 46-letmi Vojko Duletič izjemno 
moč je kot na dlani, saj venomer vztraja 
in se žene za realizacijo celovečernega 
filma, ki jo je prav pri »Na klancu« tudi 
dočakal.

S to vztrajnostjo se je dokopal do cilja, 
ki je seveda šele scenarij, snemanje pa še 
traja. In če bi upoštevali razmere: scena­
rij veliko pomeni, kot menijo teoretiki, 
brž ko je narejen po romanu oziroma po 
literarni predlogi ter da je kvaliteta filma 
prvenstveno odvisna od scenarija in šele 
potem od realizacije, je kazno, da si kaže 
(po tej logiki) od filma »Na klancu« mar­
sikaj obetati.

Režiser Duletič zatrjuje, da Cankarja ne 
bo odel v nikakršen morasti pajčolan, mar­
več meni, da bo iz njegovega filma dihal 
Cankar optimist. Optimist je danes lahko 
vsakdo, zato je seveda tudi Duletič, ki se 
je lotil Cankarja. In prav je tako.

Dovolj bo, če bo režiser pričaral komu­
nikativen film, film, v katerem se bojo pre­
pletali elementi estetike in forme, da se 
bo forma podredila vsebini ali narobe: vse­
bina narekovala formo? O tem kaže raz­
mišljati. Videli bomo, kako je režiser to 
hoteno nalogo uresničil.

Nasploh se velja vprašati, zakaj prav 
realizacija romana Na klancu?

Duletič trdi, da je prav v tem tekstu 
našel tisto, kar je v vsem Cankarjevem li­
terarnem opusu, seveda s pojasnilom, da 
je tekstu dodajal vse važnejše skušnje, ki 
jih je Cankar opisal v svojih poznejših, 
zrelih letih. In zato je Na klancu tudi ne­
kak Duletičev obračun s preteklostjo.

Ko sem režiserja vprašal po namensko­

sti, funkcionalnosti filma »Na klancu«, je 
dejal, da je prepričan v filmsko potrditev 
romana v letu 1970. Potrditev naj bi izpri­
čala prezentnost in akutalnost Cankarjeve­
ga teksta, ki bo razumljiv gledalcu, pred 
katerega bo film nanizal vrsto vprašanj, 
predvsem pa razkritje zgodbe enega življe­
nja v šestih poglavjih, ki jih povezuje pod­
zavestni tok umirajoče Francke.

V filmu naj bi se po režiserjevih trdit­
vah' razreševal osnovni človekov spopad a 
strahom iz leta 1900 v sedanjiku, ki j« v 
njem in okrog njega, ter beg v hrepene­
nja, ki dobe v določenem trenutku večjo 
vrednost kot realnost. Ta spopad se ne kon­
ča niti s smrtjo, temveč ostane spoznanje 
gledalcu, ki naj bi v tej nedokončani sim­
foniji razmišljal, ne da bi bil že vnaprej pri­
siljen na dokončnost. Skratka, odprtost 
vprašanj in klic po njihovi razrešitvi je 
osnovni motiv, pravi režiser.

Zanimiva je tudi režiserjeva manipula-

Drugi o nas

Črno in belo
f'

Sovjetski filmski mesečnik o lanski Puli

Čile Je na letošnjem berlinskem martini Mina« festivalu z velikim us­
pehom zastopal film »Šakal iz Nahueltora«, ki ni samo pretresljiv prikaz social 
ne bede, temveč tudi ostra obtožba razmer in družbene ureditve v kateri ob- 
ateja posameznik zanemarjen v svojih eksistenčnih in duhovnih potrebah. Vsa 
aodalna in humana skrb zanje se začne v zaporu, kjer se Je naučil ravno dovolj 
dobro pisan, da ae s okorno roko in otroško neutečeno pisavo podpiše pod

V šesti letošnji številki Je v rubriki 
»Za mejo« precej prostor^ odmerjenega Ju­
goslovanska kinematografiji. z zamudo, ki 
je celo za periodiko kar precejšnja, poro­
te filmska kritičarka Ki ra Paramonova o. 
svojih vtisih z lanskoletnega puljskega fe­
stivala.

Vsakoletno puljsko predstavitev jugoslo­
vanske filmske proizvodnje uvršča Paramo­
nova med pomembne nacionalne festivale, 
potem pa bralcu, Id se ima le malokdaj 
priložnost seznaniti z jugoslovanskimi film­
ski iskanji in dossflkl, na krstfco predstavi 
njene načHnosti. *

Ugotavlja, da se je tematika narodno­
osvobodilnega in revolucionarnega boja zad­
nje čase umaknila s sodobnim snovem, 
ki Jih Jugoslovanski film obravnava kritič­
no, na način »črnega filmaC Avtorji, {tra­
va, imajo s svojimi kritičnimi izhodišči 
mnogokrat resne, dobre namene, niso pa 
redki tudi filmi, v katerih avtorji niso pra­
vični do izbrane snovi. Pitani razkrivajo 
sporne ideološke koncepcije avtorjev, ne­
moč, da bi z zgodovinsko konkretnostjo 
analizirali dogodke. Prav lakih filmov, pra­
vi avtorica članka, se je v lanskem. ^dju 
žal največ nabralo.

Ko priznava Strojinu Pavloviču Binh' 
mojstrstvo, odločno odklanja njegov »idej­
no nepravičen, lažen« film »Zaseda«, očita 
mu pesimizem tal podvržena« vplivu sahod- 
ne kinematografije, zlasti francoske. Nič 
bolj prizanesljiva ni * oceni ZUnikovih 
»Zgodnjih del«. V tem* filmu ne vidi po­
guma, pač pa te netaktno« in naivno že­
ljo po zbujanju učinka e kakršnimikoli

sredstvi. Paramonova ni naklonjena tudi Pe­
trovičevemu filmu »Kmalu bo konec sveta«, 
ki ga šteje med kot^junktume filmske na­
črte, realizirane z očitno težnjo po dobrem 
plasmaju na zahodnem filmskem tržišču, 
kjer pa, kot poudarja, ni imel posebnega 
uspeha, ko se je predstavil na festivalu 
v Cannesu.

Bolj prizanesljive ocene so bile deležne 
»Vrane« režiserjev Mihiča in Kozomare, v 
katerih čuti prizvok humanističnih motivov, 
»ki puščajo gledalcu upanje, da bodo 
filmski Junaki našli v sebi moč za dvig 
iz težav«. Isto načtanott vidi tudi v filmu 
režiserja LeštaSa »Neka daljna svetloba«.

Paramonova seveda rasnišlja tudi 
o vzrokih, ki so privedli do »črnega vala« 
v jugoslovanskem igranem filmu. V tem raz­
mišljanju pite med drugim, so modernistič­
ni pesmistični filmi - nemara svojski izraz 
odpora do teženj popoenostavljanju in do do­
gmatizma nekaterih prejšnjih filmov. Neja­
sno« avtorskih atafeč pripisuje tudi tež­
njam po pmfsstonstamn snobizmu. »Mi ve- 
mo,« piše, »da so v jugoslovanski stvarno­
sti tudi raslngl sz njeno kritiko: nezaposle­
no«, ekonomske težave.« Vendar omenja, 
da se naši filmi ne obračajo k tej stvar­
no«!. a stališč socialistične umetnosti, 
ki temelji na optimizmu ki 'humanizmu.

Med filmi, ki jim ni napisala ugodne 
ocene, ja tudi »Sedmina«, o kateri pravi, da 
so dramaturške slabosti v njej prekrile do­
bro labodi Rtojna nejanc , scenarija je 
po mnenju Faramcnove skalila tudi uspeh 
dobrega lanskega puljskega debata. Draško 
vičevega »Horoskope«, kot tudi'sicer odlič­

no delo Vatroslava Mimice »Dogodek«. Na­
tančnejšo analizo namenja filmu pokojnega 
Kokona Rakonjca »Zazidani«, v katerem 
hvali odlično igro igralcev, režijo ‘in Petko­
vičevo kamero.

V drugo skupino, ki je v spominu sovjet­
ske kritičarke zapustila mnogo boljši vtis, 
so razvrščeni filmi »S soncem navzdol«, 
»Ko slišiš zvonove«, »Moja stran sveta«, ki 
jo ceni te posebej kot debutantsko delo, 
»Oseka« in skorajda na prvem mestu po 
ugodni oceni »Most« Hajrudina Krvavca, ak­
cijski film na temo NOB,

Ko tudi ob sklepu ^1*1 avtorica po­
navlja misel o privrženosti nekaterih naših 
avtorjev »grdim in tujim« tradicijam film­
skega zahoda, ugotavlja pri drugih umetni­
ški razvoj, prerokuje komjunkturnim šo­
kantnim filmom le (kratko prihodnost in 
ugotavlja, da daje programski prerez lan­
skega Pulja vse možnosti za natančen, odkrit 
ih tovariški medsebojni pogovor, ki bi bil 
s i sovjetske strani poln prepričanja v iz­
redno veliko potendonalno moč jugoslovan­
skih avtorjev. Kajti kljub Vsem nasprotjem, 
ki jih omenja, se Panmonovl zdi, da je 
tudi v našem filmu marsikaj obetajočega.

Njen »puljski povaeteka je v tem pogle­
du naslednji:

— veliko nadarjenih debitantov
— vrnitev Snega najbolj zanimivih jugo­

slovanskih umetnikov, Vatroslava Mimice 
k realizmu

— nadaljnji napredek avtorjev, kakršni 
so Krvavac, škubonja, Pavlovič, in odličnih 
snemalcev, kakršni «0 Vodopivec, Petkovič, 
Perak in drugi.

S. G.

O ekipi 
Na klancu

Scenarij in režija: Vojko Duletič 
Direktor fotografije: Mile de Gleria 
Asistent fotografije: Edo Svetek 

Igralci:
Prancka  ..................... Štefka Drolc
Teme, mož.............. . . . . Janez Bermež
Lojze  ..............................Tone Kuntner
Tome, sin ........... Ivan Jezernik
Francka, hči  ...................... Lučka Uršič
Francka, deklica..................... Ilinka Vit
gosposki človek........... .. Boris Kralj
čevljar........... ..  . . .... Maks Bajc
pisar  .............. Zlatko Šugman

V epizodnih vlogah: t
Ančka Levar, Sava Sever, Angelca Hlebce, 
Jože Zupan. Vika Gril, Marjana Brecelj 
— in še člani bivšega kranjskega.Prešer­
novega gledališča ter še 100 sodelujočih, 
proračun: 1,200.000 din 
kostumi: Mija Jarc s sodelavko Marijo 

Kobi
maska: Berta Meglič 
frizura: Marija Šober 
asistent režije: Toni Ziherl 
pomočnik direktorja filma: Matija Mil­

činski
direktor filma: France Marolt 
producent in distributer: Vesna film, 

Ljubljana

cija s Cankarjevim tekstom. Čeprav vsi 
(in to je splošno znano), da je Cankar 
svojim načinom pisanja tudi dober (fil 
ski) scenarist, se velja vprašati, kako sel« 
cionirati, pretresati njegove stavke, m«< 
maksime.

Vojko Duletič je to počel tako, da je t 
primat filmski realizaciji predvsem pa 

podobi, ki jo je ločil z barvnimi o 
tenki. V sepiji, rjavi in sivi se kašm vsi 
aanjost, v eastmancolorju pa se odraža 
sanje in hrepenenja. Osnovni ritem dog« 
ljivosti pa prihaja iz ritma srca.

S tem, da je poudarjena vizualna p 
*>o nemara tehnično zelo težko 

vodljiva, saj režiser pravi da takšnih t< 
ničnih postopkov sam doslej še ni vi« 
na velikih platnih, pa je hkrati poudar 
n» želja po izločitvi besede iz film« i* , 
sar sledi, da je nemara film en ««m ytd 
kj deluje močno potencialno, če ntm« on 
J&vev tekstu. Ker pa je tek« kakor t 
»netlč, čeprav hudo pretresen, te vedi 
“■mfn, da je čutiti Cankarja, bi se "—n 
ra smelo reči: film »Na klanou« bo lab 
ostal idejni skelet, ki ga je čanfcn.r napi 
te pred sedmimi desetletji, kljub moi 
tehnični perfekciji. Prednost in vredni 
idejnega skelete, ki bo film »Na klane 
P» bo v tem, da ga bomo videu v obliki 
sžMšhji, kakršno - je spoznal itatMiC. 
upamo, da bosta obe dve v redu.

MIHA BR1
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Politični procesi

Aktualen opomin
Odlomki iz pogovora z bratom Rudolfa Slanskega

v katerem ao lata napisana vprašanja in od­
govori, zaprli ao me v celico (v dneh uče­
nja je bila brana bodjša), vsak dan pa me 
je spraševal preiskovalni organ. Zahteval je 
dobesedno ponavljanje teksta in ni dovolil 
niti zamenjavo besednega reda. Nazadnje je 
prišel tudi predsednik sodišča, sa njim pa 
prokurator, ki sta se Se osebno prepričala, 
če znam res na pamet. Sele nato so dolo­
čili datum glavne obravnave.

Hejkal: Ste pri procesu imeli branilca?
Slanskjr: Da, imeli smo ga. To je bil celo 

resnični pravnik z naslovom, ki je položil 
slovesno prisego, da bo skrbel za interes 
svojih klientov. Pri procesu pa se je človek 
moral zamisliti, kdo govori proti njemu 
ostreje ali »branilec« ali prokurator. No, tule 
pa poglejte račun »branilca« 12.800 kron si 
je aaračizial za obrambo, 4,365 kron pa za' 
»posebno zahtevno delo«.

Hejkal: Koliko mapj s» vam Je posve­
čal pri procesu, toliko več časa je na primer 
z verni agubil pred procesom, ne? Ali »te z 
njim lahko govorili na samem?

Slanskjr: Sploh ne. Malo pred procesom 
mi je preiskovalni organ sporočil, koga 
imam za zastopnika. Ta me je obiskal samo 
enkrat in mi brez kakršnihkoli vprašanj ali 
nasvetov glede obtožbe dejal: Določen sem 
sa vašega zagovornika, vaša dejanja po 
mam, preštudiral sem vse spise in prepri­
čan sem, da ste krivi. Prizadeval si bom 
prikazati olajševalne okoliščine, ker ste 
ravnali pod vplivom glavnega krivca, vašega 
brata.« Ves čss njegovega obiska je bil pri­
soten preiskovalni organ. Ta mi je pred 
obiskom zagovornika še zagrozil, naj si mu 
ne drznem reči karkoli drugega, kot kar sem 
se na pamet naučil iz »protokola«. Mogoče 
je, da’ je bila ta grožnja izrečena tudi za­
govorniku, preden so mu dovolili, da me 
obišče.

Hejkal: Povedali ste, da s svojo obram­
bo niste mogli predlagati nobene priče. Ka­
ko pa je bilo a pričami proti vam. Ja pro- 
kuratura našla kakšno?

Slanskjr: Našla ja samo eno »pričo«, da 
bi prt glavni obravnavi »dokazala mojo 
krivdo«. To je bila neka D. K., imena vam 
ne bom navajam, ker reva najbrž tudi ni 
sama kriva. Sicer pa poglejte, kaj pravi o 
tem oprostilna razsodba Vrhovnega sodišča: 
Na zgoraj naveden nač:n je bil Slansky 
»konfrontiran« s »pričo« D. K. Ta je bila tar 
krat na prestajanju kazni in je morala pri­
čati za krivdo Richarda Slanskega. Izjavo 
si je vnaprej pismeno pripravila. Toda to 
izjavo ao pripravili preiskovalni organi... 
Bila je zaslišana v zaporu v Mladi Boleslavi 
po grobem ravnanju a njo... Bila je opo­
zorjena. da mora uporabljati le izraze, ki 
jih uporabljajo organi notranjega ministr­
stva. Tako npr.: Kljub njeni pripombi, da 
če je nekomu všeč London, to še ne pome­
ni, da je občudovalec zahoda, ji je bilo 
rečeno, da mora izjaviti, da sta bila zakon- 
c* Slanskv občudovakA kmkAliMtMPM« «a» 
hoda. Januarja 1063 ji je preiskovalni organ 
sporočil, da bo soočena s Richardom Slan- 
skym, da je to soočenje pismeno’ priprav­
ljeno ter da ae ga mora naučiti dobesedno 
in-napamet.«

Hejkal: Ni proti vam pričala nobena dru­
ga priča?

Stansky: Nobena. Seveda je proti meni 
in proti sebi pričalo nekaj mojih soobtožen­
cev, ki so si izjavo morali prav tako nauči­
ti napamet kot vsi ostali soobtoženci. Tem 
seveda sploh ne morem zameriti.

* e
Položaj na Češkoslovaškem sa zadnje leta obrača tako. da ae 

mnogi oprašujejo ali ne obstaja realna možnost novih političnih 
procesov, podobnih onim. v petdesetih lotih. Najviiji češkoslovaški 
voditelji zanikajo možnost »nezakonitih« procesov.1 napovedujejo pa 
možnost »zakonitih«. Z drugimi besedami: jasnega odgovora ni. 
V tako negotovem vzdušju zvenijo kot aktualen opomin spomini in 
pričevanja tistih, ki so preživeli proces v petdesetih -letih. Te dni se 
je v naših knjigarnah pojavila Londonova knjiga »Priznanje«, ki živo 
obuja tragično atmosfero in dogodke tistih let. London je bil obtožen 
in obsojen na procesu Rudolfa Slanskega. Kolesje tega procesa je 
zgrabilo tudi brata Rudolfa Slanskega Richarda. Za razliko od Rudolfa 
ja Richard ostal živ in leta 1968 je v pogovoru z urednikom tednika 
»Vybor« povedal nekaj podrobnosti o tem. kako so z njim ravnali.

Hejkal: Tovariš Slanskjr, še nekajkrat 
sem vas prosil aa pogovor ali vsaj članek sa 
naš dnevnik o vašem procesu is petdesetih 
let. Vi pa ste zmeraj odklonili. Zakaj?

Slanaky: Menim, da je skozi pekel proti­
zakonitih obsodb in mnogoletne Ječe šlo na 
stotine drugih tovarišev in da torej moj 
»primer« ni nobena izjema. In pa o tem, 
kako so s nami ravnali, o trii najbolj dra­
stičnih podrobnostih nerad govorim.

Hejkal: Kljub temu pa mislim, da bi bilo 
dobro, če bi javnost prav adaj zvedela, kaj 
se je z vami dogajalo.

Slznskv: Najbrž imate do neke mere 
prav. 2e zato. da bi se kaj podobnega pri 
nas nikol- več ne ponovilo, kajti menim, 
da če hočemo preprečiti zlo, moramo nuj­
no vedeti, v čem je to zlo tičalo. Moram 
pa že vnaprej poudarit:, da so metode za­
sliševanja. način ravnanja s obtožbami, 
prisiljevalna sredstva za »priznanja« nedolž­
nih in druge okoliščine iz političnih proce­
sov petdesetih let bres primere v zgodovini 
političnega življenja našega naroda, da eo 
tuje duhu, mentaliteti fa karakterju naših 
ljudi.

Hejkal: Kdaj so vss pravzaprav aretirali?
Slanskv: V noči iz 33. na M. november 

1951.
Hejkal: To je. zdi se mi. noč poaneje. 

ko so aretirali vašega brata Rudolla, ne?
Slanskjr: Natanko tako.
Hejkal: Kako je prišlo do vaše aretacije?
Slanskv: Sredi noči je vdrlo v mojo 

praško stanovanje kakih šest ali sedem ci­
vilistov, eden od njih je uperil vame revol­
ver m zaklical: »Roke krišku!« Nato ao me 
vklenili, mi zavezali oči, stlačili v avto in 
odpeljali v Ruzyn.

Hejkal: Kako so vas sprejeli v Ruzjmu?
Slanskjr: Ne, to sem zvedri šele posneje. 

D ».go po prihodu v Ruzjme nisem vedel, 
kje sem. Tega mi ni nihče povedal.

Hejkal: Kako so vas sprejeli v Ruzynju?
Slanskjr: Na glavo so mi poveznili obr- 

n;en koš za odpadke, in mi rekli, da sem 
veleizdajalec, špijon in član protidržavnega 
zarotniškega centra. Mislil sem, da Je pri­
šlo do fašističnega prevrata. Ko sem vpra­
šal, v čem je moja protidržavna dejavnost, 
so mi dpjali, da sem hotel pri nas organi­
zirati prevrat po vzoru »izdajalca in plačan­
ca imperialistov Tita«. K prvemu zasliševa­
nju je prišel poveljnik majniških zasliševal- 
cev Doubek. Sprejel me je z besedami: »Zdaj 
ga imamo V kletki. Zrnastih vas bomo kot 
gadjo zalego!« Na sebi je, imel jahalne hla­

če in škornje in raritoračil ae je tako, da 
je verno spominjal na Hitlerja.

Hejkal: So rasen brata aretirali iz vaše 
družine samo vas?

Slenekjr: Hkrati so zaprli sli priprti mojo 
ženo Ano, dalje ženo, šestnajstletnega sine 
in dveletno hčer, brata Rudolfa, svaka 
Antonita TTsMn s ženo Lizo in štiriletno 
hčerko Nino, nadalje svaka dr. Bedricha 
Adlerja a Seno in triletno hčerko.

Hejkal: Vašim ateriem in drugim sorod­
nikom ae ni nič zgodilo?

Slanskv: Ne, nič. Starše in brata Jožefa 
ter Zdenka so že pred tem uspeli pobiti 
gestapovci.

Hejkal: Kako dolgo ste sploh bili v ro­
kah organov notranjega ministrstva?

Slanskjr: Celih sedem let. Poldrugo leto 
preiskovalnega zapora v Ruzjmu. ostanek 
pa v kalilnici sa najtežje zločince v Leo­
poldom. Pravzaprav pa so nas tudi po iz­
pustitvi imeli v rokah organi ministrstva aa 
notranje sedeva.

Hejkal: Tovariš Slanskjr mislim, da M 
vseeno morali podrobneje osvetliti, kako so 
s vami ravnali pri vesli šen Ju.

Slanskv: Navedel bom torej vsaj nekatere 
podrobnosti glede dejstev, o katerih govori 
raasodba Vrhovnega sodišča na nekoliko 
mestih kot o »pritisku in direktnem fizič­
nem nasilju« pri zasliševanju. S to razsod­
bo sem bil 5. junija 1963 — torej dvanajst 
let po aretaciji — povsem osvobojen in 
oproščen vsake krivde. Tu imate črno na 
briem, berite za mano: »Iz izpovedovanja 
bivših pripatkukov notranjega ministrstva 
B. Doubka in V. Kohontka je mogoče ugo­
toviti. da so bile saprte osebe nenehno za. 
eliševane. in sicer izmenično, tako da so 
morale pri zasliševanju stati, da jim ni bilo 
dovoljeno spanje z namenom, da bi se utru­
dili in da bi se zmanjšala njihova odpor­
nost, da so protokole popravljali preisko­
valni organi, da ao bile izpuščene okolišči­
ne. m bi olajševale mere krivde, da ni bila 
dopuščana obramba. Za podpis takega pro­
tokola pa je bil v primerih nasprotovanja 
uporabljen fizični in psihični politik.« Tu se­
veda ni besede o lakoti in mrazu, o neza­
dostni obleki v mrzlih celicah m temnicah, 
o duševnem nasilju... Samo v prvem me­
secu preiskovanja sem shujšal za 16 kg. 
Moj preiskovalec mi je skoraj vsak dan po­
rival ošiljen svinčnik v čelo, češ. »koliko 
sala je še ostalo«... Ali si lahko predstav­
ljate. kaj pomeni ne spat pet, šest ali več 
noči zapovrstjo, ali nenehno hoditi po celi­

cah, ne da bi vam dovolili sesti, čeprav ste 
še popolnoma izčrpani? in biti lačen! vro­
čičen in blodnjav, po nočeh, prebitih v 
mrzli celici s odprtimi okni priveden pred 
preiskovalca in izpovedati, seveda »šemo in 
samo o krivdi?« Ali si tisti, ki tega ni do­
živel, sploh lahko predstavlja, kaj pomeni­
ta tisti dve beseti »neprekinjeno zasliševa­
nje« ali »zasliševanje v izmenah?« Ves čss 
takega neprekinjenega zasliševanja, ki se je 
začelo dopoldan s izmeno zariiševalca, sem 
moral stati na oteklih nogah priklenjen k 
zidu. Ko je končal svoje delo, me je zasli- 
ševalec predal nasledniku, ki je-prišel na 
popoldansko izmeno, ta pa me je spet — 
te čisto zbitega — predal naslednjemu, ki 
je prišel na izmeno opolnoči... Mislim, 
da tudi neposredno pričevanje o tekih tre­
nutkih lahko da samo megleno sliko o res­
ničnem trpljenju zasltševalca... Tovariš 
redaktor, ste brali Dantejev* Pekel. Dante 
je moral videti kakšen srednjeveški proces, 
da Je lahko napisal tako delo. To, o čemer 
vprašujete, je tema, vredna najbrž edine) 
Dantejevega peresa ...

Hejkal: Mi lahko porečete kaj bolj dolo­
čnega o trenutkih, ko ste podpisovali svoje 
»priznanje o krivdi«?

Slanskjr: b”mlnjam se teh trenutkov ... 
Nisem bil več sposoben niti držati peresni­
ka. Preiskovalec se je usedel zraven mene 
(ko so hoteli podpis, sem lahko sedel), me 
prijel za roko in mi jo vodil po papirju, 
tako da je naredil moj podpis. Seveda je 
pozneje prišel čas, ko sem sam rade volje 
podpisoval, samo da bi me pustili pri miru, 
pa čeprav bi bil to mir za večnost. K »pri­
znanju o svoji krivdi« so me prisilili. Nikoli 
pa me niso prisilili, da bi obtožil nedolžne 
tovariše.

Hejkal: Tovariš Slanskjr, povejte mi svo­
je mnenje, ali so bili po vašem ti ljudje 
razredno zavedni in vneti, da so bili pre­
pričani, da s takim »delom« pomagajo par­
tiji in svojemu deterakemu razredu?

Slanskjr: To vprašanje me vselej pripelje 
v dvome... Predvsem mislim, da so bili 
za tako »delo« izbrani ljudje, H so to hoteli 
ir, bili zmožni delati, bi njihova pripadnost 
k delavskemu razredu ali njihova razredna 
osveščenost? Prepričan sem, da vsak po­
šten delavec pozna ime Klare Zetkin, vodi­
teljice nemškega proletariata, prijateljice 
Lenina iitd. Name pa je, ker sem nekoč pri 
zasliševanju o dejavnosti svoje žene izjavil, 
da je bila sodelavka Klare Zetkin, moj pre­
iskovalec zakričal: Kakšna židovska kurba 
pa je spet to, ta Zetkinova? S čim je pre­
kupčevala? Zal to ni edini izraz moralnega 
tn političnega profila teh naših preiskoval­
cev.

Hejkal: Gotovo ste vsaj na začetku sku­
šali dokazati svojo nedolžnost. Ste navajali 
priče?

Slanskjr: To sem sprva poskušal. Kakor 
hitro sem ugotovil, da je bil tak tovariš 
nenehno šikaniran in celo aretiran, nisem 
nikdar več predlagal nobene priče.

Hejkal: V razsodbi Vrhovnega sodišča, 
ki vas oprošča vsake krivde; dobesedno pi­
še: »Tako skonstruiranega protokola so se 
obtoženci morali naučiti na pamet, da bi 
ga pri glavni obravnavi lahko ponovili do­
besedno. četudi J* bil nepravičen.« Tovariš 
Slanskjr, prosim vas, kako so ugotovili, da 
tak protokol resnično znate na pamet?

Slanskjr: Natanko tako kot učitelj v šoli 
preizkuša učence, če snajo pesmico na pa­
met. Za nekaj tednov so mi dali »protokol«.

Hejkal: Oesa .vsega vda je bremenila 
prvotna obtožnica?
. Slanskjr: Vseh mogočih' protutržavnih 
zločinov, ne Izvzemajoč druženja a proti- 
državuim earotnHflrtm osntrnm mojega bra­
ta Rudolfa raanZtrrge, draženja a proti- 
državno skupino E. GoJdatOckerja, špkma, 
že, veleizdaje itd. Otatatatica Je bila med 
preiskavo nekajkrat spremenjena. V eni fa­
zi je bila- to tudi obtožba, da sem hotel 
»po vzoru veleizdajalca In plačanca ameriš­
kih imperialistov, jugoslovanskega maršala 
Tita, postaviti na prestol na Češkoslova­
škem zahodni režima. Natančno pa vam ob­
tožnice ne morem citirati, ker so mi jo po­
sodili samo za en

Hejkal: Ste bili sojeni atagpaj s profesor­
jem GoldatUckerjem?

Slanskjr- Da, to je bil moj glavni soob­
toženec. Tovariša GoMetttcfcerja poznam 
kakih, štirideset let, še Iz časov, ko je selo 
aktivno deloval med komunističnimi študen­
ti in v Kotneomolu. Skupaj sva bila obto­
žena in skupaj sojena. Bila sva tudi Skupaj 
priklenjena, ko so naju prevažali iz Parikra- 
ca ( znani zapori v praški četrti Pankrac, 
op. T. K.) v zlogi nune trdnjavske ječe v 
Leopoldove. Čeprav nas je bilo aapomikov 
takrat poki avtobus — med nami so bili 
kriminalci, morilci tn vlomilci — ao natak­
nili okove le nama dvema in še neki dvo­
jici.

Hejkal: Na kakšno kazen ata Mil obso­
jeni?

Slanskjr: Na najvišjo, to je smrtno kar 
zen. Ta pa mi je bila takoj spremenjena na 
dosmrtno ječo. To so spet spremenili na 
25 let. Z razsodbo Vrhovnega sodišča z dne 
15. 7. 1958 je bila ta razsodba aaradi ne­
zakonitosti spremenjena v novo — prav ta­
ko nezakonito — raazodbo: 7 let ječe. 
Amnestija 4. 5. 1953 in 9. 5. 1955 je to ka­
zen znižala za leto ki pol, tako da je od 
cele dosmrtne ječe ostalo pst in pol leta.

Hejkal: Torej ste odsedeli še več, kot 
vam je določala nezakonita obsodba?

Slanskv: Pošteno sem odsedel nekaj me­
secev manj kot sedem let.

Hejkal: Kako je to mogoče?
Slznaky: Dragi moj, tudi Jas sem ae dol­

go časa spraševal, kako je to mogoče. Iz­
puščen bi moral biti — po prestauib pet 
in pol letih — 21. maja 1957. Po tem dnevu 
sem bil zaprt dvakrat protizakonito. Teko 
naredi lega, ker je Uk cela obsodba proti- 

fcslcor TOfftrr kar gan to proti« 
zakonito izrečeno kaaen prestal 21. S. 1957, 
vendar pa sem Ml kljub temu zaprt 
še do 28. avgusta 1958; sedel sem torej 
465 dni več, kot je določala končna 
protizakonita obsodba. Ko sem namreč 
končno 15. julija 1958 s telegrafskim 
ukazom predsednika Vrhovnega sodišča iz­
puščen iz leopoldske kaznilnice, sem se od- 
rteljal v Prago. Tam sta me drugega dne, 
torej 16. 7. 1958 zwva aretirala dva pri­

padnika notranjega ministrstva z izgovorom, 
da me »na sodišču hočejo vprašati še glede 
neke formalnosti m da čez pol ure pojdem 
domove. Vendar ao me znova zapeli v Fan- 
kiacu za celih 42 dni, ne da bi ml sporočili 
mrak aa to- Moda bolna žena, ki sem jo 
brzojavno obvestil o svoji izpustitvi 15. 7. 
1868, me Je pričakovala doma — takrat v 
Sokolova — kakor hitro pa je zvedela za 
mojo ponovno aretacijo, se je živčno zru­
šila. Nihče ji ni povedal, zakaj sem bil po­
novno aaprt tn kje ae nahajam. Kljub tež­
ki bolamž se je odpeljala v Prago na no­
tranje ministrstvo, kjer je pri sporu z orga­
ni padla ▼ globoko nezavest in morali so jo 
predati v zdravniško oskrbo. Prišlo je torej 
do novega, grozotnega In nič manj grobe; a 
protizakonitega dajanja.

Hejkal:. NerazumšJšvo je, kako je lahko 
prišlo do tega žs v tistem času?

Slanskjr: Tudi sam at tega celo dolgo časa 
nisem anal razložiti. Na moje proteste in 
pritožbe, ki asm Jto ▼ tam smislu pošiljal 
v letih po izpustitvi žs zapora, so mi na 
pravobranilstvu odgovarjali samo z dviga­
njem ramen in opcužcami, da se je to zgodilo 
zaradi, skrivnostnega posega z najvišjega 
mesta. Služil sem, od kod prihaja veter, 
toda šele v teh zadnjih dneh sem ugotovil 
to presenetljivo dejstvo: mož, ki si je lastil 
pravico imeti v svojih rokah avtokratsko in 
nekdhfcrolirano odločanja o armadi, varno­
sti, partijskem aparatu in pravosodju, je 
avgusta 1958 posegel ▼ posredovanju svoje 
predsedniške pisarna proti moji izpustitvi 
s pismom št. 1912—006/58, v katerem zah­
teva od pravobranitafcra odgovor, zakaj in v 
kakšnih okoliščinah je prišlo do neupravi­
čene izpustitve Richarda Slanskega. Mislim, 
da tu komentar ni potreben.

Hejkal: Omenili ste razsodbo Vrhovnega 
sodišča iz leta 1983, z katero ste bili defi­
nitivno oproščeni obtožbe tn krivde. Bi lah­
ko prebrali, kaj govori ta ramodba bistve­
nega glede oprostitve prvotne obsodbe?

Slanskj: prosim: Obtoženi ni zagrešil no­
benega kaznivega dejanja. Ne gjlede na to 
je iz razsodbe Vrhovnega aodHča s dne 14. 
5. 1956 v kazenski zadevi prot! Budottu 
Siamskemu In skupini med dragim ugotov­
ljeno, da ni obstajal noben proUdritauti aa- 
rotmišfci center, da je Mia tnuriia dejav­
nost v tej smeri skonstruirana po organih 
notranjega ministrstva in da Je Hžo predafco- 
vanje celotnega primera izvajano na neza­
konit način, da Je b&o priznanje Obtoženim 
izsiljeno S fizičnim )yi p«lh«ln)n»
pritiskom... V takih okoliščinah Je očitno, 
da je bila obtožba vrhovnega tožilca bron 
kakršnekoli podlage. Richard Slanskv Je b* 
torej obtožen za neobstoječe kaznivo deja­
nje z obtoženim Goldstiitiketjem in njegovo 
skupino. Glede na ugotovitve Vrhovnega so­
dišča je zato obtoženega Richarda Slanskv- 
ga treba nujno oprostiti vsaka krivda.

Nova generacija in Kitajska po
(Nadaljevanje in konec)
Rekel bi — seveda sam lahko tudi v 

zmoti, ker si teh reči nisem mogel natanč­
neje ogledati — da nesporazum med reži­
mom in mladino ne bo presegel okvirov, 
ki sem jih navedel. Nesporazum zadeva 
prav pičlo manjšino. Ne verjamem, da je 
med mladino in režimom kakšno bistveno, 
splošno vprašanje nesporazuma. Nasprot­
no! Stanje je tako, da sem prepričan, da 
je po petnajstih letih komunizma v tej de­
želi tristo milijonov mladih Kitajcev, ki 
tvorijo nadvse pokorno in zvesto množico, 
ki je zmeraj pripravljena navdušeno vzkli­
kati svojim voditeljem. Take mladine ni 
bilo še v nobeni totalitarni deželi. Ogromna 
večina mladih ljudi Je voljna ostati velika, 
pokorna čreda pod vodstvom partije.

Toda pri vsem tem se kitajski roditelji 
verjetno bojijo, da pri Kitajcih in še po­
sebno pri velikem delu mladine, ki je bila 
ob prihodu komunizma že odrasla, niso do­
segli drugega kot slepo pokorščino, da to­
rej v srcu in duši tab ljudi ni goreče vere. 
da niso še spreobrnjeni; verjetno se bojijo, 
da tudi mladina ne bi postala taka. Na 
milijone Kitajcev posluša ukaze, pritrjuje 
roditeljem, ponavlja nauke in gesla — to­
da kaj. če je to le taktika, linija najmanj­
šega odpora in ljubega miru? Kaj, če Je 
privrženost novi oblasti le navidezna, brez 
globokega prepričanja? Ce je to le nekakš 
no izigravanje sistema, ne pa resnična vda­
nost? Vsesplošen zunanji videz utegne biti 
za režim nevaren, če Kitajci podpirajo ko­
munizem samo toliko, kolikor jim prina­
ša otipljive gmotne koristi (dodajmo še: 
kolikor zadovoljuje njihova patriotska ču­
stva tn vrača deželi ugled), medtem ko so 
milijoni izmed njih ostali hladni ravna 
dušni, razočarani spričo ideologije*, ki jim 
jo hočejo po vsi sili vtepsti v glavo Ce je 
ta bolezen neozravljiva pri precejšnjem de­
lu odraslih in starih Hudi. ne bodo dopu­
stili. da bi se razširila tudi na doraščajočo 
generacijo

Verjetno so komunistični voditelji T skr 
beh tudi ob spominu na »prejšnje Kitajce«, 
tiste iz kapitalističnih časov ali sploh is 
prejšnjih obdobij, in se začeniajo spraše­
vati. koliko časa .bo še potrebno, da- v 
»novem človeku« ali »novemu Kitajcu«, ki 
so ga začeli kovati, ne bo niti najmaniše 
ga sledu o starem In res — kako so bili 
stari Kitajci po snačafu dale« od teza da 
bi se vrgl< v naročje komunizmu! To so 
bili ljudle s pridobitnike trgovsko žilico 
izredno nadarjeni za denarno poslovanje 
«e so le Imeli kakšen vir: to so bili ljudi« 
svobodnega duha celo v sužnosti In revšči 
ni. nezaupljivi do oosvetne in božie oblasti 
epikureict in umetniki pa tudi sviti igralci 
hi ssto nevarni.. So mar vse te lastnosti 
te odpravljene? Se ne bi mogle znova poja­

viti? Komunisti so dovolj hladnokrvni, za­
to na u vprašanja ne marajo dati optimi­
stičnega odgovora. Ljudem ne zaupajcf Se 
več: sami zatrjujejo na ves glas, da obsta­
ja nevarnost povratka k stari Kitajski in b 
Kitajcem iz kapitalističnega obdobja.

Torej možnost obnove kapitalizma — to 
je novost, ki jo je predsednik Mao Ce Tung 
nedavno izustil in objavil, pravijo v Pekin­
gu. Ta misel Je časovno poslednji doprinos 
k razvo‘u marksizma-leninizma. Vse doslej 
je marksistična doktrina trdila.* da pot člo­
veštva drž) neogibno v komunizem, čeprav 
lahko pride kdaj pa kdaj do porazov ka­
kršnega Je doživela npr pariška komuna ali 
vstaja na Madžarskem. Nova teza predsed­
nika Mao Ce Tunga pa pravi, da pot v sa 
cializem ni nezadržna. V slabo včdeni sa 
cialistični družbi se kolo lahko okrene nazaj 
v kapitalizem, prek revizionizma. To pa 
meni bolj zahrbtno nevarnost kakor nasil- 
na kontrarevolucionarna akcija, ker gre za 
»miroljubno evolucijo«, ki si nadeva ime 
revolucije in spel java diktaturo proletariata 
v revizionizem. In sicer s pomočjo pokvar­
jenega vodstva partije in države. To da se 
je že zgodilo v Jugoslaviji, zdai pa se pa 
navija v Sovjetski zvezi

Baje Je Mao Ce Tung povedal partiji 
svojo novo tezo o možnost! obnove kapita 
listna v septembru leta 1962. na deseti ple 
narni seji centralnega komiteja komunistič­
ne partije Takrat le to ostalo talno V pa 
ročilu voditelja Zveze komunistične mla­
dine na kongresu v Pekingu te bilo rečeno 
da je predsednik takrat izdelal »zgodovin 
sko direktivo« (seveda Ima direktiva v tem 
primeru anglo-saksonski smisel odloka ozi 
roms ukaza). Lindskt dnevnik in Rdečo tn 
stava o* sta pojasnila, da gre za »vrsto ten 
retlčn«h in političnih direktiv« Predsednik 
Mao O Tung jih le izoblikoval, »norem 
ko je napravil bilanco praktičnih izkušen’ 
diktature proletariata na Kitajskem ter nre- 
štiutiral bozittvne in negativne frkušn te 
drugih dežel — zlasti Sovjetske zveze — v 
luči načel osnove mark.sizma-len<nizma«

Tudi v poročilu o reviji statuta Zveze ko 
munistjčne mladine je potrjen obstoj »vrste 
predsednikovih Udav in navodil« Med dra­
gim da vsebuje ta »plan za mladino«, ve­
ljaven za vse obdobje socializma odroma 
za prehod v komunizem. Predsednik je v 
njib obdelal mačaj in vlogo mladine ter 
začrtaj pot aa njeno vključitev v socializem 
Tu so tudi navodila za zagotovitev njene 
vzgoje, slasti pa za to. da bi se ohranila 
njen revolucionarni značaj in razredna za­
vest. ki naj bi prehajala iz roda v rod

Po teh znakih lahko sklepamo, da je 
Mao Ce Tung po veliki krisi črnih let, tik 
pred svojo sedemdesetletnico, potem ko 
nekaj časa ni bil objavil nobenega daljša 
ga političnega teksta, napravil bilanco sva

Jih izkušenj od osvojitve oblasti. Se pa 
sebno je obdelal krizo črnih let ln spor s 
Sovjetsko zvezo ter nanizal sklepe v vrsti 
člankov. Gre morda za nekakšen Mao Ce 
Tungov politični testament? Ni morda to še 
en znak, da je vse nared za dan. ko bo 
»ljubljeni učitelj«, kakor ga imenuje Hu 
Jao Pang, umri? Naj bo že tako ali druga­
če, ta zgodovinska direktiva je ostala taj­
na, njen obstoj je prišel na dan šele čez 
poldrugo leto, njena vsebina pa je bila del­
no razvidna iz dveh dolgih doktrinarskih 
tekstov. Ki sta prišla v javnost med polet- - 
jem 1964 To sta poročilo mladinskega va 
ditelja Hu Jao Panga o revolucionarni izpo­
polnitvi mladine ter uvodnik Rdeče zastave 
in Ljudskega dnevnika o »sleparskem ko 
munizmu Hruščova«, objavljen 14. Julija.

Ta dva dokumenta, ki sta bila verjetno 
povzela po izvirnem Mao Ce Tungovem tek 
stu vsebujeta že skoraj na začetku precej 
dolg odstavek, kjer poudarja sam Mao Ce 
Tung. da se ob pridruževanju velikega Sta 
vila Kitajcev socializmu nadaljuje čedalje 
ostrejši boj proti sovražnikom revolucije, 
proti trdovratni manjšini, katere manevri 
za obnovo kapitalizma so sa čblast nevar­
ni. Izkoriščevalski razredi se ne marajo 
sprijazniti s svojim porazom, je navedeno 
v omenjenih dveh dokumentih (tukaj ju 
povzemam skupaj, ker gre za dve različni 
redakenit Ti razredi bi se radi spet uve­
ljavili in bodo »še dolgo časa zelo močni« 
Navidezno so se vključili v socializem, v 
resnici pa ga spodkopujejo na vseh pod­
ročjih, skušajo porušiti diktaturo proleta­
riata. se vrivajo v vlado, upravo in par­
tijo. zadajajo udarce socialističnemu gospa ' 
darstvu. hoteč razviti sile kapitalizma, za 

•strupljajo kulturno življenje z buržoazno 
ideologijo. Doklej obstajajo v poljedelstvu 
ostanki privatnega gospodarstva, se pri kme­
tih še zmeraj uveljavljajo »spontane kapi­
talistične režnje« pojavljajo se »novi boga 
ti kmetje« Enaka težnja b kapitalizmu ob­
staja pri malih proizvajalcih v mestih.-Zad 
nje pravice, ki so ostale meščanom, in 
slabe navade, podedovane od prejšnje druž­
be, imajo škodljive posledice... Vsi ti 
različni dejavniki (navedel bom odstavek o 
»sleparskem komunizmu Hruščova«) »ne­
nehno zapiši aj o v vrstah delarakega na­
roda. komunistične partije in oblastna on 
(tenov politične pokvarjence, nove hurioaz 
ne elemente. U raujejo poneverbe te utaje 
v državnih oziroma ljudskih podjetja, to 
nove buržoazne intelektualce v Izobraževal 
nih p«tnnov»b in v intelektualnih krovih Ti 
novi buržoazni elementi in politični pOkvar- 
lenci napadalo socializem skupaj s starimi 
buržoaznimi elementi ter elementi draga 
izkoriščevalskih neredov, ki so bili pr* 
magani. ne pa izkoreninjeni. Politični po 
kvarjencl. ki ao se usidrali v vodstvena or 
kana. so Srn posebej nevarni, kar podpira­

jo in ščitijo buržoazne elemente v organa 
na nižji ravni Stari in novi buržoazni 
elementi, stari ln novi bogati kmetje ter 
pokvarjeni elementi vseh baž tvorijo druž­
beno osnovo revizionizma ter skušajo na 
vse mogoče načine vzpostaviti agente v ko­
munistični partiji«.

Ta odstavek je pomemben a zelo zani 
miv. Predvsem dokazuje, da pod videzom 
enotnosti komunistične Kitajske še zmeraj 
tli, da ob velikem pridruževanju režimu še 
zmeraj obstajajo težave in nasprotni tokovi. 
Dokazuje tudi, da voditelji to vedo, da ga 
vore celo o obstoju na neki način organ­
sko povezane reakcionarne zarote, ki si v 
socialističnem obdobju nenehno prizadeva 
za obnovo kapitalizma Proti tej nevarnosti 
je režim zgradil obrambni mehanizem, ki je 
ena bistvenih sestavin komunističnega’ siste­
ma Mac Ce Tung si ne dela utvar neogib- 
nosti opozicije, vendar skuša opozicijo pri­
siliti. ds bi imela take oblike, ki bi bile 
ranljive Poglavitno načelo je: preprečiti 
vsakršne združevanje in povezovanje opa 
zicionalcev in nezadovoljnežev. Brezpogoj­
no je treba onemogočiti obstoj organizira­
ne opozicije, odkrite in prikrite opozicije, 
pod tako ali drugačno krinko. Neizogibno 
pa je (ir tudi koristno: zato da so komuni­
sti budni) da obstaja redka opozicija, opa 
zicja osamljenih nasprotnikov. In tudi če 
šteje ts opozicija ve« milijonov ljudi, to še 
ne pomeni nevarnosti, če so ti ljudje loče­
ni med sabo, če j im. je onemogočeno skup­
no udejstvovanje. Opozicija Je, pravijo, 
kakor plevel, katerega bilke Je treba pa 
Iskati, ko začno bosti na dan, ta ga tako 
povsem zatreti. Povedal sem že, da Je vse 
družbeno okolje organizirano v tem smislu: 
Kitajci so dolžni drag drugega nadzorova­
ti; obvezno morajo poročati o vsaki nepra­
vilnosti, 6 vsakem napačnem dejanju, be­
sedi gli misH; partija ima pravico kar se da 
natanko poenati občutke in misli v srcu in 
gSavl vsakega državljana. Odstranjevanje 
»plevela« Je sicer boleče samo tedaj, ko gre 
za sovražnike ljudstva; z njimi naj opravi 
diktaUira proletariata, in sicer nasilno, 
bres usmiljenja. Opozicijo »ljudstva« —v 
iealku režima pomeni ta beseda množice pa 
■tonite — ko gre le za majhne, prehodne 

P« J® treba zdraviti s »preprlčeva- 
njem«, se pravi s pristankom okolice. Iti 
nai bo tolikšen, kolfltržen le bil odpor, in 
t*ko »pregnati boieeen s ozdravitvijo bol­
nika«.

Protlrevisionf stični boj tn mačistične te 
ze. nastale poleti 1984 samo Izpopolnjujejo 
metodo ki le sicer v rabi že več let Tu ee 
Pojavlja novost — pojem novih burfujev. 
novih bogatih kmetov in novih kapitalistič­
nih proizvajalcev ter političnih pokvarjen­
cev. DoslaJ smo ae spraševal! — to sem ae 
apr. vprašal pri komunah — ali Je sploh

še mogoč razredni boj na vasi, v tovarnah 
ali na univerzah, ko so vendar v petnaj­
stih letih revolucije bivše razrede očistili, 
raztepli, spreobrnili in izločili. Odgovor; 
razbite kategorije se v očeh režima obnav­
ljajo, brž ko se začno pojavljati nezaželeni 
elementi. Tako na primer je kmet, ki si je 
preveč opomogel ali ki se po svojem obna­
šanju in sredstvih razloči v uniformirani 
množici, oziroma ne živi strogega življenja 
večine, v nevarnosti, fin ga označijo kot 
»novega bogatega kmeta« in usmerijo proti 
njemu razredni boj. bi prav to je danda­
nes bistvo vseh gonj- V mestih g roči pečat 
»novega buriuja« vsem tistim, ki so se s 
kakšno nepošteno mislijo ali dejanjem iz­
kazali kot »neljudski«. Pečat pokvarjenca 
ali še rajši revizionista pa je namenjen 
vsem tistim, ki so se v vrstah delavcev, v 
partiji ali celo v oblastnih organih pregre­
šili s kakšnim dejanjem, ki se ne spodobi 
za komunista, ali pa s kakšno nepravover­
no mislijo.

Najnovejše v tej razčlenitvi »družbene 
osnove revizionizma« je stališče, da, uteg­
ne biti vir opozicije —. bolje rečeno »pr* 
tiljudske dejavnosti« — ne samo nesada 
voljstvo, temveč tudi zadovoljstvo. Revizi­
onizem ne ribari toliko med tistimi ki se 
lahko pritožujejo nad oblastjo, ker jih je 
razlastila ali ker živijo v bedi ln revi, ka­
kor med tistimi, ki jim je prinesla koristi, 
udobje in izobilje, med tistimi, ki so se 
jim življenjske razmere izboljšale, pa jim 
je več do udobja in ošabnega bogastva ka­
kor do skupnih koristi. Prav *«?? so tudi 
poneverbe in utaje ponavadi dalo tistih, ki 
so se pod to oblastjo okoristili in ki delu­
jejo znotraj sistema. »Izprijenja« se je tre­
ba bolj beti v obdobju uspehov in napred­
ka kakor v obdobju kri* in težav. Da Je 
res tako, dokazuje _ pravijo Kitajci — 
nebodigatreba pomeščanjenje Sovjetske zv* 

i **• 1“ *n*lo Je verjetno, da bi rusko ljud­
stvo obrnilo kolo nazaj kaj« nfefcovi vodi­
telji so zagrešili velikansko napako: dolga 
leta so popolnoma zanemarili vzgojo ml* 
dib generaci j v razrednem boju ln duhu 
žrtvovanja Ce celo mlada generacija verj* 
me samo še v »golažev komunizem«, če Jo 
Je zapel fal komunizem v stilu American 
ujog of Ufe, Je nemogoče preprečiti obno 
vo kapitalizma...

Toda aa Kttajsko le »negativni primer« 
Rusije dobra šola. »Pri nas se kaj takega 
ne bo agodllo,« pravijo Kitajo!. 5poanali 
so namreč, da Je odločilne važnosti vzgoia 
mlade generacije v socialistični strogosti 
tn revolucionarni gorečnosti. »Nova gener* 
clla dozoreva v boju«, Ja rečeno v sklepa 
Hu Jan Pangeroga poročila. »Naj se ia 
bolj razbesni vihar revolucije! Bodočnost 
pripada mladini, ki bo aa veto ostala z* 
voiucionama!«

Mau
* Bogati in siti zahodni svet se je veselil: 

ko je videl, kako se razvijajo stvari v Ru­
siji, je že mislil, da bo lahko brezskrbno 
zadihal. Strah pred svetovno revolucijo ee 
je začel razblinjati. Revolucija je začela 
ugašati, kajti revolucionarji so čedalje bolj 
težili za udobjem in urejenimi namerami; 
to je bila posledica neizogibnega procesa, 
ki je bil Zahodu dobrodošel. Vtaukl boljš* 
vikov so postali beatnUei. Komunizem j* 
nehal biti nevaren sovražnik; postal je 
zgolj nasprotnik. Iti išče kompromis.

Iznenada pa je Kitajska prekrižala t* 
račune. Na Kitajskem se revolucija ne bo 
pomehkužila in usmradila. Mao Ce Tung 
je sporna! nevarnost. Zato je seetaivil ne 
samo za Kitajsko, temveč za vse mednaro­
dno komunistično gibanje recepte. Iti bodo 
preprečili izroditev revolucije in podpihova­
li uničujoči revolucionarni plamen vse do 
komunizma. Prvi korak v tej estri je 
napravil Mao Ce Tung: preden umre, bo 
prekalil mladino v udarno pest revolucije,..

Tako mislijo kitajski voditelji. BI delajo 
utvare? Zgrne je vsaj nekaj gotovo: v na­
sprotju z računi in upi mnogih zahodnja­
kov mlada generacija ni videti slabša od 
starejše. Evropejci in Američani, Iti so ra­
čunali, da so v komunistični Kitajski sino­
vi »voljnejši« od očetov ter da bodo aaradi. 
boljših življenjskih razmer, boljše izobraz­
be in širšega obzorja mladi pastah popust­
ljivejši in strpnejši, so se jrootili. Množica 
mladih, ki stopa na prizorišče, morda na 
greši s konformističnim pretiravanjem, 
toda voditelji ki aktivisti, Iti bodo izšli iz 
nje, ne bodo popustljivi. Revolucionarni 
duh jih je tako prepojil te tako so zavaro­
vani pred vsakršno slabostjo, da bodo trdi 
kot njihovi predhofkititi ali pa še bolj.

*
' t

Ob premiku 1. oktobra, petnajste oblet­
nice revolucije, nisem bil več na Kitajskem. 
Toda neki očividec ml Jz pravil, k to Je 
bilo. takrat pred vrati nebaikaga miru. 
Mao Ob Tung je sredi partijekte ta oblast­
nih voditeljev gledal kot najvlšjs glava 
običajni slavnostni sprevod. Za predhodni, 
co s ogromnimi zastavami ki rdeče erite 
so prlgrmeli prvi bataljoni mladine. »D* 
<HSl revolucije« ao MR tokrat sama ate* 
nostno razDoložsii. Pred praznikom so 
sa MH naučili nove pesmi, ki eo Jo to Ju­
tro prvikrat peli. In kakšen je bH refren 
te pesmi, kakšen Je M krik teh dvajset­
letnih fantov ta deklet, ki se te dvigal ka­
kor mogočen, drhteč va! k natvečfemu re­
volucionarju v kitajski sgodovtnl? To Je M. 
te gromovita ta čudovita prisega:

»Predaeditift Mao, nikoli ne bomo odne-
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Breg, ob katerem sva ae ustavila, se 
nama je adel ktealan kraj m oddih in lov. 
Beka je en ustvarila ndikkin teraso, obr­
njeno prati jugu. Na robovih Je bila pora­
sla s travo in grmovjem, tam hi lahko 
postavna Šotor. Ob robu terase Je bika po­
kopališče mrtvih dreves — dragocdbo od­
kritje aa vsakega kuharja. Sonce in morje 
svetlobe. Čarobna tišina, bredi rajne daljave 
in globoko, brezmejno nebo. In voda! Ve­
liko bogastvo in življenjska potreba. Voda 
pod nogami, sa pitje, pranje in pomivanje. 
Ne voda. ki teče iz pipe ali destilirana voda 
kemičnih laboratorijev, rečna voda,
v nežno modrih tonih, dižeča po drevju in 
vodnem rastlinju.

Med obedom sva prat rasla vee moCnostl 
m lov in sklenila ostati tu dva ali tri dni. 
Iskreno povedano, pretresel in odločal je

F» poti sva opasila eeplate grmovja, use­
ke, jarke, poljane s gosto travo, osice pre­
bode, živalske ate se. Lahke, previdne dedi 
so obetale, da naju Čaka bogat ulov.

Mo (opasil asm, da Je bilo tu potrebno 
veliko več spretnosti, kot pri lovu nutrij) 
nikakor m bilo preprosto. Bil je to dvoboj 
s eno najbolj srkih Hvali na svatu. Potreb­
na je bila isnajdUiroat in ■

»Muy bien.v je dejal. »Ostala bova tu, 
dokler ne bo pogorelo tole deblo.« Ideje mi 
je bila všeč: s gorečega lova vej se Je 
ogenj širil proti velikemu deblu padlega

Pod zaščito tega debla sem uredil kuhi­
njo. Deblo bo gorelo najmanj dva dni. Po 
obedu sva ae odpravila 
indvajset pasti.

Lov na nutrije
Dve očki in dolgi laguni ob bregu, od 

katerih Je bila ena povezana z reko, sta 
bili pravi raj za nutrije. (Nutrije ali blatne 
bober — myopotamus cojrpus.) V teh mir­
nih. plitvih lagunah je rast la neka vodna 
rastlina, ki Jo je Francesco že dolgo zaman 
iskal. Ta rastlina je priljubljena jed nutrij. 
Trdno je priraščena k dnu in se za cel me­
ter dviga nad površino. Use ima mesnate 
in dolge in kot gosto zeleno pregrinjalo po­
kriva plitve lagune. Nutrija se hrani a ko­
reninami in vršički listov te rastline.

Prancesco Je sedel nastavljati pasti nekaj 
centimetrov pod površino vode in jih sploh 
ni skušal skriti. Vsako past Je s verigo 
pritrdil h*fcrmovju na bregu, če pa grmovja 
m bilo, h količku, ki ga Je zabil v tla. Na 
vodo okrog pesti sva nametala korenine, 
slabim in liste.

Nutrije je morala premamiti ta hudičeva 
solata. Ne da bi prekinil delo, mi je Fran- 
easco pokazal sledove šap v Matu ter šope 
dlake na trsu in suhem listju. Tu so nutrije 
dremale po obilnem obedu in se grde na 
soncu. Prancesco je trdil, da so to raspane 
živali. Tudi na bregu je previdno postavil 
past. Sicer pa posebna previdnost ni bila 
potrebna — nutrija že po naravi ni poseb­
no bistra, ib tiho in dobrodušno tiral sploh 
ne bi smeli vznemirjati. Ni nevarna, niko­
mur ne škoduje, živi mimo in samotno. 
Uboga nutrija je srečna, če Jo pustijo pri 
mira, da se plodi v svojih prijetnih luk­
njah, tik pod površino vode.

Nutrija nima ustvarjalnih ambicij svoja 
ga severnoameriškega sorodnika. Čeprav je 
na zunaj zelo podobna bobru, si nikoli ne 
nalaga zamotanih hidrotehničnih nalog :n 
ne skuta zablesteti s arhitektonskim moj­
strstvom. Toda ta skromna in zaupljiva 
živalca — tako zaupljiva, da enako pogum­
no postavi tačko aa kamen kot na podsta­
vek sa vabo — ima na nesrečo zelo drago-

Zaradi tega Je ducat zvitih pasti nekaj 
dni zaporedoma neusmiljeno posegal v živ­
ljenje neškodljivih prebivalcev obeh majh- 
nBi lagun. Ostale pasti so bile v polkrogu 
nastavljene ze jezerom, daleč od najinega 
taborišča. Namenjene so bile lisicam.

Preizkusni kamen za 
trampeadorja
Čeprav mo bile tega leta koše nutrij štiri 

do petkrat drakje od kričjih, Je bil Fran- 
cesco pripravljen oddeliti celo kako past 
več za rjavo zvitorepko. Noben j***i lovec 
ae ne more odreči nevidnemu dvoboju s to 
skoraj neulovljivo roparico.

Sele kadar lovec postavlja lisičje pasti, 
se izkaže, koliko je vešč in izkušan. Lov na 
lisice je preizkusni kamen za pravega tram­
peadorja.

»Zato, ker je lisice zelo pametne žival.«
Tisto »pametno« je združevalo spretnost,

zvitost, iznajdljivost, odločnost, previdnost 
in v skrajnem primeru tudi pogum, moč in 
celo Junaštvo.

Kot zgleden učenec sam molče poslušal 
in kbnaL

Medteen ko ml Je opisoval vse odlike 
lisice. Je Ftanceeco neutrudno iskal primer­
ne steze, najbolj privlačne kotičke in po­
tratne grme. V takih krajih Je postavljal 
pesti. Bile so iste kot za nutrije, sestavljene 
iz dveh polkrožnih kovinskih - lokov, s pre­
merom kakih trideset centimetrov, združe­
nih z dvema močnima vzmetema.

Ko se žival dotakne podstavka z vabo, se 
sproži vzmet in za ujetnika nastopijo hudi ' 
časi. Navadno zobje loka zgrabijo prednjo 
šapo živali. Ko je vaba nastavljena, je 
treba past zakopati. Nastavljanje rabe in 
zakrivanje pasti zahteva veliko previdnosti: 
da bi se izognili izubi nekaj prstov. Je zelo 
priporočljivo natakniti dobro podložene kož­
ne rokavice. Teren večine predgorij Patago­
nije je peščen, zato m težko zakopavati 
pusti.

Kq lovec postavi past v jamo. Jo Je tre­
ba pokriti s Ustom papirja, potem pa skrb­
no zasuti s peskom. Papir ustvari prazen 
prostor med podstavkom in rabo in vrhom 
Jame ter preprečuje pesku in zemlji, da bi 
se vsipala v past in zadelala vzmeti. Uspeh 
aU neuspeh je precej odvisen od izkušeno­
sti lovca hi njegove spretnosti skrbno za­
maskirati past.

Franreero je vselej delal v rokavicah, 
vendar ne iz strahu, da bi na pe;ku pustil 
sledove prstov, ampak iz hojami, da lisica 
ne bi zavohala duh po človeku. Neme je 
napravila poseben vtis zares fotografska 
točnost njegovih oči. Zadostoval je hiter, 
toda natančen pogled in zaznal je najdrob­
nejše posebnosti kraja, kjer je nameraval 
postaviti past. „

No, delo je končano, vsak kamen, vsak 
šop trave, vsak list je na prejšnjem mestu. 
Prancesco je imel redko sposobnost v hipu 
obnoviti prejšnji videa. Ne le Jtica. B M 
prišla sam prvič, tudi tista ki Je že bila. ne 
sme opaziti nikakršnih sumljivih spre­
memb. Saj je končno ras, kdo se ne bi za­
čudil, če bi zjutraj odšel do doma in zagle­
dal spomenik na kraju javnega stranišča in 
stranišče na mestu, kjer bi moral biti spo­
menik? Vabo iz koščkov mesa ali drobovine 
ptic, včasih pa tudi iz mesa prej ubitih ži­
vali, s katerih sva seveda odrla kožo. ni

položil v past, kot sem si predstavljal, am­
pak araven tako da Je morala lisica, ki jo 
Je zmamila okusna Jed, neizogibno zadeti 
pest.

Verige, ki Jo Je prav tako skrbno sama. 
skiral, Prancesco ni privezal h grmu, kot 
Je delal pri lovu na putrije, ampak k večji 
odlomljeni veji.

Ko pade v past, se žival začne trgati, 
skuša se renti z begom in vleče za sabo 
past, verigo in vejo. Ce bi verigo pritrdil 
h grmu, bi se lisici, ki ima sprva še dovolj 
moči, verjetno posrečilo .osvoboditi nogo in 
ti — čeprav za ceno pohabljenosti — po­
vrniti svobodo.

Sistem, ki ga je izumil FTanceeco, pa 
pušča ujetnici le ničevo upapje na rešitev. 
Lisica, ki vleče sa sabo težko breme, ki Je 
poslušno vsak emu njenemu gibu, postopo­
ma .slabi in ko se past veriga ali veja za­
takne za kakšno oviro, uboga žival že nima 
več sil aa boj.

Fraacesco mi je pripovedoval o prime­
rih, ko so si lisice same pregriznile nogo in 
šepajoč zbežale po tofeh.

Na povratku je Prancesco odlomil nekaj 
vej in polagal na grme koščke papirja. To 
mu je rabilo za nekakšne kažipote, da bi 
zjutraj našel vse pasti. Teki znaki so v teh 
krajih z utrujajoče enoličnim rastlinjem še 
bolj potrebni kot v tropskem pragozdu. Si­
cer pa so bile sa FTancesca dovolj že samo 
nalomljene vejice. Imel je nenavaden spo­
min m podrobnosti in izreden občutek aa 
orientacijo, tako da skoraj ni zaostajal za 
pticami. Zame, ki sem navajen orientirati 
se po mestih s pomočjo vodiča in vodni­
kov, ni bila nobena umetnost zgubiti se. 
Kaj šele, da bi poiskal pasti — navadno 
sem se zgubil že pri iskanju znakov. Skrat­
ka, potreboval sem orientirje, da bi našel 
orientirje. Kadar sem se zgubil, sem po na­
svetu Francesca sedel in streljal v zrak, 
namesto da bi nesmiselno blodil v krogu, 
kot se mi je zgodilo prvič. Vselej sem bil 
trdno prepričan, da me bo našel. Nisva 
imela ne ur. ne kompaaa, ne daljnogleda, 
kajti Prancesco je svetoval, naj ne jemljeva 
s sabo stvari, ki so tu popolnoma nepo­
trebne. *

Naslednje Jutro sva imela na. vesti že 
smrt dveh lisic in treh nutrij. KO Je nutrija 
zaslišala najino približevanje, je spustila 
otožen krik, ki je bil nenavadno podoben 
joku majhnega otroka. Popolnoma zmeden 
sem se ustavil. Čeprav sem bil nehote Fran- 
cescov sokrivde, nisem hotel sodelovati pri 
zločinu. K sreči se Je nutrija že po prvem 
udarcu za vselej postavila od življepja. Ni­
ko« ne bom pozabil žalostnih predsmrtnih 
stokov Uboge živali.

No. po nekaj dneh — človek se vsemu 
privadi — sem že odhajal preverjat pasti 
za lisice z gorjačo za paaofn.

Sicer pa Prancesco še zdaleč ni bil krut 
in zloben sadist — bil je le lovec. Po svoje 
je spoštoval živa«. Ubijal je le tiste, ki so 
bile uporabne za hrano ali so imele vredno 
kožo. Pri tem je moj tovariš skušal skraj­
šati trpljenje živali, ujetih v pasti, kadar 
pa mu Je kakžna prišla pred cev, Ji je 
pustil možnost rešitve. Ce je žival sedela- 
pri miru. Je navadno streljal s velike raz­
dalje in pogosto pustil, da je ušla. Tak je 
bil njegov nepisani lovski zakon. Pozneje 
sem večkrat vidri, kako Je žival, potem ko 
jo je izsledil, najprej splašil in šele nato 
streljal.

Plemenitost? Anahronizem? Prepričanje, 
da bo tudi tako zadri? Ah pe, kot je sam 
slikovito pravil, dajanje pravice svobodno 
tekati po zemlji. Pravice, ki bi jo mora« 
imeti vsi, prav tako, kot tudi pravico do 
častne obrambe.

Konec dopoldnega sva porabila, da sva 
odrla koše. Jih obesila na kole in pripra­
vila kosilo. Od tega dne Je — razen nekaj 
ur kopanja- — dnevni red ostal nespre­
menjen: zjutraj pregled pasti, snemanje 
kož in rasna domača opravila, opoldne lov 
in 'pred povratkom zmvs pregled pasti.

Orel v pasti

LISICA — PAMETNA, ZVITA, CE JE TREBA TUDI POGUMNA

Tistega poldneva sva se .lotila lova na 
zajce. V teh krajih jih je Mio zelo veliko in 
razen okusnega mesa so imele nekaj vred­
nosti tudi njihove kože. Bilo jih je toliko, 
da jih m Mio posebno težko uloviti kakih 
dvajset v treh urah.

Da ne M vlačila odvečne teže, sva zajce 
takoj odirala in vzela od mesa le najbolj 
nežne koščke. Tega dne sem doživel ognjeni 
krst: ubil sem zajca in skoraj ustrelil svo­
jega sotovarila. V opravičilo lahko rečem 
le. da do takrat še nikoli nisem streljal iz 
lovake puške. Kar se tiče mojih izkušenj 
glede zajcev, so bile omejene le na sodelo­
vanje v otroških letih prt obedih, ki jih je 
prirejal moj stari stric, kadar je ustrelil zaj­
ca in na katere je povabil vse sorodnike, 
tja do tretjega kolena.

Prancesco je lovil s običajno prizadev­
nostjo in učinkovitostjo, ki M morala, po 
njegovih računih, naraščati is dneva v dan. 
Za zajca, ki se je potuhnil v grmovju, je 
s nadalje sto metrov porabil en strel, za 
zajca, ki je Dežel, od enega do treh. Njegova 
polavtomatska vinčesterka skoraj ni poznala 
zgrešenih strelov in odkloni od preračuna­
nih številk so MU malenkostni. Pet strelov 
je stalo prav toliko kot zajčja koža: porabiti 
jih več, je pomenilo, delati z izgubo. Fran- 
cesto pa je upal. da bo z ulovom odplačal 
stroške za strelivo in hrano. Samo po sebi 
se razume, da na mojo pomoč ni preveč 
računal. Naboj aa mojo puško Je stai le 
malo mm«j kot njčja koša. Celo ob pred 
postavitvi da bom »časoma dosegel never­
jetne uspehe, je skrajna meja mojih smnj 
ostala — en naboj aa enega zajca. Zaželeni 
cilj — ubiti dva aa)ca s enim etrriom — je 
Ml le mavrična fantazija. Toda samo v tem 
primeru M lahko prispeval svoj delež v na­
jino lovsko družbo. No, kaj takega M komaj 
dosegel celo moj učitelj. Zato sem raje 
streljal čimbolj poredko — le v tiste zajce, 
ki so se nastavi« prav pred cev moje puške

Naslednji dan sva najprej preverila pa­
sti. V eni sva našla nepričakovanega gosta, 
s katerim nisva imela namena obračunati. 
V lisičjo past se je ujel otri. Privlačna vaba 
je zapeljale tudi njega. Velika ptica Je ne­

močno udarjala s polomljenimi krili ta se 
zaman skušala dvigniti v nebo.

2al je Ml ta orrt le prva od n>nryih n*, 
dolžnih žrtev, ki sva jim tritoj vračala svo- 
bodč. Posledice so Mie.za ujetnike vselej 
zelo žalostne: odtrgani prsti ih rameaaijene 
noge. Veko sva nesi oči ut a spuščala, toda 
Imeli so le mata upanja na rotitev.

Guanako
v umi ■ 1 sva dobro živela. Se

se s aaasnum ogorčenjem sem
giecuu, kašo je ogenj počasi' poainu vanso 
ueoio.

sem se bu v to prekrasno teraso 
naa reko in z auokjo misul na ouaivi oa- 
ooa. Ziueio se mi je, ua ni si moral ni zgra- 
cuu pravo niso, si uarasu inmuanso, na*uo- 
oiti mnoaico otrok m se Ukvarjati s goje­
njem nutnj. ✓

jjrugi oan se nama je končno posrečilo 
razen lisic m mitnjev oooiu uku

krzneno aeumucu«. za naju to m 
Dna aaksna muha uzivacev, ampak 
m poueona pocuoga za apairu vrečo.

znak za preponi se je raziegei opoldne. 
Na miro sva jtuspravna zajčji logu ul riao- 
co. Ta jea se mi je vseiej poai-eoua uoije 
kot druge in po takem.susnu mi je iritui- 
cesco auanka oupusui moje lovske napake.

Obtožen z lovskima pripravami m oote- 
žen z ooilrum kosilom sem se vtekel za »ve­
likim poglavarjem plemena«. Kana pol ure 
sva sla vzooiz neravnega o rega reke. Nena­
doma ee Je Fraacesco ustavil. Z glavo mi 
je pokazal na temno, kakin sedemdeset cen- 
umeterov visoko piramido. Nedaleč je Mia 
orugk zgradba, po barvi in ooliki podobna 
prvi.

Videu je bilo, kot da je kdo, ki je do 
bro poznal zakon geometrije, zgradil pira 
mido iz veiikin dateijev. vaer sem zagotovo 
vedel, da v Patagoniji ne rastejo dateijeve 
palme, sem prepričano dejal:

- »Govno«.
»Guanako,« je dopolnil Fraacesco.
Guanako (lama guanačus) je krajevna 

oMika divjega velbloda, vendar brez grbe.
»Danes še niso prišli, toda kmalu se 

bodo pojavili,« Je dejal Fraacesco, medtem 
ko je skrbno proučeval piramido.

Slava bogu! Za&j bova mirno legla v za­
sedo. Ce M prišli že pred nama, bi me 
Francesco zvlekel v utrujajoče zasledovanje. 
Njegov videz ni puščal nntakih dvomov, da 
je sklenil do večera za vsako ceno uloviti 
guanaka.

Toda zakaj naj M znova prišli prav tod? 
Menda ne, da M pobrali svojo ležečo 
zapuščino?

Stari lovec je pojasnil, da ««nMm zakaj, 
nekakšna sentimentalnost sili guanake, da 
sa vračajo na prejšnje mesto za opravljanje 
naravnih potreb. Bazen tega imajo radi 
čisto rečno vocto. Skratka, guanako je ruti­
ner in konservativec in če verjamemo Freu­
dovim teorijam, tudi skopuh.

Vse je bilo jasno: »dateljni« niso Mii 
sveži kar pomeni, da guanaki še niso prišli. 
Francesco mi je seveda lahko povedal vse 
podrobnosti o graditeljih teh čudnih stavb, 
o njihovi starosti, spolu, posebnih znakih, 
želodčnih ta črevesnih boleznih. Kar se tiče 
živalskih sledov ta izločkov, je Mio pjegovo 

zares enciklopedično. Saj pa so to 
tudi osnovni ta najbolj potrebni podatki, 
nekakšna »proizvodna sredstva«, za vsakega 
lovca.

Skrila sva' se za velik kup »dateijev« in 
začela potrpežljivo čakati. Za nama se je 

-začenjal ozek prod. Medtem ko sva ležala 
na pesku in se grela v žarkih jprkega son­
ca, sva začasno pozabila, da straživa pirami­
do, zgrajeno iz hudo prozaičnega materiala. 
Na koncu steze guanaknv je reka ustvarila 
naravno poj išče. Pri drugem bregu so se na 
stotine divjih rac lenobno pozibavale na ne­
gibni gladini. v teh krajih so imele race 
vse mogoče sarve. Neprestano so se ogla­
šale s zamolklim, svistečim gaganjem. Nji­
hovo monotono oglašanje je prekinjal le 
prilet ali odlet novih ptic, ki so se težko 
spuščale na vodo ali vzletavale z zaletom, 
pri čemer so ti pomagale z nogami ta pu­
ščale belo sled za seboj. Visoko na nebu je 
nekaj črnih mrhovinarjev z velikimi krili 
izvajalo umetelne lopinge.

Na nasprotnem bregu se je po peščenem 
nasipu, ki je varno ograjeval race od sov­
ražnikov, se je strumno sprehajala družina 
južnoameriških nojev — nandu (rheilor- 
mes). Oče, mati in ducat otrok. Z važnim, 
zamišljenim videzom so šli drug za drugim, 
strogo po velikosti. Razlik? med cajvišjim 
ta najmanjšim je Mia tako velika, da mal­
ček nikakor ni dohajal roditeljev.

Nenadoma so se pojavili pričakovani 
gostje.

»Guanako!«

Krznena preproga
Bill so štirje: dve samici, samec ta maj­

hen, simpatičen mladič. Ko so prišli do 
peščine, so se ustavi«. Bi« so kakih dvesto 
meterov od naju. Visok, postaven samec 
s svetlo rjavo dlako, se je prvi približal re­
ki. Medtem ko je počasi in na videz lenob­
no stopal, je dvignil glavo ta naostril ušesa. 
Ponosna drža in na zunaj ravnodušen, na­
dut videz sta značilna aa te živali, ki pa so 
se mi zdaj zazdele le kot Mtja v zadregi, ki 
z igrano hladnokrvnostjo iščejo stranišče. 
Zadaj so nepremično stali sorodniki ta ča-
lr ali ilirca

Ob strani, sknta za grmom in prižeta 
k.zemlji, sva čakala, da se bo sovražnik 
približal. Ko sem opazoval veličastno, po­
stavno figuro guanaka, sem se za trenutek 
zmedel. Kar precej razlike je bilo med 
mojimi ta njegovimi merami. Navadno je 
guanako težak okoli štiristo kilogramov ta 
je največji sesalec Južne Amerike. Sicer pa 
ni Mio nobene nevarnosti za naju ta zdelo 
se mi Je, da sem se skril na koncu steze, 
da M ubil konja. In povrh še samo zato, 
da M dobil njegovo kožo. Je to res tako 
potrebno?

Sepetaje sem zaupal Francescu svoje 
dvome, on pa je odgovoril, da naju bo koža 
guanaka obvarovala pljučnice ali resnega 
prehlade. Pljučnica v razdalji nekaj sto ki­
lometrov od najbližnjegla zdravnika, se mi 
nikakor ni zdela praznično darilo. Se pravi, 
šlo je aa nekakšno posebno obliko boja za 
obstanek. Ko sem ne ta način našel znan­
stveno utemeljitev ta si pomiril vest, sem 
tudi jag vzel guanaka na muho. Sicer pa je 
treba reči, da je Mio to odveč, kajti guana­
ko se nikoU ne M približal na tistih tride­
set metrov Id so mi potrebni, da M lahko 
zadri.

Na pol poti med svojo družino ta dvema 
zlobnima sovražnikoma je ljubeči oče in 
mož prišel v strelno -polje Francesca. Sko 
raj hkrati s strelom sem zaslišal tih, zamol­
kel udarec, prav kot M kdo udaril v boben. 
Krogla je guanaku prebila prsni koš. Po­
gnal se Je, kot M ga strel samo prestrašil,

V PAST SE JE UJEL TUDI OREL

ne pa ranil, toda že ga je dosegla druga 
krogla. Padel je na pesek in se zvijal v 
smrtnih krčih.

Francesco je že s prvim strelom zadel, 
toda če ne M Mio še drugega, bi žival 
bežala še več kilometrov, preden M se 
zgrudila. Tretji poslednji strel je končal 
njegovo agonijo. Sorodniki so zbežali takoj, 
ko se je začel »dvoboj« in zdaj so žalostno 
kričali od nekod z griča. Njihovi žalobni 
kriki so Mii podobni hkrati blejanju ovac 
in rezgetanju konj.

Odreti guanaka ni lahko in Francesco je 
potreboval mojo pomoč. Bil je lep, še ne 
star samec, s čudovito, kratko dlako. Nje­
govo meso, ki M ga bilo zadosti za četo 
vojakov, žal ni užitno. Ima oster duh, ki 
zelo spominja na karbolno kislino in povz­
roča razumljivo odvratnost.

Potrudila sva se čim bolj očistiti ta po­
sušiti kožo in jo narahlo natrla s soljo. Cez 
dva dni je pod najinega šotora krasila od­
lična krznena preproga.

Reka se maščuje
Z zastrašujočo hitrostjo sva se spremi­

njata v prava buržuja! Najin najnovejši zlo­
čin ni' mogel ostati nekaznovan. Čeprav 
ubogi guanako po najini krivdi ni okusil 
sreče, da M ga raztrgala puma, je njegova 
duša vendarle dobila priložnost, da se je 
nasladila z maščevanjem. V vlogi maščeval­
ca je seveda nastopila reka.

2e kakšno uro sva mimo plula po toku. 
Francescu se je celo posrečilo, da je, ne da 
M pristala, preložil vso prtljago, ki nama je 
ovirala gibanje. Dva velika svežnja kož, 
spravljena -ob robu kanuja, sta imela že 
veliko vrednost in treba je Mio spoštljivo 
ravnati z njima.

Postopoma se je reka zožila in tekla 
med dvema strmima skalama. Stisnjena z 
obeh strani v. kamnite klešče, je pospešila 
tok. Ker nisva videla nevarnih zaprek, ki so 
naju čakale spredaj in ker sva želela čim- 
prej mimo teh golih skal, kjer nisva mogla 
računati na bogat ulov, sva se prepustila 
hitremu toku.

Sredi reke, daleč od bregov, je težko 
ugotoviti, kolikšna in kako nevarna je hi­
trost toka. Včasih pride na pomoč zanesljiv 
znak, ki jasno opozarja na bližajočo se ne­
varnost — ropot kamnov, ki se počasi 
kotrijajo na dnu, v globini nekgj metrov. 
Značilen hrup kamnov, ki udarjajo drug ob 
drugega, polzijo po neravnem dnu in pa­
dajo v kotanje, prihaja do površnja kot ne­
prijeten, sumljiv šum. Ko sva plula nad 
enim od talcih mest, sva začutila, da nama 
grozi nevarnost. Sum je postal nekam pre­
diren, preveč glasen. Bližala sva se ovinku, 
za katerim M se morala po najinem mne­
nju reka spet razširiti m upočasniti. Toda 
bregova sta se še bolj stisnila in znašla sva 
se v soteski. Vleklo naju je h’ glasnemu 
slapu. Ni Mio več kaj storiti. Poskus, da bi 
pristala je Ml samo simboličen. Celo z mo­
tornim čolnom se nama to ne bi posrečilo.

Vse se je zgodilo v nekaj sekundah, kot 
se tudi spodobi za vsak soliden dogodek. 
Sekunde so se nama zdele leta.

Skušal sem obrniti kanu s krmo proti 
toku. Neslo naju je v ozko grlo, kjer so 
hrume« zastrašujoči valovi. Grlo je Mio po­
dobno velikim vratom, odprtim le na pol. 
Logično bi Mio, da M voda grmela skozi 
odprto polovico, toda godilo se je drugače. 
Sprva se je voda skušala prebiti skozi ska­
lo, ki se je z ostrim robom vrezala v reko. 
toda ko se je prepričala, da so njeni nasko­
ki zaman, se je zapodila k zunanjemu robu 
zapreke, kamor so jo gnale skrivnostne sre 
dobežne sile in šale potem je zgrmela po 
kamnitih stopnicah .navzdol.

Izročena na milost in nemilost naravnim 
silam in oglušena od hruma vode sva po­
korno potegnila vesla v kanu in legla na 
dno. Najino plovilo je kljub temu, da se je 
vrtelo okrog lastne osi, obilno zajemalo vo­
do in dobilo vrsto močnih udarcev, storilo 
neverjeten podvig. Plavalo je s tokom in

celo po vrtoglavem skoku z višine, ni po­
tonilo. Izpit je . bil brez kakršnih koli zaslug 
z najine strani položen z odličnim in reka 
bi se končno lahko pomirila. Namesto tega 
pa nama ni dovolila niti kratkega oddiha, 
ampak je z vso silo vrgla kanu na pod­
vodno skalo.

Srečni konec 
brodoloma
Zaslišalo se je dušo pretresajoče škri­

panje. Francesco je skočil in zagrabil za 
skalo, pripravljen skočiti iz kanuja, toda 
že čez trenutek naju je odneslo dalje. Mi­
nuto pozneje nas je zaneslo v votlino, ki 
jo je voda v stoletjih izdolbla v gladki kam­
niti steni. Skušal sem omiliti udarec, zato 
sem se sklonil čez bok in stegnil roke. Ven­
dar se niso moje roke dotaknile skale, pač 
pa se mi je skala zrušila na glavo. Val je 
namreč dvignil kanu in z glavo sem udaril 
v strop jame. Kanu se je stresal v ozkem 
prehodu, z nosom v jami in zadkom zunaj. 
Valjal sem se na dnu z okrvavljenim obra- 

. zom, zgoraj pa je Francesco obupano grabil 
za kamnito steno in zmedeno pogledoval 
vame.

Končno sva z veliko muko spravila kanu 
iz jame in tok naju je znova ponesel na­
prej. Se enkrat naju je zanselo v vrtinec in 
dno je postrgalo po kamnih, toda zdaj je 
bilo vsaj kolikor toliko že mogoče uprav­
ljati kanu.

Zmaga je bila blizu: zgrabila sva vesla, 
se hrabrila z divjimi kriki ta končno do­
segla dolino, kjer je bil tok mirnejši. Z 
obupnima napan sva prignala k bregu naji­
no plovilo, ki je bilo obremenjeno z obil­
nimi porcijami vode. Do kože mokra, pre­
zebla ta rahlo zmedena sva zakurila zmago­
slavni ogenj. Začela se naju je lotevati živč­
nost. Molčal sem ta se tiho stresal od mra- 
za Razpravo o vsem, kar se je zgodilo, sva 
sklenila preložiti na prihodnost. Zdaj sva 
unela vso pravico ježiti se od mraza ta od 
daleč ogledovati negostoljubni slap. Končno 
sva si Jahto dovolila takšno razkošje kot je 
strata Na bregu, v popolni varnosti, nama 
je MJ strah celo prijeten.

Izkazalo se je, da rana na moji glavi hi 
ravania. Prancesco jo j. ,anUI s svojim
SSfSSo^"”’ Potem pa se ni v«!

Jggai^ as
razpoloženje ta dragoceni smisel za humor.
-,.fI”ej,°<; “ ,sva se spominjala, kako sem 

S? t S?® skal° “ kako je France-
kamni*» hladno lepotico 

v strastnem objemu. Vrnilo se nama je ve- 
selje^nad življenjem, tako da celo nj,a‘

P6*91-) z*1*®! ugašati. V samih 
spodnjta hlačah sva se zapodila za vejami 
m jih, komično poskakujoč, metala v ogenj,
nenitm 5ve jr zadoTOljna obraza dv?h 

.Popotnikov, ki ju je ljubezen
dotoe Pat^ij”6 pripeljala v neobljudene
ba f bU resno poškodovan. Tre-

£ m° utaboriti m spraviti vse v red. 
Spustjla sva se še nižje v dolino, vlekoč ka­
ral na vrvi. .Tistega dne ne Francesco ne 
jaz za vse zaklade sveta ne M več srondla 

naJtoe *Iadje<<- Sta sva navzttoT^m 
k »taleč zbežala ocTzarno£Klega hrupa slapu.
-*??? zal°8e so bile čisto premočene.
rtoš&>lj v^A?r Je wi Sicer obit z jektano ploščo, vendar vseeno m zdržal — tia nlem
J® *y*ta Široka razpoka: Ves dan sva po- 

°~>delovala kanu in sušila vse. 
^ Je te. Posušiti. Dela sva imela 
toliko, da nisva niti jedla, sicer pa n«™.,
S? P^avioi Postano, tako ni bilo do jedi’ 
Na vsem potovanju je bdi to edini primer, 
da sva izgubila tek. ^ 1

(KONEC PRIHODNJIČ)

Antonio Arletti J« po rodu Italijan, po poklicu« inženir in nemiren duh. ki ne zdrži dolgo 
v enem kraju ali pri enem poklicu. Med vojno je sodeloval v italijanskem odporniškem gibanju, 
takoj po vojni pa je odšel v Južno Ameriko, kjer je opravljal celo vrsto poklicev - novinar, inženir, 
agronom; lovec, navaden delavec. V nobenem, poklicu ni zdržal dolgo, čas med dvema zaposlitva­
ma pa je izpolnjeval z dolgimi, večmesečnimi potovanji po oddaljenih predelih Južne Amerike. To 
niso bila turistična potovanja, ampak na tisoče kilometrov dolgi pohodi peš. s čolnom, kvečjemu 
včasih s tovornjakom. Eno od takih večmesečnih potovanj po Patagoniji je opravil v družbi s poklic­
nim argentinskim lovcem Francescom. O tem potovanju je napisal knjigo »Trampeador« (trampea- 
dor je naziv za poklicnega lovca). Iz te knjige objavljamo nekaj odlomkov. Iz nje so tudi risbe, ki 
jih je narisal avtor sam.

V samotah Patagonije

i
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Bratko Kreft

Srečanje z Leninom
Odlomek iz romana »Človek mrtvaških lobanj", ki bo jeseni izšel pri založbi Obzorja

Objavljamo odlomek iz romana »Človek mrtvaških lobanj«, ki 
je menda edino slovensko pripovedno delo, v katerem je daljša 
pripoved tudi o Leninu. Roman izzide konec jeseni pri mariborskih 
»Obzorjih«. ki začno z njim za avtorjevo petinšestdesetletnico izda­
jati Kreftove izbrane spise. V kraljevski Jugoslaviji je bil roman 
takoj po izidu zaplenjen, avtor pa obsojen. Nova izdaja bo spopol- 
njena še z nekimi takrat neobjavljenimi odlomki, prav tako pa bo 
imela daljšo literarnozgodovinsko, politično in avtobiografsko sprem­
no besedo.

Natakarica jima je prinesla C mo kavo 
In dva kozarca z vodo. Leo je kavo ponu­
dil Petku, ki pa se je sprva branil.

»Kar dajte! Vi boste morali pripovedo­
vati, jaz pa bom le poslušal.«

Petek je srebnil malo kave, nato pa se 
nasmehnil z na pol hudomušnim samo­
zavestnim nasmeškom:

»Bil sem komisar v Taškentu. V febru­
arju 1S17. leta sem kot vojni ujetnik, biv 
ši vojak avstroogrske armade, najprej d> 
čakal februarsko revolucijo, pozneje pa še 
oktobrsko Ko se je kmalu po februarski 
revoluciji vrnil Lenin iz Švice, sem tudi 
jaz pristopil k boljševikom. ker sem spo­
znal. da so edino oni dobro organiziran’ 
in da tudi jasno vedo, kaj hočejo «

Leonu je zaprlo sapo. Pred njim je se­
del pravi pravcati bivši boljševik, kar je 
pomenilo v jeziku oficialnega Časopisja 
skoraj toliko kot razbojnik. Prvi hip kakor 
da ga je zagrabila neka tesnoba; morda ga 
je bilo celo strah, toda že naslednji hio 
ga je mikala radovednost: govori mu re­
volucionar.

»Tega mi niste nikoli povedali.«
»Takšnih reči se tu ne more nositi na 

veliki zvon, saj še tako preveč prežijo na 
človeka, ki je bil v Rusiji.«

Leo je postal nestrpen. Razni liki upor­
nikov in revolucionarjev, ki jih je poznal 
iz prebrane ruske književnosti so šli v 
hipu skozi njegove misli, ko je strmo in 
začudeno gledal pred seboj domačega Cio 
veka. ki se je sam udeležil revolucije in 
bil celo komisar.

»Pripovedujte, prosim.«
»Mislim da vam lahko zaupam. To te 

najin prvi ilegalni sestanek. Rekli ste. da 
ste veliko brali o ruskih revolucionarji«, 
zlasti o nihilistih. Lani ste me opozorili v 
knjižnici na knjigo .Podzemeljska Rusija 
Midva sva zdaj podzemeljska Jugoslavija .v

Petek se je nasmehnil in spet srebnil 
kavo. ki jo je Leo malo prej porinil pre­
den; Govoril je polglasno in se včasih 
ozri okrog, če morda kdo ne prisluškuje.

»Ce bi mogli brati prave knjige o rev> 
luči ji. o oktobrski revoluciji, bi marsikaj 
mislili drugače, kakor mislite. Nikar ne 
glejte v meni navadnega agitatorja, ki vas 
hoče le premamiti in pridobiti s cenenimi 
gesli vsakdanje politike. V Taškentu sem 
delal tudi to, ker so pač različni ljudje ta 
svetu In moraš govoriti z njimi v jeziku, 
ki ga razumejo. Z vami pa ni lahko. Vsa­
ko besedo pregriznete in vsaki misli pre­
tipate drobovje. Včasih mi kar ne gre v 
glavo: take mlad človek pa tako grebe po 
sebi in ljudeh? Ali delate to. ker ste pre­
več. brali Dostojevskega, ali je vaša natun 
res taka?«

Tako še ni Petek nikoli govoril z njim.
»V decembru 1920. leta so me Taškentri 

poslali na VITI. vseruski kongres sovjetov 
Državljanske vojne in vojne tulih interven 
cionlstov zoper Oktobrsko revolucijo Je bi­
lo pravzaprav konec, čeprav so imeli opra­
vit! z japonskimi intervencionisti še tja 
do leta 1922. kar mogoče «eete. če ste kaj 
p-“hirali časnike. Tudi razne manjše in 
tervencije so še bile.«

Petek se je zamislil.
»Ataman Semjonov in baron Ungem na 

vzhodu, belofinska intervencija v Karel:.il
v letu 1921__Tega nisem več doživel. Z
nosečo ženo sem že bil na poti domov 
Sem ...«

Beseda se mu je spet ustavila. V očen 
se je skrivala prikrita žalost, kakor da mu 
je žal. da sedi v tej kavami. Gotovo bi bil 
rajši kje v Taškentu ali kjerkoli tam gori. 
kjer utira revolucija nova pota in se peha 
za novim človekom.

•'Razdejanja je bilo veliko po revoluciji 
In državljanski vojni. Nastopil je nov naj­
hujši sovražnik — glad. Saj je strašil že 
prej po posameznih pokrajinah, da je mar­
sikdo obupal in vrgel puško v koruzo. Le 
on ni obupal. To ni legenda. Mogoče mn 
je bilo cele huje kot nam. Človek s takšno 
pametjo in s takšnim srcem občuti vse 
globlje in tudi huje ko drugi. Zaradi tega 
tudi trpi bolj ko drugi. V njem Je drhtela 
usoda milijonov ne le ruskih, z vsega sva­
ta. že mlad se je zaklel in zapisal revo­
luciji. ko so mu obesili brata, ki je bil za­
pleten v priprave za atentat na carja. Ta­
krat se je rodil revolucionar Lenin. Sd” 
znal je. da se z atentati ne pride do revo­
lucije, organizirati moraš množice. Tod', 
brez revolucije ne gTe. ker Je človeški rod 
nespameten. Zato mu je treba pamet tuni 
s silo vbijati v glavo. Z večino Je bilo zme­
raj tako in kakor vidim prt nas. bo tako 
še precej časa. Zato pa se mora manjšina, 
ki je prišla do pravega spoznanja, orga­
nizirati in če je treba, tudi žrtvovati, ita- 
kor so se žrtvovali prvi kristjani ki so biti 
utopistični boljševiki. Nič se ne smetaljat- 
te! Samo da bi bflt štorih takrat bol le. ko 
bi zagrabil’ za meče in padli po vsei rim­
ski gospodi, ki jih je klala In zatirala. Ne 
mislite, da nisem bral Sienkiewiczevega 
romana .Ouo vadiš'. Žena je Poljakinja. 
Manj žrtev bi bilo in stvar bi se gotovo 
zasukala drugače, kakor se je pozneje. 
Vem. da vi mislite drugače. Tolstoianec 
ste. tudi Dostojevskega ste preveč brati, 
pa se boste že še prepričali in spremenili«

»V tem se ne bom spremenil nikoli.« je 
fanatično odgovoril Leo.

»Potlej boste pa propadli. Požrlo vas 
bo. kakor pogoltne reka človeka, ki ne zna 
plavati Kar tako prebresti se deroče reke 
današnjega življenja ne da. Ne znate 
dobro plavat!. Treba se je naučiti.«

Leo se je nasmehnil: »Pripovedujte dn 
Ije! O Leninu!«

Petek je znova srebnil malo kave. Z 
užitkom Jc Je pil. Zato Jo Je srebal kapljo 
aa kapljo.

»Saj bi rajši pil ruski čaj. toda nikjer 
ga ne znr.jo tako skuhati kakor tam .. .* 
Spet mu je zastala beseda, ker se mu je

sproti obujalo nešteto spominov, ki jih je 
vest o Leninovi smrti obudila v njem. 
Pred Leona Je stopal Cisto drug človek. 
Godilo mu je, da je snel naličje pred njim 
in mu zaupal. Cez hip je spet povzel be­
sedo:

»V Taškentu smo ves čas še kar dobro 
živeli. Tam ni bilo gladu. Promet je bil 
zaradi državljanske vojne pretrgan. Red­
nega splob ni bilo. Zato je živež, ki so ga 
prej odvažali, ostajal doma. Drugod so 
gladovali. tam pa se je Se kar živelo. Saj 
smo pomagali, kolikor smo mogli, toda 
dostikrat se Je zgodilo, da so vlak, ki smo 
ga z živežem napotili proti severu, meti 
potjo oropali beli ali banditi, ki se jih je 
precej klatilo okrog in so zdaj pomagali 
belim, zdaj nam. Kjer Jim je bolje kazalo. 
Saj smo jih precej postrelili, toda bili so 
prava divja zalega. Tudi v Moskvi je bil 
glad. pozimi pa še mraz. da so ljudie 
zmrzovali, ker m bilo kuriva. Tudi sredi 
poletja 192C leta še ni bilo nič kaj rožn-t 
to. Poljska šlahta s Pilsudskim na čelu 
nas je tolkla, general Vrangel Je začel s 
pomočjo zahodriih imperialistov novo ofen­
zivo. mi pa nismo popustili. Takrat je za­
sedal H. kongres III. internacionale. Le­
nin je govoril kar v treh jezikih, v ru­
skem, nemškem in francoskem.«

Nenadoma se je nasmehnil. Med njego­
ve so se mu vtihotapljale srbske, ruske in 
koroške narečne besede.

»Tudi jaz vam govorim v treh jezikin 
pa še v narečju zraven.«

Nikamor se mu ni mudilo, počasi te 
grebel iz spomina prizor za prizorom, do­
godek za dogodkom. Leo je uvidel, da ga 
ne bo mogel pripraviti do tega. da bi pri­
povedoval hitreje. Mimogrede je naredil 
križ čez šolo in skrb za matematiko je 
prešla.

»Na Madžarskem in prej v Nemčiji se 
nam je stvar ponesrečila. Skoda. Tam so 
pogoltnili revolucijo, a le začasno. Svetov­

na revolucija bo prišla in takrat bo naj­
prej joj, potlej pa mir, novo življenje, ve 
selje.. Svoboda. Tako in še drugače so 
se pogovarjali tudi na drugem kongresu 
kominteme. Lenin je tako govoril. Ce se 
bomo organizirali po vsem svetu in izve 
demo svetovno revolucijo, ni vrag, da ne 
postavimo sveta z glave na noge.«

Petek je spet za hip umolknil.
»Zelo v neredu vam pripovedujem. Ni­

sem čisto zbran Spal nisem skoraj nič. 
Neki hip, ko sem pisal tole o Leninu, me 
je postalo celo strah. Kaj bo zdaj, ker je 
umri? Takšnega človeka ne nadomestiš kar 
tako. Kdo bo njegov naslednik? Ali bo 
imel tako pamet in jekleno vero v člove­
kovo moč. kakor je bila v njem? Politična . 
osebnost brez množice ni nič. toda tudi 
množica brez velike politične osebnosti ni 
nič«

Leo je videl, da so se mu lahno orosile 
oči.

»Zakaj je umrl? Zakaj mora tak človek 
tudi umreti? In tako zgodaj! Saj je bil ko­
maj star štiriinpetdeset let. niti ne &l 
sto . Izčrpal se je. izgorel. Nič čudnega 
saj je kar žarelo ls njega, kadar je govo 
ril s človekom ali raz tribuno. Sicer je bil 
neznaten človek, bolj človeček ko človek, 
bi skoraj rekel, čeprav je trii širokoplečat. 
Ko kakšen nadučitelj alt pa profesor, strog 
sicer in vendar... sam ne vem, kako bi 
rekel. Ko smo se peljali na kongres, to ie 
bila cela Odiseja ... zdaj z vlakom, zdaj r- 
vozom, zdaj z na pol polomljenim avt> 
mobilom, ki mu je včasih kar sredi ceste 
zmanjkalo duška, pa spet s konjskim vo 
zom! Sami bi še nekako prišli, pa smo vle 
kli s seboj tri vreče moke. Eno, smo re­
kli, da bomo dali Leninu, eno Trockemu, 
eno pa vrag vedi komu. Pričkali smo - se. 
Jaz sem rekel, da jo damo Vorošilovu. 
drugi je hotel, da jo damo pa Budjoniju. 
Vorošilov je tolkel bele pri Carininu, Budjo- 
ni pa je pridirjal s svojo Jtonarmijo' sko­
raj do Varšave. Ponorel je a svojimi kava 
leristi vred in pozabil na kritje zaledja in 
kril, ker so Poljaki tako bežali pred njim. 
Pa so mti skočili nenadoma v ledja, pre­
bili našo črto in morali smo nazaj. Kako 
smo vsi kleli takrat, ko smo zvedeli! Pot 
v Evropo je bila tako rekoč pred nami. 
Zato jaz nisem bil zato, da damo vrečo 
njemu. Mislili smo namreč, da bomo vse 
tri našli v Moskvi. Brez njib vendar ne bo 
vseruskega sovjetskega kongresa. Na kon­
cu pa se nam ni bilo treba zaradi tega nič 
prepirati.

Na pot smo se odpravili že prve dni de­
cembra. Vedeli smo, da ne bo lahko ne 
kratko. Zato smo šli tako zgodaj. Iz Ta­
škenta do Moskve je dolga, dolga pot. že

zračna črta znaša okrog dva tisoč osem­
sto kilometrov, po zemlji pa kakor da ni 
konca ne kraja. Včasih te kar strah zagra­
bi pred to razsežnostjo ruske zemlje m 
nič se ne čudiš, da je pogoltnila Napoleo­
novo armado. Vsakogar bo pogoltnila, ki 
se bo spravil nad njo. Ne obsežeš je, 'pa 
če se še tako pehaš in napenjaš... Nekaj 
časa je šlo še kar po sreči, čeprav smo 
morali tiste tri vreče skrbno skrivati in 
braniti. Dokumente smo imeli v redu, saj 
smo bili delegati. Gorje nam, če bi Jih ne 
imeli! Z moko.'' vred bi šli po gobe. Bili 
smo pa pravi trije tiči, da bi nas bržkone 
moral iskat« daleč naokrog, če bi hotel še 
najti takšno trojico. Eden je bil Rus, Vanj 
ka, mlad kmečki fant, ki je bil že trikrat 
ranjen pa se je zmeraj zlizal. Pel je so 
slavček in kadar je prt naprej, so še ko­
nji hrzali in se je eskadron tako razvnel 
da je kar drvel na vrat na nos v naskok. 
»Vperjod, vperjod. rabočij narod! .. m Pri 
tem pa je zraven še tako krepko in mastno 
zaklel kakor se sa kavalerista spodobi 
Eh, to je bil vražji dečko! Ko Capajev! .
Se preden sem odšel iz Rusije, sem zvedel, 
da je podel Kosili smo bele ko snope, to 
da smrt tudi'nam ni prizanašala Mene je 
mogoče rešilo samo to, ker so me poslali 
domov Skoda Vanjke! Nikoli ga ne 
bom pozabili«

Petku so se orosile od. Iz očesa mu je 
kanila solza za mrtvim tovarišem in še 
preden si jo je utegnil obrisati, se mu je 
razlila po licu. Toda Se naslednji hip se 
je z razlito solzo pomešal rahel nasmešek

»Tretji pa je bil domačin. Kaj bi rekel, 
ne kmet ne delavec, poleg tega pa še mu 
sli man Kakšnih petdeset let je moral bit i 
star, čeprav sam ni dobro vedel, kdaj se 
je rodil. Rusko je za silo govoril, jedel pa 
skoraj ni nič. Vrag sl ga vedi, kje se je 
navadil tako stradati. Sama kost in koža 
ga je bila. Kakor kakšen fakir. Vanjka ga 
je klical za Alaha, ker je redno opravljal 
svoje molitve. Pa je bil zelo užaljeni Zato 
je moral Vanjka nehati s svojimi šalami. 
Najprej smo se spričkali, katere vreča bo 
za Lenina in katera za druga dva. Kdo bo 
nosil eno, kdo drugo Vsak je hotel dati 
svolo Leninu. Vanjka se le r nama dlvte 
spri. Hotel Je. da bo njegova vreča za Le 
nina. Alah pa tud! ni popustil .Ne. mota 
bol’ . . ie rekel Vanjka.

.... Jaz svojo dati Leninu!'
.Kaj se boš prilizoval Leninu, saj splob 

nisi pravi boljševik!' Tedaj je Alah vzki­
pel: ,T1 nisi boljševik, ti... U komunist!' 
Tistim, ki jim niso bili preveč pri srcu, so 
rekli ljudje komunist, drugim pa boljše­
vik. .Jaz boljševik kakor Lenin, ti pa ko­
munist kakor Trocki in žeržinski.. s Vanj­

ka se je sprva hotel razjeziti, toda Alaho­
va prostodušnost ga je spravila v smeh, 
ker je Leninu prisodil, da je boljševik 
Trockega in Džerdžlnskega, ki Je bil komi 
sar aa javno varnost in vodja Čeke, pa je 
označil za komunista, kar je v njegovi gla 
vi pomenilo nekaj manj spoštljivega, hkra 
tl pa grozljivega, saj so ljudje vse slaoc 
in hudo, kar je spremljalo revolucijo, na 
prtili — komunistom, boljševiki so jim bi­
li sicer prav tako revolucionarji, vendar 
so se znali (po ljudskem mnenju) ljudstvu 
bolj približati in ga tudi razumeti. Zato 
je tudi Alah mislil, da je Lenin boljševik 
in le njemu je hotel dati svojo vrečo.

,Ti ps nisi ne boljševik ne komunist 
ker še zmeraj plešeš pred Alahom in se 
mu klanjaš.'

Zdaj je v Alahu zavrelo. Potegnil je nož. 
Vanjka- pa je zgrabil za svojo pištolo, da 
sem ju komaj pomiril. JCaj pa se prič 
kata, saj še niti ne vemo, ali oomo prišli 
vsi trije živi do Moskve. Živeža nam tudi 
že zmanjkuje. Da bo pričkanja konec, bo 
mo vlekli listke/ Strgal sem iz časopisa tri 
listke in napisal na vsakega ime: Lenin 
Trocki, Vorošilov. Skrbno sem jih zavil in 
nato smo jih najprej v dlaneh mešali, po­
tlej i» dali v Vanjkovo kozaško kučmo ter 
vlekli listke iz nje. Alah je potegnil Leni 
na, Vanjka Trockega, jaz pa Vorošilova 
Alahu ae je kar razlezlo njgovo suho lice 
in menda je zvečer zato tako dolgo molil 
k svojemu bogu, ker se mu je zahvaljeval 
za vrečo, ki mu jo je dodelil. Vanjka ni 
odtlej nič več kazal pravega veselja in ko 
smo morali začeti uporabljati moko kot 
denar, da smo ulelt kakšen košček konj­
skega, mačjega ali pasjega mesa, smo za 
čeli pri njegovi vreči.

Nič več se ni zmenil zanjo.
Na nek: postaji smo se morali skriti v 

krste, ki so jih vračali v sosednje mesto 
Za pogrebe so si jih bili sposodili. ljudje 
so v tistem kraju množično umirali od 
gladu in tifusa, da niso utegnili narediti 
dovolj krst in mesteci sta si krste posojali 
med seboj ker so mrtve v stiski kar tako 
polagali v grobove. Le do tja so jih nosili 
v krstah. Na nekaterih krstah je bil še 
videti obledel napis s kredo: Krsto naza;!

Bili so hudi časi.
Spet je za hip utihnil.
»No, pa smo prišli v Moskvo le z eno 

vrečo. Med potjo smo z moko podkupovali 
zdaj tega. zdaj onega, da smo prišli na 
prej. Pa tudi nam je že zmanjkovalo.. 
Kila merice je bila ponekod takrat kakor 
kila zlata. Skrbno smo jo morali skrivati 
in se tudi debelo lagati. O, to je dolga 
zgodba ... Ponekod smo jo morali braniti 
s samokresi. Vanjka je imel tudi dve roč­

ni granati s seboj. Alah se je zmeraj bal, 
da bo zaradi njegove neprevidnosti kdaj 
katera eksplodirala. Nekoč so nas res na­
padli trije razbojniki na konjih, ko smo 
se peljali do naslednje železniške postaje 
s starim tovornjakom. Pa Je vrgel Vanjka 
svojo 'granato med nje. Enega je raztrgalo 
s konjem vred. druga dva sta zbežala, jaz 
sem pa odnesel le prasko na levi rosi. 
Oh, kakšno knjigo bi lahko napisal o tem; 
kako smo preromali skoraj vso Rusijo s 
tremi vrečami.«

»Napišite jo!«
»Kdo jo bo pa tiskal? Saj je tu vse pre­

povedano Kar zineš o revoluciji ali o sov­
jetih, lepega in dobrega, ti cenzurirajo in- 
še v luknjo te spravi.

Za zadnjo vrečo pa smo se zakleli: te 
ne damo nikomur in če nam bo predlo še 
tako hudo, ne dotaknemo se je. Moramo 
jo prinesti Leninu. Brali smo prej v ta- 
škentskem časniku, kako skromno živi tu­
di on s svojo ženo, pa smo mu hoteli pri­
nesti za priboljšek. Samo enega Lenina 
imamo, smo sl rekli. Proti koncu nam je 
šla najbolj kisla. Tudi sami nismo imeli 
včasih več kaj jesti. Z Vanjko sva shujša­
la, da sva bila že skoraj podobna Alahu, 
ki se nama je zdaj posmehoval, ker je vi­
del, kako težko zmagujeva glad. Vanjka 
si je včasih pomagal s samokresom. Z 
grožnjami je izsilil zdaj prgišče ovsa, zdaj 
kozarček vodke ali mleka. Gulil si oves 
med zobmi in ga mlel ko žrmlje počasi, 
da bi dalj trajalo. Zadnji teden smo kar 
vsi trije posedali na vreči, da jo skrijemo 
pred tujimi in nevarnimi očmi. Alah Jo je 
čuval, kakor da je res Alah, ki drži svoio 
roko nad nebom In zemljo, Ce bi njega 
ne bilo ne vem, ali b! jo midva prinesla 
do Moskve, čeprav sva se tudi zaklela. 
Včasih sva že kar malo omahovala, no pa 
je le šlo

V Moskvi so se začele nove težave. Mi­
slili smo, da bomo kar tako marširali k 
Leninu. Pa smo morali zdaj k temu, zdaj 
k onemu in če bi ne imeli tiste vreče s se­
boj, kdo ve, ali bi prišli do njega. Džer- 
džinski ga je začel po Kaplaninem atenta­
tu tako čuvati, da se je baje včasih še 
nanj razjezil. Večkrat jim je celo ušel, 
da so imeli čekisti veliko skrb. Pa je bilo 
že prav. V začetku so ga premalo čuvali, 
zato pa ga je težko ranila tista Kaplanova. 
Bog ve. če ni umrl tako zgodaj tudi za­
radi tistih ran!«

V kavarno je prišel neki gost, ki se ;e 
usedel v nasprotni kot. Petek ga je preme­
ril od pete do glave in ker se mu ni zdel 
nič sumljiv, je nadaljeval.

(Nadaljevanje prihodnjič?

Pretkana igra polkovnika Redla
(Nadaljevanje in konec)
Zdaj je šlo za to. da g-of Spee krene pro­

ti Falklandskim otokom. Hall je za to upo­
rabil zelo preprosto prevaro. Pomagal si je 
s šifrirnim ključem, ki je prišel po poto­
pitvi »Magdeburga« z ruskim posredova­
njem v angleške roke. in izdal v imenu 
nemške admiralitete Speejevemu oddelku 
povelje, naj nemudoma odpluje k Falkland­
skim otokom in uniči britansko radiotele- 
grafsko postajo v Port Stanlejru. Kapitan 
Franz von Rintelen poroča v svoji knjigi 
»The Dark Invader« o posamičnostih te 
akcije. Njegovo poročilo se naslanja na po­
govore s sirom Reginaldom Hallom. V njem 
beremo med drugim tole:

»Hall je narisal majhno skico m rekel: 
.Dobro pazite! Tu je Berlin. Tu je Čile. 
Tu sta naši bojni križarki. V Berlinu sem 
imel agenta, že mnogo tednov pred začet­
kom akcije sem mu naročil, naj poizve, po 
kakem postopku pošiljajo telegrame nem­
škim mornariškim enotam v tujini. Sporo­
čil mi je, da je stvar zelo preprosta: admi- 
raliteta pošlje sla s telegramom na glavni 
telefonski urad, uporabljajo pa za to po­
sebne obrazce, ki morajo nositi pečat ad­
miralitete in cenzorja.

Agent v akciji
Ne vem, kako si je moj agent priskrbel 

obrazce in pečata, to Ule tud: posebno ne 
zanima. Mogoče jih je ponaredil. Kdo bi 
vedel? Ko sem zvedel, da je Speejev odde­
lek zasidran pred Valparaisom, je dobil 
moj ukaz, da stopi v akcijo.

Že dolgo pred tem sem poskrbel, da mu 
je bil izročen po nemškem mornariškem 
ključu sestavljen telegram. Tega je moral 
zdaj odposlati. V telegramu je bilo nedvo­
umno povelje za grofa Speeja, naj takoj 
odpluje k Falklandskim otokom in uniči 
našo radiotelegrafsko postajo v Port Stan- 
leyu.’«

Nemšti oddelek je priplul k Falkland­
skim otokom točno ob času, kakor si ga je 
izračunal admiral Hall. Tu ga je čakal go­
tov konec v obliki bojnih križark »Invin- 
cible« in »Inflezible«. Po kratkem, neena­
kem boju je bil nemški oddelek uničen. 
Nemška admiraliteta je stala pred uganko.

Usoda trii nemških križark je dokaz za 
to, kako je lahko izgubljen šifrirni ključ 
vzrok za izgubljeno pomorsko bitko. V tem 
primeru je bila poraženka Nemčija, kakor 
je bila v nekem drugem zmagovalka. To je 
pa bilo tako:

Vojaški položaj avgusta 1914 je bil za 
Nemce na vzhodni fronti več ko kritičen. 
Veliki knez Nikolaj Nikolajevič, vrhovni po­
veljnik ruske vojske, je zapovedal dvema 
močnima armadama, da napadeta Vzhod­
no Prusijo. Strateški načrt je predvideval, 
da vpade 1. armada pod poveljstvom ge 
nerala Remenkampfa z vzhoda, 2. armada 
pod generalom Samsonovem pa z juga v 
Vzhodno Prusko z nalogo, da uničita nem­
ško 8. armado in potisnega bojno črto na 
Vislo. Potem ko je 1. ruska armada na 
vzhodu prodrla globoko v Vzhodno Prusko 
in 2. armada z juga udarila Nemcem v 
hrbet, se je adel položaj brezupen. Podoba 
je bila, da je Vzhodna Prusija izgubljena.

V tej skrajni stiski je bil odstavljen po 
vejnik 8. nemške armade, general Prtttwitz, 
m general von Hindenburg je prevzel po­

veljstvo. Hindenburg je dal kar najhitreje 
prepeljati čete iz Nemčije in Francije in se 
s kakimi osmimi divizijami postavil v bran 
proti 2. ruski armadi na jugu.

Nemi od začudenja so spremljali Avstrij­
ci Hindenburgove manevre, ker so dobro 
poznali močnejšega m zelo nevarnega na­
sprotnika, ki je na vzhodu ogrožal Nemčijo. 
Nenadoma pa so dobili obvestilo o popol­
nem uničenju južne armade generala Sam­
sonova in o sijajni Hindenburgov: zmagi 
pri Tannenbergu.

Vzrok za to presenetljivo zmago Je bila 
uvedba nove šifre pri Rusih, fcj ni bila pra­
vočasno sporočena vsem višjim poveljstvom, 
tako da sta se obe ruski armadi morali v 
odločilnem trenutku sporazumevati samo s 
kurirji.

Kakor je bilo že omenjeno, so postali 
Rusi po razkritju polkovnika Redla nego­
tovi. Da bi bili vami v svoji obveščevalni 
službi pred takimi vohuni, so si izdelali 
novo, bistveno težjo šifro, ki je stopila v 
veljavo tik po začetku vojne. Vsem povelj­
nikom je bilo zapovedano, naj uničijo vse 
stare šifrirne pripomočke in uporabljajo 
samo nove.

Razdelitev novega šifriranega gradiva pa se 
je zavlekla. Tudi sicer je prišlo do različnih 
pomanjkljivosti. Tako je sicer Rennen- 
kampi dobil svoj izvod nove šifre, Samso­
nov pa iz nerazumljive površnosti ne.

V veliko presenečenje nemškega prislu­
škovalnega oddelka so bili prestrežen: Ren 
nenkampfovi radiogrami, ki so bili sestav­
ljen: v novi, Nemcem popolnoma neznani 
šifri, vtem ko je Samsonov odgovarjal v 
stari šifri. Teh radiogramov pa Rennen- 
kampf ni mogel dešifrirati, ker je stare 
pripomočke za to po zapovedi uničil.

Pogubna zmeda
Pri Rusih je nastala pogubna zmeda. Na­

zadnje niso imeli nobenega drugega izho­
da, kakor da so se obveščali brez uporabe 
šifre. Z drugimi besedami: Rusi so morali 
dopustiti, da so se Nemci sproti seznanjali 
z njihovimi najpomembnejšimi vojaškimi 
dogovori.

Za Hindenburga je bila ta porazna mot­
nja v ruskem taboru dar neba. Ko je 21. 
avgusta 1914 zvedel, da Samsonov zaradi 
težav z oskrbo ne bo mogel v naslednjih 
štirih dneh udariti iz prostora okrog Gum- 
binnena, je na vzhodu s konjenico nadzi­
ral Reunenkampfa in vse sile združil na 
jugu. V groznem pokolu je bila uničena 

-2. ruska armada pri Tannenburgu. Samso­
nov se je ustrelil. Nekaj tednov kasneje je 
Hindenburg premagal tudi Rennenkamp- 
fa pri Mazurskih jezerih.

Poleg ključa in šifre igrajo odločilno 
vlogo v obveščevalni službi tudi skrivne 
tinte. V knjigi »Neznani sovražnik« opisu­
je Tristan Busch, član avstrijske obvešče­
valne službe med prvo svetovno vojno, po­
stopke, ki Jih je treba pogosto uporabljati, 
da se preišče Skrivna tinta glede na spo­
zna tn ost, to se pravi, ds se ugotovi, ali Jo 
je sovražnik sposoben razviti ali ne.

Tako se je na primer zgodilo, ds je 
avstrijska tajna služba, potem ko je rastri- 
la novo skrivno tinto, poslala šefu angle­
ške vojne cenzure takle dopis: ,

»Dear Siri Iznašli smo novo skrivno 
tinto. Imamo veliko spoštovanje pred Va­
šimi kemiki. Preden pošljemo tinto našim

agentom na Angleško, bi radi vedeli/ ali ste 
Jo sposobni napraviti vidno. Poskusni tekst 
prilagamo.«

Cez nekaj tednov je prišel londonski, a 
za čudo korekten odgovor: »Sorry, vse smo 
poskusili, ne gre. Vaša tinta je res, kakor 
kaže, varna pred cenzuro.«

Poleg te metode, ki Jo Je treba imeti bolj 
za kurioznost, so še druge, ki štejejo k 
popolnoma zanesljivim in se pogosto upo­
rabljajo. Da bi preizkusili skrivno tinto na 
njeno čitljivost, so poslali na Angleško tako 
imenovane »papirne patrulje«. Anglija- je 
imela med prvo svetovno vojno najsposob­
nejšo in najbolj organizirano pisemsko cen­
zuro. Sele če se temu cenzurnemu uradu 
ni posrečilo skrivne tinte napraviti vidne, 
so jo lahko Avstrijci brez nevarnosti upo­
rabljali.

Papirne patrulje so bile pisma, ki so v 
dešifriranem tekstu vsebovala dvoumnosti, 
ki so morale cenzorja presenetiti. Med 
vrsticami pa so bila s skrivno tinto napi­
sana sporočila, ki so bila skrajnje nevarna 
in so bila v glavnem naperjena zoper ljub­
ljenko Anglije — mornarico.

Pisma so bila odpremljena na atašeja v 
kaki nevtralni deželi — v Amsterdamu, 
Stockholmu ali Bernu — , od koder so pri­
poročena odšla na Angleško Naslovljenec 
je bil navadno kak nedavno umrli, odpo- 
šiljatelj se je-skril po navadi «za kakim 
izmišljenim imenom in poštnim predalom 
v tisti nevtralni deželi. Patrulja je adaj po 
izkušnjah krenila po tejle poti: prišla je 
na angleški cenzurni urad, kjer so jo kot 
»sumljivo« predali laboratoriju, da jo pre­
išče.

Zdaj b, je moralo pokazati. Ce so Angle­
ži pri kemični preiskavi odkrili skrivno 
pisavo, je bilo pismo samo ob sebi umev­
no zaplenjeno. Ce je niso našli, so pismo 
z označbo »cenzurirano« odprernlli dalje 
in ga nato, ko so ugotovili, da Je naslovlje­
nec umrl, vrnili na odpošiljateljev naslov, 
to se pravi v poštni predal v nevtralni de­
želi. Tu je pismo prevzela atašeju znana 
oseba.

Kot skrivne tinte se Lahko uporabljajo 
— tako rekoč za domačo uporabo — vse 
tako imenovane »kalorične« tinte, kakor 
mleko, soda, citronov sok, urin, dalje tinte 
iz kovinskih soli vseh vrst. Kalorije tinte 
postanejo vidne, če se papir preprosto ogre­
je. Nekalorične tinte se dado naviti s Jo­
dovimi hlapi in nato spet napraviti sa ne­
vidne.

Odkrivalo in brisalo
Pri kompliciranih kemičnih sestavinah ne 

zadoščajo toplota in Jodovi hlapi, ta sta 
marveč potrebna specialna adaoouvreur« 
(odkrivalo) in seoctiactsure (brisalo). Ce 
premažemo list, ki'vsebuj« skrivni tekst, s 
decouvreurjem, potem a« skoraj vsaka 
skrivna tkita takoj prikaže, te pa našo upo­
rabimo snttnctaur. spat Vagina.

Samo do sebi se razume, da Je sestava 
teh kantikallj najafcrtmeje varovana Skriv­
nost tajnih služb, seveda so Kamel med 
prvo svetovno vojno aeananHI Avstrijce, 
zavetnike, s lnmiiAiim obraaceai ivojtn 
decbuvreurja. V avstrijski talni službi Je 
samo en maš panaal recept ki reagena: Tri­
stan Busch. Da sta mu bila ntrslsa, Je 
bila zanj- posebna anpola, ki ga jo stala 
mnogo nespečnih noči. Sela po konten!

vojni je golo naključje odkrilo ozadje tat­
vin.

Poslušajmo, kako opisuje ta dogodek v 
svoji knjigi: »Brez pomoči veverice bi ne 
bili Italijani nikoli dobili decouvreurja, brez 
veverice mojega šefa, ki jo je zmerom je­
mal s sabo v urad. Ce je delal, je sedela 
na njegovi pisalni mizi, če je odšel, je se­
dela pri odprtem oknu in pričakujoče gleda­
la na ulico. Hansi je bila nadvse ljubka ži­
valca, s katero sem bil v zelo prijateljskih 
stikih. Moja delovna soba je mejila na 
šefovo. Iz svoje sohe sem imel neposredno 
telefonsko zvezo z armadnim poveljstvom. 
Tak je b|l položaj.

Nekega dne me je telefonično poklical 
po imenu mi znan general iz Innsbrucka in 
mi napovedal obisk nekega svojega prija­
telja, gospoda pl. Sandettija, južnotirolske- 
ga aristokrata, ki bi me rad vprašal za ne-' 
ki nasvet. Naslednji dan je prišel gospod 
pl. Sandetti, eleganten, mlad mož športne 
zunanjosti. Sporočil mi je generalove po­
zdrave. Z njim je bil ng lovu v tirolskih 
gorah. Kot navdušena lovca sva se- kmalu 
zelo dobro razumela. Povabil sem ga celo na 
večerjo. Pismo je vsebovalo nejasna nami­
govanja, ki si jih Sandetti ni vedel razlo­
žiti. O tem je bil pripovedoval generalu, ki 
ga je bil napotil name kot izvedenca za ru­
ščino. Prebral sem pismo in imel vtis, da 
vsebuje skriven tekst. V zeleni kristalni 
steklenici na mojem pultu je bil decouvreur. 
Za tako imenovano ročno uporabo sem 
imel zmerom pripravljenih nekaj reagenc. 
Kriptografski laboratorij ni bil nikomur 
dostopen.

Ravno sem hotel prositi gospoda pl. San­
dettija, naj stopi za nekaj trenutkov v ča­
kalnico, ker nisem hotel besedila preiskati 
v njegovi navzočnosti, ko začne Hansi straš­
no kričati. Planil sem v sosednjo sobo. Mo­
čan sunek vetra je zaprl okno, na katerem 
je sedela Hansi, in ji priprl repek. Visela 
je v zraku tn obupno cvilila. Rešil sem jo. 
Malce je krvavela in se vsa tresla. Tedaj 
pa je zazvonil telefon iz vrhovnega povelj­
stva. Odhitel sem Je slušalki. Gospoda 
Id. Sandettija ni bilo v sobi. Verjetno se 
je umaknil v čakalnico, kajti njegovo pismo 
je bilo na mizi. *

Pogovor Ja trajal kake štiri minute. Sedel 
sem tn hotel seči po decouvrerju. Ni ga 
bilo. Vaavrt II u se mi je. Planil sem k vra­
tarju.

,Da, gospod poročnik, pred nekaj mi­
nutami je gospod odšel. Take cigare mi še 
ni nihče poklonil — prava bavana, kakor 
majhna safamal In aa gospoda poročnika je 
naroča lepe pozdrave. Gospod poročnik ne 
sms biti navajen, te se bo gospod zvečer 
malte aakaanfl...’

KlJUb obupu, U se ms Je polotil, sem 
as moral smejati Meni krade decouvreur 
ta vratarju podari barvano. Po takem uspehu 
Jo Mfeo radodaren, in humor ima tudi...

aperou asm pokonci vso vojaško in d- 
rine policijsko službo. O Sandettiju ni bilo 
slada... Moj' major me Je kril a svojo 
osebo. Tolfte da sem ae izmazal. Sovražnik 
je koal daoourraur. Toda kateri sovražnik? 
V štirOl Mtib smo vedeli: Italijani. Hvala 
Bogo, varno ttaUJani! Conaumo tehnično so 
bili prave naroda In nieo izmenjavali Mm- 
iepj a šngledl, sdhdmt resnimi msprntnillri 
Moral asm as grllsritl s tem, da mi je 
Ml daoourosar pred noeam Ukraden. Za 
vutiu vojdi skrivnosti ves prej ko apod- 
budno spraznila. Toda teo laglarrtl vse.«

Vendar na eno vprašanje ni bHo moč od­
govoriti vso vojno: kako je Sandetti s tako 
gotovostjo segel ravno po zeleni steklenici, 
ko so bile na pisalni mizi poleg nje še 
številne steklenice z belo in rjavo te­
kočino?

Sele nekaj časa po končani vojni je bi­
lo moč povsem nepričakovano pojasniti 
ozadje genialnega dejanja. Bilo Je v neki 
koči visoko v Dolomitih.

Ozadje generalove 
domislice
»Sedel sem pred planinsko kočo in uži­

val v lepoti ožarjenih vrhov,« poroča Busch. 
»Prišel je neki turist. Takoj sem ga spo­
znal.

Dober dan, gospod Sandetti, a imate 
morda-po naključju pri sebi kakšno svojih 
dobrih havan?’

Zasmejal se je in pokazal pri tem bele 
zobe. ,2al nimam Zadnjo sem takrat po­
daril vašemu vratarju. Mirno, me lahko še 
dalje kličete za Sandettija. Ta psevdonim je 
povezan z mojimi najlepšimi spomini.'

Ljudje v alpskih višinah so drugačni, 
kakor se z njuni sicer vsak dan srečujete. 
Postala sva dobra prijatelja. Razjedala me 

Je radovednost. Napeljal sem pogovor na 
decouvreur.

»Od kod ste vedeli, da je bil decoO- 
vreur v želeni steklenički?* •

Vstal je, se priklonil in dejal z namiš­
ljenim spoštovanjem: .Generalnemu in­
špektorju avstrijskega topništva, njegovi 
cesarski in kraljevi visokosti, presvetlemu 
gospodu nadvojvodi Leopoldu Sahratoriju, 
smo bili dolžni zahvalo za informacijo, kja 
je najti decouvreur. Od njega amo dobili 
zelo natančne podatke.'

Obnemel sem. Vprašanje ml je obtičalo 
v grlu. Nadvojvoda Leopold Salvador, član 
cesarske hiše? Ali je Sandetti blazen? Ne­
česa sem se spomnil, a to ni bilo v nobeni 
zvezi s Sandettijem. Nekoč je nadvojvoda 
inšpictral vojno cenzuro. Dal sl je marsi­
kaj pokazati, ne da bi 'mnogo razumel. Pre­
svetli!

Adjutant mp je nekaj pripovedoval o 
kriptografiji, • nato pa je zahteval, da mu 
pokažem svojo skupino reagenc...

Presvetlemu gospodu nadvojvodi bo se 
zdele moje .čarovnije' zelo zabavne. Njiho­
vega vojaškega pomena v svoji presvetli 
pameti ni doumel. Nadvojvoda je od zado­
voljstva zaploskal z rokami, ko sem s de­
couvreurjem razvil neko skrivno pisavo In 
jo potem spet izbrisal. Ob odhodu mi je 
celo milostno segel v roko, ml potrkal na 
ramo in ml rekel v nosljajoči dunajščini:

,Torej, vi ste ml pa fant od tare, gospod 
poročniki Vaše norčije so res zelo 
ne. Prihodnjič boste s svojo rjavo 
izbrisali kar človeka... he, be, be.. .*«

Pri prvi priložnosti je nadvojvoda pri­
povedoval o svojih »zabavnih« doživljajih 
▼ cenzurnem uradu. Takrat Je tudi ementt 
zeleno steklenico na pisalni miri poročnika 
la tajne službe. Nemočni diplomati so pri­
sluhnili m seveda poročali svojim vladam 
o pogovoru. Po enem ianad teta kanalov 
je prišla vest do Italijanov, id so seveda ho­
teli člmprej priti do decouvreurja. In kakor 
amo videu, so ga tudi res dobita — na 
aelo preprost način, pel čemer Je odigrala 
zelo pomembno vlogo nič hudega sluteča 
veverica.
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LJUBLJANA
Ponedeljek, 20. julija, ob 20 30: ATRIJ 

MAGISTRATA — Gunther Radhuber, čem­
balo. Avstrija. Spored: Bach, Dalibor C. 
Vackar, Handel, Mozart, Bartok.

Torek. 21. julija, ob 20JO: LETNO GLE­
DALIŠČE KRIŽANKE — Nastop združe­
nega pihalnega orkestra MILICE in JLA. 
Dirigent: Jože Hriberšek. Spored: Marko­
vič, Hanniken, B. Adamič, Moerenhout.

Četrtek. 23. julija, ob 20.30: LETNO 
GLEDALIŠČE KRIŽANKE — KVARTET 
HARF. Sovjetska zveza. A. Buzukova, M. 
Smimova, O. Golubničenkova. N. Kočurina. 
Spored: Handel. Danbe, Couperin, Rameau. 
Dandrieu. Boccherini. Gluck. Mozart. Sče- 
drin. Šostakovič, Frokolljev. Scot, Paganini. 
Liszt, Debussy, Ravel. Milhaud.

Petek. 24. julija, ob 20JO: LETNO GLE­
DALIŠČE KRIŽANKE — FOlklomi ansam­
bel KOLO, Beograd.

Petek. 24. julija, ob 20.30: ATRIJ MAGI­
STRATA — Moški pevski zbor FIDELIO. 
Zvezna republika Nemčija. Spored: Schu­
bert. Schumann, Sendt, Lang, Cadow, 
Strohbach, Genzmer, Desch.

Vstopnice so na voljo v Plečnikovem pa­
viljonu v Križankah vsak dan od 10. do 
12. in od 17. do 19. ter uro pred pričetkom. 
Rezervacije sprejemajo po telefonu: 21-768

KNJIŽNICA NARODNEGA MUZEJA, 
Prežemova 20, vsak dan raam aobota od 
L do 14. ura.

KNJIŽNICA PRAVNE FAKULTETE, 
Trg revolucije 11, vsak dan rasen aobota 
od 7. do 13. ura in od' 16. do 16. ura, so­
bota od 7. do 13. tira.

KNJIŽNICA PREŽIHOVEGA VORAN- 
CA. Za vet iška 3a, dopoldne ponedeljek, 
sreda, petek od 9. do 11 JO. popoldne po­
nedeljek, torek, četrtek, petek od 15J0 
do 16-30 ure.

KNJIŽNICA SLOVENSKEGA ŠOLSKE­
GA MUZEJA v Ljubljani. Poljanska 28, 
vsak dan od 9. do 14. ure. v soboto od 
9. do 12. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA BEŽIGRAD, 17- 
tova 61, vsak dan od 8. do 12. in od 15. 
do 19. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA SISKA, Celov­
ška 161, vsak dan od 8. do 12. in od 15. 
do 19. ure.

MESTNA LJUDSKA KNJIŽNICA, Go­
sposka 1. vsak dan od 8. do 13. ure in od 
14. do 20 JO ure.

NARODNA IN UNIVERZITETNA KNJIŽ­
NICA. Turjaška 1, je odprta vsak dan ra­
zen sobote, od 7. do 21. ure, sobota od 7. 
do 14. ure. • N

PIONIRSKA KNJIŽNICA, Komenskega 
9, vsak dan. razen sobote, od 8. do 11. 
ure. sobota od 8. do 12. ure. ~

•SLOVANSKA KNJIŽNICA. Gosposka 16, 
vsak dan razen sobote, od 7. do 20. ure, 
sobota od 7. do 12. ure.

LJUBLJANA
BIBLIOTEKA SLOVENSKE AKADEMI­

JE ZNANOSTI IN UMETNOSTI. Novi 
trg 3. vsak dan od 7. do 15. ure, sreda 
tudi od 17. do 19. ure, sobota od 7. do 
14. ure.

CENTRALNA EKONOMSKA KNJIŽNI­
CA, Gregorčičeva 27, študentska čitalnica 
je odprta vsak dan razen sobote od 10. do 
12. ure, sobota od 9. do 11. ure.

CENTRALNA KNJIŽNICA BIOTEHNI­
ŠKE FAKULTETE, Krekov trg 1, od 9. 
do 12. ure, sobota zaprto.

CENTRALNA MEDICINSKA KNJIŽNI­
CA, Vrazov trg 2, vsak dan od 8. do 14. 
ure. ponedeljek in sreda od 8. do 19. ure.

CENTRALNA TEHNIŠKA KNJIŽNICA. 
Tomšičeva 7, vsak dan od 7 30 do 1«. ure.

DELAVSKA KNJIŽNICA, Prešernova 20, 
vsak dan od 8. do 20. ure.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA SOCIOLO­
GIJO IN FILOZOFIJO. Trg revolucije 1, 
vsak dan od 7.30 do 12J0 ure.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA ZGODO­
VINO DELAVSKEGA GIBANJA. Trg re­
volucije 1, vsak dan razen sobote od 7. 
do 19 JO, sobota od 7. do 11. ure.

KNJIŽNICA JOŽETA MAZOVCA, Zalo­
ška 35. s čitalnico Zaloška 16, vsak dan 
razen sobote od 8. do 19. ure. sobota od 
8. do 12. in od 16. do 19. ure.

LJUBIJ ANA
NARODNA GALERIJA — Stalna zbirka 

starejše slovenske umetnosti od srednjega 
veka do impresionizma je odprta vsak 
dan, razen ponedeljka, od 10. do 18. ure in 
v nedeljo od 10. do 13. ure.

MODERNA GALERIJA — V Modemi 
galeriji je odprta retrospektivna razstava 
slikarskih del Riharda Jakopiča. Razstava 
bo odprta do 13. septembra.

V MALIH RAZSTAVNIH DVORANAH 
je odprta do vključno nedelje 19. julija 
razstava v okviru Ateljeja 70. na kateri raz­
stavlja svoja dela skupina italijanskih sli­
karjev: Baldan, Marassi, Perizi. Štolfa in 
Zavagno.

Razstavi sta odprti vsak dan od 10. do 
18. ure.

MALA GALERIJA — V Mali galeriji je 
odprta razstava grafik, ki jih razstavlja 
Marjan VOJSKA.

Mala galerija Je odprta vsak dan med 
10. in 20. uro.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM 
MUZEJU M lahko ogledate novo razstavo 
o kmečki hiši na elovenkdtn alpskem 
ozemlju. Muzej je odprt razen ponedeljka 
vsak dan od 9. do 13. ure, v sredo in petek 
tudi popoldne od 16. do 19. ure.

V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE je 
odprta stalna razstava o razvoju napred­
nega delavskega gibanja 1918—1941 ter 
ljudske revolucije 1941—1945 na Sloven­
skem. Muzej je odprt od 8. do 18. ure, ob 
nedeljah od 8. do 12J0 in od 14.30 do 18. 
ure. Ob ponedeljkih je muzej zaprt.

Stalna razstava na BAZI 20 NA KOČEV­
SKEM ROGU je odprta ob sredah in sobo­
tah od 10.—15., ob nedeljah in praznikih 
pa od 9.—17. ure.

V PRIRODOSLOVNEM MUZEJU SLO­
VENIJE, Trg herojev 1, Ljubljana, je od­
prta razstava »Iz Hohenicartove zbirke 
morskih polžev in ikqljk«. Muzej' je odprt 
vsak dan razen ponedeljka od 9. do 13. 
ure, ob sredah in petkih pa tudi od 16. do 
19. ure.

SLOVENSKI SOLSKI MUZEJ, Poljan­
ska c. 28 ima odprto občasno razstavo:

1 »Zensko šolstvo in delovanje učiteljic na 
Slovenskemu.

Muzej je odprt ob delavnikih od 9.—14. 
ure, v soboto od 9.—12. ure. Vstopnine ni.

KRANJ
V MESTNI HIŠI je odprta stalna arheo- 

ološka. kulturnozgodovinska in umetnost­
nozgodovinska zbirka. V GALERIJI v 
Mestni hiši pa je na ogled dokumentarna 
zgodovinska razstava Prešernova brigada.

V BAROČNI STAVBI v Tavčarjevi ul. 
43 je v I. nadstropju na ogled republiška 
zbirka: Slovenska žena v revoluciji in raz­
stava Industrijski pejsaž akad. slikarja 
Ljuba Ravnikarja. V II. nadstropju je od­
prta etnografska razstava Planšarska kul­
tura na Gorenjskem.

' V PREŠERNOVI HIŠI je odprt Prešer-. 
nov spominski muzej. V galeriji v isti 
stavbi razstavlja kipar Peter Jovanovič, v 
kleti pa je na ogled razstava Kranjski-por­
tali, Id jo je pripravil Zavod za spomeni­
ško varstvo v Kranju.

Galerijske in muzejske zbirke Gorenj­
skega muzeja so odprte vsak dan od 10. 
do 12. jn od 17. do 19. ure.

MULJAVA IN PRAPROCE PRI GRO­
SUPLJEM. — Slovenski etnografski mu­
zej vabi na ogled Jurčičevega doma na 
Muljavi in spominske sobe pisatelja Loui­
sa Adamiča v gradu Praproče pri Grosup­
ljem.

PODSMREKA PRI VIŠNJI GORI. — 
Slovenski etnografski muzej vabi na ogled 
muzeja v gradu Podsmreki pri Višnji go­
ri. Razstavljena je zbirka slovenskega lon­
čarstva. kamnite ljudske plastike ter raz­
stava ljudske umetnosti zahodnega dela 
Dolenjske. Muzej je odprt vsak dan.

BEGUNJE. KROPA. RADOVLJICA. — 
Spominski muzej talcev v Begunjah na 
Gorenjskem odprt vsak dan od 8.—18. ure

Kovaški muzej v Kropi odprt vsak dan 
od 8.—18. ure.

Čebelarski muzej v Radovljici je odprt 
vsak dan od 10.—12. ure in od 16.—18. ure.

Najavljene skupine sprejemajo vsi mu­
zeji ob vsakem času.

od 15. do 19. ure. V nedeljo 19. julija bo 
ob 16. uri predvajanje barvnih folklornih 
filmov iz azijskih dežel.

IDRIJA
V slikovitem idrijskem gradu iz začet­

ka XVI. st. ima sedež MESTNI MUZEJ z 
svojimi oddelki: tehnično zbirko rudnika 
živega srebra, geološko in rudniško mine­
ralno zbirko ter oddelek NOB s prikazom 
razvoja partizanske grafike in glasbe.

V nedeljo, 19. julija ob 10. uri bo od­
prta nova etnografska zbirka — stalna 
razstava klekljanih idrijskih čipk.

Svetujemo tudi ogled znamenite idrij­
ske »karnšti«, črpalne naprave iz leta 1970.

Muzej je odprt vsak dan od 8.—17. ure, 
ob nedeljah In praznikih od 8.—13. ure.

PARTIZANSKA TISKARNA »SLOVENI­
JA« na Vojskem, najbolj ohranjen tehnič­
ni objekt iz časa NOB, v katerem so ti­
skali Partizanski dnevnik, je odprta vsak 
dan od 9.—16. ure.

V nedeljo, 19. julija, ob 10. uri bo na 
Vojskem srečanje slovenskih tiskarjev in 
časnikarjev.

SVP BOLNIŠNICA »FRANJA« pri Cerk­
nem, najbolj obiskan partizanski spome­
nik, je odprta za obiske zmeraj ves dan.

KINOTEKA

LJUBLJANA
NARODNI MUZEJ — Odprte so stalne 

arheološke zbirke in občasna razstava »Ho- 
landske-fiamske in francoske reproduktiv­
ne grafike 17. in 18. stoletja«, ki je prire­
jena v počastitev 25-letnice osvoboditve.

Muzej je odprt vsak dan razen pone­
deljka od 9. do 13. ure. v sredo in petek 
pa tudi od 16. do 19. ure.

GORIČANE

V muzeju Goričane pri Medvodah so 
odprte preurejene stalne zbirke iz vzhod­
ne Azije in razstava: Indijska zbirka Du­
šana Kvedra. Muzej je odprt vsak dan od 
9. do 12. ure in od 16. do 19. ure razen po­
nedeljka, ob nedeljah od 10 do 13. ure in

— Ali veš, da greš a to tvojo ljubeznijo do živali 
že malo predaleč?

> Prav zanima me. zakaj ti Je zmanjkalo bencina. Saj 
sva vendar poročena!

Ah, neverjetno sta mu simpatična! Vesta, 
mn kdo ne prikupi!

— Nič ne rečem, tvoja ljubezen do 
gora Je lepa. a poročno noč sem si 
vseeno malo drugače predstavljala.

— Ali ae M mogel delati tako kot dru­
gi psi, ki skrijejo kost kje oa vrtu?

— Glej, da boš opravil Uho!

/

LJUBLJANA
«

Ponedeljek, 20. julija 1970: ŠEPETANJE 
NA BLAZINI (PILLOW TALE), ZDA, 1959. 
Scenarij: Stanley Shapiro, Maurice Rich- 
lin. Režija: Michael Gordon. Glav. vi.: Rock 
Hudson, Doris Day, Tony Randall/Thelma 
Ritter (v barvah).

Torek, 21. julija 1970: SOLOMON IN 
KRALJICA OD SABE (SOLOMON AND 
THE QUEEN OF SHEBA), ZDA, 1959. 
Scenarij: A. Veiller, P. Dudley, G. Bruce. 
Režija: -King Vidor. Glav. vi.: Yul Bryn- 
ner. Gina Lollobrigida, George Sanders, 
Marisa Pavan, David Farrar (v barvah). -

Sreda, 22. julija 1970: DOKLER NE 
VSTANE ZORA (HOLD BACK THE DOWN) 
ZDA, 1941. Scenarij: Billy Wilder, Charles 
Brackett. Režija: Mitchell Le-isen. Glav. 
vi.: Charles Boyer, Olivia De Havilland, 
Paulette Godard, Victor Francen; .

ob 20.30: DOLGE HLAČE (THE LONG 
PANTIS), ŽDA, 1927 (nemi). Scenarij: Ro­
bert Eddy. Režija: Frank Capra. Glav. vi: 
Harry Langdon, Gladys Brockvvell, Allan 
Roscoe.

Četrtek, 23. julija 1970: PREPOVEDANE 
STRASTI (STRANGERS WHEN WE 
MEET), ZDA, 1960. Režija: Richard Quine. 
Glav. vi.: Kirk Douglas, Kirn Novak, Bar­
bara Rush, Emie Kovacz (v barvah).

Petek,* 24. julija 1970: PIRAT (THE 
BUCCANEER), ZDA, 1958 Scenarij: Jesse 
L. Lasky, Berenice Mosk. Režija: Anthony 
Ouinn. Glav. vi.: Yul Brynner, Charlton 
Heston. Claire Bloom, Charles Boyer '(v 
barvah).

Sobota, 25. julija 1970: PUSTOLOVŠČI­
NE ARSENA LUPINA (LES AVENTURES 
DARSEN LUPIN), Francija — Italija, 1957. 
Scenarij in režija: Jacques Becker. Glav. 
vi.: Robert Lamoureinc, Liselotte Pulver, 
Paul' Muller (v barvah).

Naša ulica

Fantje
korenjaki

Vojskovanje Slovencem nikoli ni šlo 
kaj prida od rok in slovenski fantje ni­
koli niso silili v vojaško suknjo. Ze Jur­
čičev Domen ni hotel k vojakom, takih 
Domnov pa pri nas še nikoli ni bilo to­
liko, kot jih je zdaj.

Zadnjič sem prisluhnil pogovoru fan­
tov, ki so se hladili v senci pred našim 
blokom.

Visoki, plavolasi orjak, za katerega 
vem, da pozimi drvi po kranjskogorskih 
smučiščih, da s smučmi tudi skače, pa 
dirka z motorjem in igra nogomet, je s 
strtim glasom pripovedoval:

»Grozno! Pomislite- spet so me pokli­
cali pred vojaško komisijo. Seveda ne 
bom šel k vojakom. Saj ne morem, ves 
sem bolan.«

»Kaj pa ti je?«
»Pri smučanju sem si tako pretegnil 

tetivo, da komaj hodim. Kako bi potem 
lahko korakal?«

Sosedov fant, tako mišičast, da je 
skoraj širši kot daljši, je brž nadalejval 
s tožbami:

»Tudi meni se je komaj posrečilo od­
ložiti vojaščino še za leto dni. Saj so , 
nori, tako šibkega me hočejo v kasar­
no.«

»šibki« fant je še prejšnjega dne vse 
popoldne plaval, kadar pa grem mimo 
teniških igrišč, ga vedno vidim, kako 
navdušeno igra. Menda je prav dober tu- 
<fi v rokoborbi.

»Na čem bolehaš?« sem ga povprašal.
»Težave z želodcem imam. držati se 

moram stroge diete. To pa pomeni, da 
tiste vojaške hrane ne bi mogel jesti.«

»Drugi jo pa jedo...«
»Drugi lahko, jaz pa ne, .sem' bolan.«
»Kako to, da se kot bolnik ukvarjate 

s športom?«
»Ce se ne bi, bi zbolel še bolj.«
Tretji fant, pravi dolgin, se je ob po­

govoru samo ktslo nasmihal. Potem je 
povedal:

»Jaz sem svoje že opravil, v Žepu 
imam potrdilo, da sem za stalno nespo­
soben.«

»Kako se ti je to posrečilo?«
»Trudil sem se in posrečilo se mi je 

pridobiti tako krasen čir na želodcu da 
mi tudi nadkomisija ne bi mogla do ži­
vega.«

»Pa imaš zdaj kaj težav zaradi tega?« 
»Kje pa! Odkar sem dobil zeleno knji­

žico, v kateri piše, da ne bom šel nikoli 
več k vojakom, mi je takoj odleglo.«

Imel sem priložnost, da sem si ogle­
dal nabor. Neverjetno, koliko mladih 
ljudi je pri nas bolnih. Zlasti tisti, ki so 
čakali v čakalnici, da pridejo pred ko­
misijo, so bili vsi zviti in bledi od bole­
čin in skritih bolezni. Človek, ki jih je 
poslušal, sploh ni imel občutka, da je 
na naboru, prej, da je v čakalnici zdrav­
stvenega doma ali v sprejemališču za 
bolnišnico.

»Saj bi bil rad vojak, pa ne vem, če 
bom zmogel. Srce imam slabo,« je dejal 
prvi.

»Jaz imam pa ekcem. Sicer ga ni vi­
deti, je pa hud in se pojavi takoj, ko 
sem slabe volje. Torej najbrž ne bom 
mogel k vojakom,« je dejal drugi.

Tretji je tožil, da slabo vidi, četrti 1e 
menda strašno živčen, peti ne more ko­
rakati, ker ga bole noge, šesti ...

Čudil sem se, kako lahko naborna ko­
misija sploh kakšnemu dokaže, da bi 
zmogel nositi puško. Hudo mi je bilo 
ob misli, da so slovenski fantje postali 
tako šibkega zdravja. Pa sem se hitro 
potolažil, takoj po tistem, ko sem odšel 
z nabora in sedel k »Žejnemu žandarju«, 
da si poplaknem grlo.

Na vrtu je balinalo kakih šest fantov, 
ki so bili prej, pred naborom, tako šib 
ki, da so se še komaj oblekli sami. Zdaj 
so veselo premetavali krogle, se podili 
za njimi, vmes pa pili kakor za stavo. 
Nikomur ni bilo videti, da bi bil bolan.

»Boste šli k vojakom, fantje?«
»Kje pa! Ali niste prej slišali, da smo 

bolni in da ne moremo?«
»Kdo bo pa potem šel? Ali mar tisti, 

ki so veliko šibkejši od vas?«
»Tisti, tisti. In prav je, da gredo ti­

sti, se bodo vsaj malo okrepili.«
Popili so še liter, dva, potem pa šli. 

Slišal sem, kako so po cesti veselo za­
peli tisto:

»Mi vojaki, korenjaki ...«
EVGEN JURIČ

ŠAH
Problemski šah

»DELO — TOVARIŠ 1970« 
Šahovski problem št. 172 

IVAN ŽUNKOVIC 
Rače pri Mariboru 

Original

MEDNARODNI NAGRADNI NATEČAJ 
v reševanju heterodoksnth šahovskih 

problemov
»AJEDREZ MAGICO 1970«

Buenos Aires — Argentina 
Concurso de Solution 18

a h H 1 g b
Pomožni mat v treh potezah 

Beli: Ka4, Te6, Lel (3)
Črni: Kdo, Dg2, Se4 (3)

PRVENSTVO SR SLOVENIJE 
v reševanju šahovskih problemov 

za leto 1970 
V VODSTVU KRUSIC 

Zaradi nekorektnosti šahovskih pro­
blemov št. 157 in 159 je bilo za rešitve 
problemov prve skupine (št. 151 do 
160) mogoče doseči največ 43 točk, kar 
je uspelo le enemu od 15 reševalcev. 
Vrstni red reševalcev po prvi skupini 
kaže naslednja tabela:

1. Rado KRUŠIC, Žalec 43
2, — 4. Marko KLASINC. Lj. 41

Ferdo LORBEK, Cejje 41
Boris OSTRUH Petrovče 41

5. Janko FURMAN, Sp. Hoče 39
6. — 7. Jože ŠNAJDER, Celje ' 38

Janez ZORETIC, Lj. 38
8—10. Ljubo LAMPRET Žalec 33

Stane VALJAVEC, Tržič 33
Mitja UKMAR, Sežana 33

11. Tone KLAJNŠEK, Celje 32
12. Franc PLOS, Markovec 30
13. Zvonko KLOPČIČ.

Zagorje ob Savi 29
•14. Franc LAMP, Maribor 28
15. Pavel KRANJC, Planina pri

Rakeku 28

NAGRAJENCA PRVE SKUPINE 
Nagrajenca prve skupine sta Rado 

KRUŠIC, Žalec, Soseska Ložnica 16, In 
Zvonko KLOPČIČ, Zagorje ob Savi, 
Ulica talcev 34. Prvi je nagrajen kot 
najboljši reševalec prve skupine dru­
gega pa je določil žreb. Za nagrado bo­
sta po pošti dobila knjige iz problem- 
sko-šahovske literature.

abedefub 
Pomožni pat v 34 potezah 

Beli: Ka8 (1) ^
Cmi: Kg8, Df5, Tf7, Tf8, Lb6, Lc8, 

Sd6, Sh3, P:b3, d4, e7, f4, f6 (13)

Pri pomožnih patih prvi vleče črni 
in sicer tako da pomaga belemu, da ga 
ta patira v določenem številu determi­
niranih potez.

' Zgornji pomožni pat je svetovni re­
kord: predstavlja najdaljši pomožni
pat z belim kraljem. Avtor te rekordne, 
po vsem svetu priznane problemske 
naloge, je znani jugoslovanski proble- 
mist Zdravko MASLAR.

Rešitev problema pošljite na naslov. 
JOSE MIGUEL MARTINEZ, Tacuan 
850, piso 40, departamento »C«, Buenos 
Al res. Argentina. Upoštevali bodo vse 
rešitve, ki jih bodo dobili do 25 julija 
1970. Zmagovalec vsakega kola prejme 
kot nagrado 10 dolarjev, ostali udele­
ženci pa dobijo problemsko brošuro 
s 35 do 40 izbranimi in originalnimi 
problemi z novo nagradno problemsko 
nalogo.

Tekmovanje 17. kola natečaja se je 
udeležilo 37 reševalcev iz 12 držav, od 
tega 18 Jugoslovanov. Med njimi’ je 
bilo 10 reševalcev iz SR Slovenije: 

KLASINC, LORBEK, MAJ- 
OSTRUH. ŠOŠTARIČ, 

ŠNAJDER, UGREN, 2IGMAN in dipl. 
ing. ŽUNEC. H

PLANINC : GERENSKI 
Siciljanka 

V Varna, 197»
1. e4 c5, 2. 5f3 d6, 3. d4 Cd4:, 4. Sd4 

Sf6, 5. Sc3 a6, 6. h3 (Priljubljena Fi ­
scherjeva poteza) 6... bo? (To napa&o 
je naredil že Najdorf. proti Fischerju 
na XV. olimpijadi. Nadaljevala sta: 
7. Sd5 Lb7, 8. Sf6:+ fg6:, 9. c4! in beli 
si je ustvaril zelo ugodno pozicijo. 
Pravilno'bi bilo 6... e6, 7. g4 d5) 
Sd5 e5. (Tudi to ne olajša težke pozi­
cije.) 8. Sf6: + Df6:, 9. Se2 Lb7, 10. 
Sc3 Gg6, II. Le3 Sd7, 12. h4 (Jemanje 
kmeta na e4 je za črnega zelo nevarno.

Na primer 12 ... Le4:, 13. ^ Df5> 14 g4, 
Df3, 15 Se4: De4:, Tgl s pretnjo Lg2) 
±4. • i5. (Le navidezna aktivnost, ki
pa slabi diagonalo h5 - e8 Crvsteie 
je 12 .. Lc8, 13. h5 De6, 14 Sd5 Sf6)
13. Le2 Sf6, 14. Lg5! fe4:, 15. 0_0 Df7
16. U6: Df6:, 17. a4! (Izvrsten prijem 
ki pripravlja odločilno akcijo na da­
minem krilu.) 17 . .. De6, 18 ab5: a5 
J9. Lg4 Df7, 20. f4! (S to potezo je boi 
praktično končan.) 20.. d5. 21. fe5:
Lc5+ 22. Khl De7. 23. Sd5: De5, 24. 
Tf5 Dg3, 25. Sc7+ Dc7: (K matu je vr> 
dila tudi 25 . . . Ke7. 26. Tf7 + ! >26. Te*:. 
De7, 27. Te5 De5:, 28. Dd7+. Črni se 
preda. *


